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No. 5224

UNITED STATES OF AMERICA
and

NICARAGUA

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation (with
Protocol). Signed at Managua, on 21 January 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 11 Jauly 1960.

RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

NICARAGUA

Traite d'amitie, de commerce et de navigation (avec Proto-
cole). Sign6 ' Managua, le 21 janvier 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 11 juillet 1960.
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No. 5224. TREATY1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA. SIGN-
ED AT MANAGUA, ON 21 JANUARY 1956

The United States of America and the Republic of Nicaragua, desirous of
strengthening the bonds of peace and friendship traditionally existing between
them and of encouraging closer economic and cultural relations between their
peoples, and being cognizant of the contributions which may be made toward
these ends by arrangements encouraging mutually beneficial investments,
promoting mutually advantageous commercial intercourse and otherwise
establishing mutual rights and privileges, have resolved to conclude a Treaty of
Friendship, Commerce and Navigation, based in general upon the principles
of national and of most-favored-nation treatment unconditionally accorded,
and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries,

The President of the United States of America:
Thomas E. Whelan, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America to the Republic of Nicaragua, and

The President of the Republic of Nicaragua:
Oscar Sevilla Sacasa, Minister of Foreign Affairs of Nicaragua,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
due form, have agreed upon the following Articles:

Article I'

Each Party shall at all times accord equitable treatment to the persons,
property, enterprises and other interests of nationals and companies of the
other Party.

Article H

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the territories of
the other Party and to remain therein : (a) for the purpose of carrying on trade
between the territories of the two Parties and engaging in related commercial
activities; (b) for the purpose of developing and directing the operations of an
enterprise in which they have invested, or in which they are actively in the

1 Came into force on 24 May 1958, one month after the day of the exchange of the instruments
of ratification which took place at Managua on 24 April 1958, in accordance with article XXV.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5224. TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGA-
CION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA. FIRMADO EN
MANAGUA, EL 21 DE ENERO DE 1956

Los Estados Unidos de America y la Repiblica de Nicaragua, deseosos
de fortalecer los vinculos de paz y de amistad que tradicionalmente han existido
entre ellos y de promover relaciones econ6micas y culturales m~s estrechas entre
ambos pueblos y conscientes de lo que puede hacerse para lograr esos prop6sitos
por medio de arreglos que fomenten las inversiones de capital mutuamente
beneficiosas, que promuevan relaciones comerciales reciprocamente ventajosas
y que a la par establezcan derechos y privilegios reciprocos, han resuelto concertar
un Tratado de Amistad, Comercio y Navegaci6n, que se funda, en general, en los
principios del tratamiento nacional y de la naci6n mis favorecida, otorgados
incondicionalmente, y con tal prop6sito han designado sus Plenipotenciarios,
a saber :

El Presidente de los Estados Unidos de America:
Thomas E. Whelan, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los

Estados Unidos de Am6rica en la Repiblica de Nicaragua, y

El Presidente de la Repdblica de Nicaragua :
Oscar Sevilla Sacasa, Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua,

quienes, despu6s de haberse canjeado sus Plenos Poderes, y habi6ndolos
encontrado en buena y debida forma, han convenido en los siguientes Articulos:

Articulo I
Cada una de las Partes otorgari en todo momento un tratamiento equitativo

a las personas, bienes, empresas y otros intereses de los nacionales y compafiias
de la otra Parte.

Articulo H

1. Los nacionales de cada una de las Partes podrin entrar a los territorios
de la otra y permanecer en ellos : (a) con el prop6sito de comerciar entre los
territorios de las dos Partes y dedicarse a otras actividades relacionadas con dicho
comercio; (b) con el prop6sito de promover y dirigir las operaciones de una
empresa en la cual hayan invertido, o est6n activamente en via de invertir, una
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process of investing, a substantial amount of capital; and (c) for other purposes
subject to the laws relating to the entry and sojourn of aliens.

2. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
be permitted : (a) to travel therein freely, and to reside at places of their choice;
(b) to enjoy liberty of conscience; (c) to hold both private and public religious
services; (d) to gather and to transmit material for dissemination to the public
abroad; and (e) to communicate with other persons inside and outside such
territories by mail, telegraph and other means open to general public use.

3. For the purpose of strengthening the friendly relations and understand-
ing between the two countries by encouraging mutual contacts between their
peoples, the best facilities possible shall be made available for travel by tourists
and other visitors, for the distribution of information for tourists, and with
respect to the entry, sojourn and departure of visitors.

4. The provisions of the present Article shall be subject to the right of
either Party to apply measures that are necessary to maintain public order and
protect the public health, morals and safety.

Article III

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall
be free from illegal molestations of every kind, and shall receive the most constant
protection and security, in no case less than that required by international law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party
is taken into custody, the nearest consular representative of his country shall on
the demand of such national be immediately notified. Such national shall:
(a) receive reasonable and humane treatment; (b) be formally and immediately
informed of the accusations against him; (c) be brought to trial as promptly
as is consistent with the proper preparation of his defense; and (d) enjoy all
means reasonably necessary to his defense, including the services of competent
counsel of his choice.

Article IV

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the
application of laws and regulations within the territories of the other Party that
establish a pecuniary compensation, or-other benefit or service, on account of
disease, injury or death arising out of and in the course of employment or due
to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph I of the
present Article, nationals of either Party shall, within the territories of the other

No. 5224
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suma substancial de capital; y (c) con otros prop6sitos, con sujeci6n a las leyes
relativas a la entrada y permanencia de extranjeros.

2. Se permitirA a los nacionales de cada una de las Partes, en los territorios
de la otra Parte : (a) viajar por ellos libremente y residir en los lugares de su
elecci6n; (b) gozar de libertad de conciencia; (c) celebrar servicios religiosos,
privados y piblicos; (d) reunir y transmitir material para su difusi6n al piblico
en el extranjero; y (e) comunicarse con otras personas dentro y fuera de tales
territorios por correo, tel~grafo y otros medios abiertos al uso del p6blico en
general.

3. Con el fin de estrechar los vinculos de amistad y la mutua comprensi6n
entre los dos paises, estimulando las relaciones entre sus pueblos, se ofrecerin
las mayores facilidades posibles para viajes de turistas y otros visitantes; para
la distribuci6n de informaci6n turistica, y para la entrada, permanencia y salida
de visitantes.

4. Las disposiciones del presente Articulo estarin sujetas al derecho de
cada una de las Partes para aplicar las medidas que fueren necesarias a fin de
mantener el orden p6blico y proteger la salud, la moral y la seguridad piblicas.

Articulo III

1. Los nacionales de cada una de las Partes estardn, en los territorios de la otra
Parte, libres de molestias ilegales de toda clase y serin objeto de la protecci6n
y seguridad mis constantes, que en ningin caso serin menores que las que
requiere el derecho internacional.

2. Si dentro de los territorios de alguna de las Partes fuere arrestado un
nacional de la otra Parte, se notificarA inmediatamente, a petici6n suya, al re-
presentante consular de su pais que se encuentre mAs cerca. Dicho nacional
habri de: (a) recibir tratamiento razonable y humano; (b) ser informado in-
mediata y formalmente de las acusaciones que se le hacen; (c) ser enjuiciado con
prontitud compatible con la preparaci6n adecuada de su defensa; y (d) gozar
de todos los medios que razonablemente fueren necesarios para su defensa,
inclusive los servicios de abogado defensor competente de su elecci6n.

Articulo IV

I. A los nacionales de cada una de las Partes se les otorgari tratamiento
nacional en la aplicaci6n, dentro de los territorios de la otra Parte, de las leyes
y reglamentos en que se establezca una compensaci6n pecuniaria u otra clase de
beneficios o servicios con motivo de enfermedad, lesi6n o muerte que resulten
del empleo y en el curso del mismo, o a causa de la naturaleza del trabajo.

2. Ademds de los derechos y privilegios que se prescriben en el pArrafo I
de este Articulo, a los nacionales de cada una de las Partes se les otorgard, en los

N* 5224
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Party, be accorded national treatment in the application of laws and regulations
establishing compulsory systems of social security, under which benefits are
paid without an individual test of financial need : (a) against loss of wages or
earnings due to old age, unemployment, sickness or disability, or (b) against loss
of financial support due to the death of father, husband or other person on whom
such support had depended.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to access to the courts
of justice and to administrative tribunals and agencies within the territories
of the other Party, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defense
of their rights. It is understood that companies of either Party not engaged in
activities within the territories of the other Party shall enjoy such access therein
without any requirement of registration or domestication.

2. Contracts entered into between nationals and companies of either
Party and nationals and companies of the other Party, that provide for the settle-
ment by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within
the territories of such other Party merely on the grounds that the place designated
for the arbitration proceedings is outside such territories or that the nationality
of one or more of the arbitrators is not that of such other Party. No award
duly rendered pursuant to any such contract, and final and enforceable under the
laws of the place where rendered, shall be deemed invalid or denied effective
means of enforcement within the territories of either Party merely on the grounds
that the place where such award was rendered is outside such territories or that
the nationality of one or more of the arbitrators is not that of such Party.

Article VI

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the
most constant protection and security within the territories of the other Party.

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of
nationals and companies of either Party located within the territories of the other
Party shall not be subject to illegal molestation or to entry without just cause.
Official searches and examinations of such premises and their contents, when
necessary, shall be made only according to law and with careful regard for the
convenience of the occupants and the conduct of business.

3. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that
would impair the legally acquired rights or interests within its territories of

No. 5224

1960



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 9

territorios de la otra, el tratamiento nacional en la aplicaci6n de leyes y reglamen-
tos en que se establezcan sistemas de seguro obligatorio conforme a los cuales
se paguen beneficios sin prueba individual de la necesidad de ayuda pecuniaria :
(a) por la p6rdida de jornales o sueldos a causa de la vejez, cesantia, enfermedad
o incapacidad fisica; o (b) por la p~rdida de ayuda pecuniaria a causa del falle-
cimiento del padre, el esposo u otra persona de quien se haya recibido tal ayuda.

Articulo V

1. A los nacionales y compafiias de cada una de las Partes se les otorgari,
en los territorios de la otra, tratamiento nacional y de la naci6n mAs favorecida
en cuanto al acceso a los tribunales de justicia y a los tribunales y entidades
administrativas en todos los grados jurisdiccionales, tanto en la demanda de sus
derechos como en la defensa de ellos. Queda entendido que las compafiias
de cada una de las Partes que no se dediquen a actividades en los territorios de
la otra Parte tendrin derecho a tal acceso, sin ningtin requisito de registro ni
domicilio.

2. Los contratos celebrados entre nacionales y compafiias de una Parte y
los nacionales y compafiias de la otra que estipulen la soluci6n arbitral de las
controversias no serAn considerados ineficaces en los territorios de tal otra Parte
por el solo hecho de que el lugar designado para el procedimiento arbitral est6
fuera de tales territorios o de que la nacionalidad de uno o mis de los Arbitros
no sea la de tal otra Parte. El fallo debidamente pronunciado, de conformidad
con tales contratos, y que sea definitivo y obligatorio conforme a la legislaci6n
del lugar donde se hubiere dictado, no podrA ser considerado invilido ni dene-
gArsele los medios efectivos para su cumplimiento en los territorios de cada
una de las Partes por el solo hecho de que el lugar en que el fallo se pronuncie
est6 fuera de tales territorios o que la nacionalidad de uno o mds de los Arbitros
no sea la de dicha Parte.

Artkculo VI

1. Los bienes de nacionales y compafiias de cada una de las Partes recibirin
la protecci6n y las garantias mAs constantes en los territorios de la otra.

2. Las viviendas, oficinas, almacenes, fAbricas y otros bienes de los nacionales
y compafias de cada una de las Partes ubicados en los territorios de la otra, no
estarin sujetos a molestias ilegales ni allanamiento sin justa causa. Las visitas
domiciliarias y registros de tales bienes y de lo que estA en ellos, cuando sean
necesarios, se efectuarAn solamente de conformidad con las leyes y guardando
las debidas consideraciones a la conveniencia de los ocupantes y a la marcha de
los negocios.

3. Ninguna de las Partes adoptarA medidas no razonables o discriminatorias
que lesionen los derechos e intereses que en sus territorios hayan adquirido
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nationals and companies of the other Party in the enterprises which they have
established, in their capital, or in the skills, arts or technology which they have
supplied.

4. Property of nationals and companies of either Party shall not be ex-
propriated within the territories of the other Party except for public purposes
and reasons of social utility as defined by law, nor shall it be expropriated
without prompt and just compensation. Such compensation shall be in an
effectively realizable form and shall represent the full equivalent of the property
taken; and adequate provision shall have been made at or prior to the time of
the expropriation for determining and effecting such compensation.

5. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2
and 4 of the present Article. Moreover, enterprises in which nationals and com-
panies of either Party have a substantial interest shall be accorded, within the
territories of the other Party, not less than national treatment and most-favored-
nation treatment in all matters relating to the taking of privately owned enter-
prises into public ownership and to the placing of such enterprises under public
control.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment with respect to engaging in all types of commercial, industrial, financial
and other activity for gain (business activities) within the territories of the other
Party, whether directly or by agent or through the medium of any form of lawful

juridical entity. Accordingly, such nationals and companies shall be permitted
within such territories : (a) to establish and maintain branches, agencies, offices,
factories and other establishments appropriate to the conduct of their business;
(b) to organize companies under the general company laws of such other Party,
and to acquire majority interests in companies of such other Party; and (c) to
control and manage enterprises which they have established or acquired. More-
over, enterprises which they control, whether in the form of individual proprietor-
ships, companies or otherwise, shall, in all that relates to the conduct of the
activities thereof, be accorded treatment no less favorable than that accorded
like enterprises controlled by nationals and companies of such other Party.

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens may,
within its territories, establish, carry on, or acquire interests in public utility
enterprises or enterprises engaged in shipbuilding, air or water transport, banking
operations involving depository or fiduciary functions, or the exploitation of land
or other national resources. However, new limitations imposed by either Party
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legalmente los nacionales y compafiias de la otra con respecto a las empresas
que hubieren establecido, o sus capitales, o en las especialidades, artes o tecnolo-
gias que hubieren suministrado.

4. Los bienes de nacionales y compaiiias de cada una de las Partes no se
expropiarin en los territorios de la otra, como no sea para fines de utilidad ptibli-
ca, y por razones de interns social, segidn to determine la ley y no se expropiarin
sin una compensaci6n pronta y justa. La compensaci6n se hari en forma de ficil
convertibilidad; representarA el equivalente completo de los bienes expropiados
y para determinarla y hacerla efectiva se tomarAn las medidas de rigor, ya sea
en el momento de la expropiaci6n o antes de ella.

5. En ningn caso se otorgari a los nacionales y compafilas de cualquiera
de las Partes, en los territorios de la otra, tratamiento menos favorable que el
nacional y el de la naci6n mis favorecida en cuanto a los asuntos comprendidos
en los pArrafos 2 y 4 de este Articulo. Adems, a las empresas en que los nacionales
y compafilas de cualquiera de las Partes tengan un intergs substancial, no se les
otorgarA, en los territorios de la otra, un tratamiento que sea inferior al nacional
y al de la naci6n mAs favorecida en todos los asuntos concernientes a la expro-
piaci6n de empresas de propiedad privada para convertirlas en propiedad piblica
y colocarlas bajo el dominio piblico.

Articulo VII

1. A los nacionales y compafiias de cada una de las Partes se les otorgari,
en los territorios de la otra, tratamiento nacional en 1o que respecta a dedicarse
a toda clase de actividades comerciales, industriales, financieras u otras con fines
lucrativos (actividades comerciales), ya sea directamente, por conducto de
agentes o mediante cualquiera forma de entidad juridica legal. En tal virtud, se
permitiri en dichos territorios a tales nacionales y compafilias : (a) establecer y
mantener sucursales, agencias, oficinas, fAbricas y otros establecimientos apro-
piados para la conducci6n de sus negocios; (b) organizar compafiias conforme a la
legislaci6n sobre compafiias de dicha otra Parte, y adquirir un intergs predomi-
nante en empresas de la otra Parte; y (c) controlar sobre las empresas que hayan
establecido o adquirido y dirigirlas. MAs afin, a las empresas que controlen ya
sea en la forma de propiedad individual, en la de compafiias o de cualquier otro
modo, se les otorgarl, en todo cuanto se relacione con la conducci6n de sus
negocios, un tratamiento no menos favorable que el que se otorgue a empresas
semejantes controladas por nacionales y compafiias de dicha otra Parte.

2. Cada una de las Partes se reserva el derecho de limitar el grado en que los
extranjeros pueden, dentro de sus territorios, establecer, explotar o adquirir
intereses en empresas de servicio piblico o empresas que se dediquen a activi-
dades de construcci6n de barcos, transporte por vias a6reas o acuticas, opera-
ciones bancarias que envuelvan funciones de dep6sito o fiduciaria, o la explota-
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upon the extent to which aliens are accorded national treatment, with respect
to carrying on such activities within its territories, shall not be applied as against
enterprises which are engaged in such activities therein at the time such new
limitations are adopted, provided that such enterprises are owned or controlled
by nationals or companies of the other Party. Moreover, neither Party shall
deny to communications, transportation and banking companies of the other
Party the right to maintain branches and agencies to perform functions necessary
for essentially international operations in which they are permitted to engage.

3. The provisions of paragraph 1 of the present Article shall not prevent
either Party from prescribing special formalities in connection with the establish-
ment of alien-controlled enterprises within its territories; but such formalities
may not impair the substance of the rights set forth in said paragraph.

4. Nationals and companies of either Party, as well as enterprises controlled
by such nationals and companies, shall in any event be accorded most-favored-
nation treatment with reference to the matters treated in the present Article.

Article VIII

1. Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage,
within the territories of the other Party, accountants and other technical experts,
executive personnel, attorneys, agents and other specialists of their choice.
The preceding sentence shall not be construed to preclude a Party from enforcing
laws regarding the nationality of employees, but such laws shall not prevent
nationals and companies of the other Party from employing personnel, regardless
of nationality, who are essential to the conduct of their affairs. Moreover, such
nationals and companies shall be permitted to engage the services of accountants
and other technical experts, although they do not fulfill the qualifications establish-
ed by the other Party for the practice of such profession within the territories
of such other Party, for the particular purpose of making audits and technical
investigations for, and rendering reports to, such nationals and companies in
connection with the planning and operation of their enterprises, and enterprises
in which they have a financial interest within such territories.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to engaging in scien-
tific, educational, religious and philanthropic activities within the territories of
the other Party, and shall be accorded the right to form associations for that
purpose under the laws of such other Party. Nothing in the present Treaty shall
be deemed to grant or imply any right to engage in political activities.
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ci6n del suelo u otras riquezas naturales. No obstante, las limitaciones nuevas que
cualquiera de las partes impusiere a la extensi6n en que se concede a los extran-
jeros tratamiento nacional, en cuanto a tales actividades, dentro de sus territorios,
no regirAn sobre las empresas que ya se dediquen a dichas actividades, en el
momento de adoptarse tales limitaciones nuevas, siempre que dichas empresas
pertenezcan a nacionales y compafiias de la otra Parte o 6stos tengan en ellas un
inter6s mayoritario. MAs afin, ninguna de las Partes negari a las empresas de
comunicaciones, de transportes y de banca de la otra Parte el derecho de mantener
sucursales y agencias para desempefiar funciones indispensables para el desarrollo
de las operaciones esencialmente internacionales a que les sea permitido dedicarse.

3. Las disposiciones del pArrafo 1 de este Articulo no impedirAn que cada
una de las Partes prescriba formalidades especiales en relaci6n con el estableci-
miento, en sus territorios, de empresas controladas por extranjeros; pero tales
formalidades no podrAn menoscabar en su esencia los derechos que se expresan
en dicho pArrafo.

4. A los nacionales y compafifas de cada una de las Partes, asi como a las
empresas controladas por dichos nacionales y compafiias, se les darA en todo caso
el tratamiento de la naci6n mds favorecida en lo referente a las materias de que
trata el presente Articulo.

Articulo VIII

1. Se permitir a los nacionales y compahlas de cualquiera de las Partes
emplear, a su elecci6n, en los territorios de la otra, contadores y otros peritos
t6cnicos, funcionarios ejecutivos, abogados, agentes y otros empleados especia-
listas. La clAusula anterior no serA interpretada de manera que impida a una
Parte aplicar leyes con respecto a la nacionalidad de los empleados, pero dichas
leyes no deben impedir a los nacionales y a las compafifas de la otra Parte emplear
personal, haciendo caso omiso de su nacionalidad, que sea esencial para la direc-
ci6n de su negocio. MAs adn, se permitirA a dichos nacionales y compafiias
el contratar los servicios de contadores y otros peritos t6cnicos, aunque estos no
llenen los requisitos establecidos en la otra Parte, para el ejercicio de tal profesi6n
dentro de los territorios de dicha otra Parte, con el fin determinado de hacer
intervenciones de cuentas o investigaciones t6cnicas y rendir los informes per-
tinentes para dichos nacionales y compafiias, en relaci6n con los planes y opera-
ciones de sus empresas y de las empresas en que tuvieren inter6s financiero y se
encuentren en dichos territorios.

2. A los nacionales y empresas de cada una de las Partes se les otorgari en el
territorio de la otra Parte el tratamiento nacional y de la naci6n mis favorecida
en lo referente a dedicarse a actividades cientificas, educativas, religiosas y
filantr6picas, y se les concederA el derecho de formar asociaciones para tales
fines, de conformidad con la legislaci6n de dicha otra Parte. Nada de lo dicho
en el presente Tratado podrA interpretarse en el sentido de que conceda o im-
plique el derecho a dedicarse a actividades politicas.
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Article IX

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party :

(a) national treatment with respect to leasing land, buildings and other immovable
property appropriate to the conduct of activities in which they are permitted
to engage pursuant to Articles VII and VIII and for residential purposes,
and with respect to occupying and using such property; and

(b) other rights in immovable property permitted by the applicable laws of the
other Party.

2. Nationals and companies of either Party shall be permitted freely to
dispose of property within the territories of the other Party with respect to the
acquisition of which through testate or intestate succession their alienage has
prevented them from receiving national treatment, and they shall be permitted
a term of at least five years in which to effect such disposition.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation treat-
ment, with respect to acquiring, by purchase, lease, or otherwise, and with respect
to owning and possessing, personal property of all kinds, both tangible and
intangible. However, either Party may impose restrictions on alien ownership
of materials dangerous from the standpoint of public safety and alien ownership
of interests in enterprises carrying on particular types of activity, but only to the
extent that this can be done without impairing the rights and privileges secured
by Article VII or by other provisions of the present treaty.

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to disposing of property of all kinds.

Article X

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to obtaining and maintaining patents of invention, and with
respect to rights in trademarks, trade names, trade labels and industrial property
of every kind.

2. The Parties undertake to cooperate in furthering the interchange and
use of scientific and technical knowledge, particularly in the interests of increasing
productivity and improving standards of living within their respective territories.

3. Neither Party shall unreasonably impede nationals and companies
of the other Party from obtaining on equitable terms, through normal commercial
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Articulo IX

1. A los nacionales y compafiias de cualquiera de las Partes se les otorgari,
dentro de los territorios de la otra Parte :

(a) tratamiento nacional con respecto a arrendamiento de tierras, edificios y otra
propiedad inmueble apropiados para la conducci6n de aquellas actividades
a las cuales se les ha permitido dedicarse de acuerdo con los Articulos VII
y VIII, y para prop6sitos residenciales, y en relaci6n a la ocupaci6n y uso
de tal propiedad; y

(b) otros derechos sobre propiedad inmueble permitidos por las leyes vigentes
de dicha otra Parte.

2. A los nacionales y compafiias de cada una de las Partes cuya condici6n
de extranjeros les haya impedido obtener el tratamiento nacional, se les permitiri
disponer libremente de bienes situados en los territorios de la otra y adquirirlos
por sucesi6n testamentaria o abintestato, y se les concederA un plazo no menor
de cinco afios para Ilevar a cabo tal disposici6n.

3. A los nacionales y compafiias de cada una de las Partes se les otorgarA, en
los territorios de la otra, tratamiento de nacional y de la naci6n mAs favorecida
en cuanto a la adquisici6n por compra, arrendamiento o de otra manera y en
cuanto a la tenencia y posesi6n de bienes muebles de toda clase, tangibles o
intangibles. Sin embargo, cualquiera de las Partes podrA limitar la posesi 6 n
por extranjeros, de materiales peligrosos, desde el punto de vista de la seguridad
piblica, asi como su posesi6n de intereses en empresas que se dediquen a ciertas
actividades; pero s6lo hasta el punto en que no se lesionen los derechos y privi-
legios acordados en el Articulo VII o en otras disposiciones del presente Tratado.

4. A los nacionales y compafifas de cada una de las Partes se les otorgard,
en los territorios de la otra, tratamiento nacional y de la naci6n mis favorecida
en cuanto a la disposici6n de bienes de toda clase.

Articulo X

1. A los nacionales y compafiias de cada una de las Partes se les otorgarA,
en los territorios de la otra, tratamiento nacional y de la naci6n mAs favorecida
con respecto a la obtenci6n y posesi6n de patentes de invenci6n y derechos sobre
marcas de fAbrica, nombres comerciales, r6tulos comerciales y propiedad in-
dustrial de toda clase.

2. Las Partes se comprometen a cooperar para promover el intercambio y
uso de conocimientos cientificos y t6cnicos, especialmente con el prop6sito de
aumentar la productividad y mejorar las condiciones de vida en sus territorios
respectivos.

3. Ninguna de las Partes impedirA, en manera no razonable, a nacionales
y compafiias de la otra Parte, el obtener en condiciones equitativas, a trav6s de

N- 5224



16 United Nations - Treaty Series 1960

channels, the capital, skills, arts, and technology it needs for its economic
development.

Article XI

1. Nationals of either Party residing within the territories of the other
Party, and nationals and companies of either Party engaged in trade or other
gainful pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic activities
within the territories of the other Party, shall not be subject to the payment of
taxes, fees or charges imposed upon or applied to income, capital, transactions,
activities or any other object, or to requirements with respect to the levy and
collection thereof, within the territories of such other Party, more burdensome
than those borne by nationals and companies of such other Party.

2. With respect to nationals of either Party who are neither resident nor
engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party,
and with respect to companies of either Party which are not engaged in trade or
other gainful pursuit within the territories of the other Party, it shall be the aim
of such other Party to apply in general the principle set forth in paragraph 1 of
the present Article.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject,
within the territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges
imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other
object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof, more
burdensome than those borne by nationals, residents and companies of any
third country.

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other Party, and in the case of nationals of
either Party engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the
other Party but not resident therein, such other Party shall not impose or apply
any tax, fee or charge upon any income, capital or other basis in excess of that
reasonably allocable or apportionable to its territories, nor grant deductions and
exemptions less than those reasonably allocable or apportionable to its territories.

comparable rule shall apply also in the case of companies organized and operated
exclusively for scientific, educational, religious or philanthropic purposes.

5. Each Party reserves the right to:
(a) extend specific advantages regarding taxes, fees, and charges to nationals,

residents and companies of other countries on a basis of reciprocity;
(b) accord special tax advantages by virtue of agreements for the avoidance of

double taxation or the mutual protection of revenue; and
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los canales comerciales normales, el capital, habilidades, artes y t~cnicas necesarias
para el desarrollo econ6mico de dicha otra Parte.

Articulo XI

1. Los nacionales de cada una de las Partes que residan en los territorios
de la otra, y los nacionales y compafiias de cada una de las Partes que se dediquen
al comercio, a otras empresas lucrativas, o a actividades cientificas, educativas,
religiosas o filantr6picas en los territorios de la otra, no estar~n sujetos en cuanto
a impuestos, derechos y gravAmenes sobre la renta, capital, transacciones,
actividades o cualquiera otra cosa, a pagos ni a requisitos de recaudaci6n y cobro
en los territorios de dicha otra Parte, mis gravosos que aquellos a que estdn
sujetos los nacionales y compafiias de dicha otra Parte.

2. Con respecto a los nacionales de cada una de las Partes que no residan
ni se dediquen al comercio o a otras empresas lucrativas en los territorios de la
otra Parte, y con respecto a compafiias de una u otra de las Partes que no se de-
diquen al comercio ni a otras empresas lucrativas en los territorios de la otra,
6sta se esforzarA en aplicar en general el principio que se establece en el pArrafo 1
de este Articulo.

3. Los nacionales y compafilias de cada una de las Partes no estar~n sujetos,
en ning6n caso, en los territorios de la otra, en cuanto a impuestos, derechos o
gravAmenes que se impongan o apliquen sobre la renta, capital, transacciones,
actividades o cualquiera otra cosa, a pagos ni a requisitos de recaudaci6n y cobro
que sean mAs gravosos que los aplicados a los nacionales residentes y compafiias
de un tercer pais.

4. En el caso de compafilas de cualquiera de las Partes que se dediquen al
comercio o a otras empresas lucrativas en los territorios de la otra, y en caso de
nacionales de cualquiera de las Partes dedicados al comercio o a otras empresas
lucrativas en los territorios de la otra, pero que no residan en ellos, dicha otra
Parte no impondrA ni aplicard ningin impuesto, derecho o gravamen sobre
ninguna clase de renta, capital u otra base que excede de lo que razonablemente
se pueda asignar o prorratear a sus territorios, ni concederi deducciones y
exenciones menores que las que razonablemente se puedan asignar o prorratear
a sus territorios. Se aplicari criterio semejante en el caso de compafiias que se
organicen y funcionen exclusivamente para fines cientificos, educativos, religiosos
o filantr6picos.

5. Cada una de las Partes se reserva el derecho de:

(a) otorgar ventajas especificas en cuanto a impuestos, derechos y gravAmenes
a los nacionales, residentes y compafias de otros paises, a base de reciprocidad;

(b) otorgar ventajas especiales en cuanto a impuestos en virtud de convenios
que tiendan a evitar la doble tributaci6n o para la protecci6n mutua de la
renta pt~blica; y
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(c) apply special provisions in allowing to non-residents, exemptions of a personal
nature in connection with income and inheritance taxes.

Article XII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national treatment and most-favored-nation treatment with respect to
payments, remittances and transfers of funds or financial instruments between
the territories of the two Parties as well as between the territories of such other
Party and of any third country.

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in paragraph 5
of the present Article except to the extent necessary to prevent its monetary
reserves from falling to a very low level or to effect a moderate increase in very
low monetary reserves. It is understood that the provisions of the present
Article do not alter the obligations either Party may have to the International
Monetary Fund or preclude imposition of particular restrictions whenever the
Fund specifically authorizes or requests a Party to impose such particular restric-
tions.

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with para-
graph 2 of the present Article, it shall, after making whatever provision may be
necessary to assure the availability of foreign exchange for goods and services
essential to the health and welfare of its people, make reasonable provision for the
withdrawal, in foreign exchange in the currency of the other Party, of : (a) the
compensation referred to in Article VI, paragraph 4, (b) earnings, whether in the
form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, payments for techni-
cal services, or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, depreciation
of direct investments, and capital transfers, giving consideration to special needs
for other transactions. If more than one rate of exchange is in force, the rate
applicable to such withdrawals shall be a rate which is specifically approved by
the Intern-.tional Monetary Fund for such transactions or, in the absence of a
rate so approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges on
exchange transfers, is just and reasonable.

4. Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a manner
unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims, investments,
transport, trade, and other interests of the nationals and companies of the other
Party, nor to the competitive position thereof.

5. The term " exchange restrictions "as used in the present Article includes
all restrictions, regulations, charges, taxes, or other requirements imposed by
either Party which burden or interfere with payments, remittances, or transfers
of funds or of financial instruments between the territories of the two Parties.
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(c) aplicar disposiciones especiales en la concesi6n, a los no residentes, de exen-
ciones de naturaleza personal en cuanto a los impuestos sobre la renta y
herencias.

Articulo XII

1. Cada una de las Partes concederi a los nacionales y compafiias de la
otra el tratamiento nacional y de la naci6n mas favorecida en lo que respecta a
pagos, remesas y traslados de fondos o de instrumentos negociables entre los
territorios de las dos partes, asi como entre los territorios de dicha otra Parte
y los de un tercer pals cualquiera.

2. Ni una ni otra de las Partes impondrA restricciones de cambio como las
que se definen en el pirrafo 5 de este Articulo, excepto en la medida en que sean
necesarias para impedir que sus reservas monetarias ileguen a un nivel muy bajo
o para lograr aumentos moderados en reservas monetarias muy bajas. Queda
entendido que las disposiciones de este Articulo no alteran las obligaciones que
las Partes puedan tener con el Fondo Monetario Internacional, ni impiden la
imposici6n de restricciones especiales siempre que el Fondo las autorice especi-
ficamente o que pida a una de las Partes que imponga dichas restricciones espe-
ciales.

3. Si cualquiera de las Partes impusiere restricciones de cambio de acuerdo
con el pirrafo .2 de este Articulo, deberA adoptar, despu6s de tomar cualquiera
medida que pueda ser necesaria para asegurar la disponibilidad de moneda
extranjera para articulos y servicios esenciales para la salud y el bienestar de su
pueblo, disposiciones razonables para el retiro, en moneda de la otra Parte, de
(a) la compensaci6n a que se refiere el pArrafo 4 del Articulo VI, (b) ganancias,
ya sea en forma de sueldos, intereses, dividendos, comisiones, regalias, pagos por
servicios t6cnicos, o en otra forma, y (c) sumas para amortizaci6n de prestamos,
depreciaci6n de inversiones directas y traslados de capital, tomando en considera-
ci6n las necesidades especiales para otras transacciones. De haber en vigor mis
de un tipo de cambio, el tipo aplicable a tales retiros serA el que apruebe especi-
ficamente el Fondo Monetario Internacional para tales transacciones, o a falta
de un tipo asi aprobado, un tipo efectivo que, inclusive todo impuesto o recargo
sobre los traslados de moneda, sea justo y razonable.

4. Ninguna de las Partes impondri restricciones de cambio innecesariamente
perpidiciales o arbitrariamente discriminatorias a los derechos, inversiones,
transportes, comercio y otros intereses de los nacionales y empresas de la otra
Parte, ni a su posici6n para competir.

5. El trmino S restricciones de cambio *, tal como se usa en el presente
Articulo, incluye toda restricci6n, reglamentaci6n, cargas, contribuciones u
otras condiciones que imponga cualquiera de las Partes y que recarguen o
estorben los pagos, remesas o traslados de fondos o de instrumentos negociables
entre los territorios de las dos Partes.
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Article XIII

Commercial travelers representing nationals and companies of either Party
engaged in business within the territories thereof shall, upon their entry into and
departure from the territories of the other Party and during their sojourn therein,
be accorded most-favored-nation treatment in respect of the customs and other
matters, including, subject to the exceptions in paragraph 5 of Article XI, taxes
and charges applicable to them, their samples and the taking of orders, and
regulations governing the exercise of their functions.

Article XIV

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products
of the other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving,
and to products destined for exportation to the territories of such other Party,
by whatever route and by whatever type of carrier, with respect to customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation or exporta-
tion or imposed on the international transfer of payments for imports or exports,
and with respect to the method of levying such duties and charges, and with
respect to all rules and formalities in connection with importation and exporta-
tion.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importa-
tion of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the
territories of the other Party, unless the importation of the like product of, or the
exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted or
prohibited.

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importation or
exportation of any product in which the other Party has an important interest :

(a) It shall as a general rule give prior public notice of the total amount of the
product, by quantity or value, that may be imported or exported during a
specified period, and of any change in such amount or period; and

(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford such other Party
a share proportionate to the amount of the product, by quantity or value,
supplied by or to it during a previous representative period, due considera-
tion being given to any special factors affecting the trade in such product.

4. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary or
other customary grounds of a non-commercial nature, or in the interest of
preventing deceptive or unfair practices, provided such prohibitions or restric-
tions do not arbitrarily discriminate against the commerce of the other Party.
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Articulo XIII

A los agentes viajeros que representen a nacionales y compafiias de cual-
quiera de las Partes y que se dediquen a negocios en sus territorios, se les otor-
garA a la entrada y a la salida de tales territorios y durante su permanencia en
ellos, el tratamiento de la naci6n mis favorecida respecto a aduanas y otras
materias, incluyendo impuestos y gravAmenes aplicables a ellos, a sus muestras
y a la obtenci6n de pedidos, salvo lo dispuesto en el pirrafo 5 del Articulo XI,
y en los reglamentos que rijan el ejercicio de sus funciones.

Articulo XIV

1. Cada una de las Partes otorgari el tratamiento de la naci6n mAs favore-
cida a los productos de la otra, cualquiera que sea el lugar de su procedencia y
cualquiera que sea el medio de transporte en que lieguen, asi como a los productos
destinados para exportaci6n a los territorios de la otra, cualesquiera que sean
la ruta y el medio de transporte, con respecto a derechos de aduana y otros
gravdmenes, o impuestos sobre el traslado internacional de fondos para el pago
de importaciones o exportaciones, asi como con respecto a todo otro reglamento,
requisitos o formalidades que se impongan sobre las importaciones o exporta-
ciones o en relaci6n con ellas.

2. Ninguna de las Partes impondri prohibici6n o restricci6n alguna a la
importaci6n de cualquier producto de la otra Parte ni a la exportaci6n de cual-
quier producto a los territorios de la otra Parte, a menos que la importaci6n
de un producto semejante de todos los otros paises, o la exportaci6n de un pro-
ducto semejante a todos los otros paises, sea igualmente restringida o prohibida.

3. Si alguna de las Partes impone restricciones cuantitativas a la importaci6n
o a la exportaci6n de algn producto en el que la otra Parte tenga un interns
importante :

(a) Por regla general publicarA con antelaci6n un aviso sobre el monto total del
producto, en cantidad o en valor, que se pueda importar o exportar durante un
periodo determinado, y de cualquier cambio en dicho monto o periodo; y

(b) si se hacen adjudicaciones a un tercer pais cualquiera, se concederd a la otra
Parte una parte proporcional de la cantidad del producto, en cantidad o
valor, abastecido por ella o a ella durante un periodo representativo anterior,
tomindose en debida cuenta toda circunstancia especial que afecte el comercio
de dicho producto.

4. Cualquiera de las Partes podrA imponer prohibiciones o restricciones
por razones sanitarias u otros motivos acostumbrados de naturaleza no comercial,
o con la mira de impedir procederes engafiosos o inequitativos, siempre que tales
prohibiciones o restricciones no establezcan discriminaciones arbitrarias contra
el comercio de la otra Parte.
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5. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect
to all matters relating to importation and exportation.

6. The provisions of the present Article shall not apply to advantages
accorded by either Party :

(a) to products of its national fisheries;

(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or
(c) by virtue of a customs union or a free trade area of which either Party may

become a member, or of an interim agreement leading to the formation of a
customs union or free trade area which either Party may enter into, after
having informed the other Party of its plans in order to afford such other
Party adequate opportunity to express its views thereon. The interim agree-
ment referred to in the preceding sentence shall include a plan and definite
program for the formation of a customs union or free trade area.

Article XV

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and administrative
rulings of general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges,
to the classification of articles for customs purposes, and to requirements or
restrictions on imports and exports or the transfer of payments therefor, or
affecting their sale, distribution or use; and shall administer such laws, regula-
tions and rulings in a uniform, impartial and reasonable manner. As a general
practice, new administrative requirements or restrictions affecting imports,
with the exception of those imposed on sanitary grounds or for reasons of public
safety, shall not go into effect before the expiration of thirty days after publica-
tion, or alternatively, shall not apply to products en route at time of publication.

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which nationals
and companies of the other Party, and importers of products of such other
Party, shall be able to obtain prompt and impartial review, and correction when
warranted, of administrative action relating to customs matters, including the
imposition of fines and penalties, confiscations, and rulings on questions of
customs classification and valuation by the administrative authorities. Penalties
imposed for infractions of the customs and shipping laws and regulations con-
cerning documentation shall be merely nominal in cases resulting from clerical
errors or when good faith can be demonstrated.
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5. Cada una de las Partes otorgarA a los nacionales y compafiias de la otra
tratamiento nacional y de la naci6n mis favorecida respecto a toda materia
relacionada con la importaci6n y la exportaci6n.

6. Las disposiciones de este Articulo no serdn aplicables a las ventajas que
cada una de las Partes concedan :

(a) a los productos de sus pesquerias nacionales;
(b) a los paises limitrofes, con el fin de facilitar el trfico fronterizo; o

(c) en virtud de una uni6n aduanera o de una zona de libre comercio a la que una
u otra de las Partes ingresara como miembro, o en virtud de un convenio
interino tendiente a la formaci6n de una uni6n aduanera o de una zona de
libre comercio de que una u otra de las Partes participara, despu~s de haber
informado a la otra Parte sobre tales planes para darle oportunidad adecuada
de expresar sus puntos de vista sobre el particular. El convenio interino
de que se ha hablado en la cliusula anterior incluiri un plan y un programa
definido para la formaci6n de una uni6n aduanera o una zona de libre comercio.

Articulo XV

1. Cada una de las Partes publicarA prontamente las leyes, reglamentos y
decisiones administrativas de aplicaci6n general relativos a derechos de aduana,
tributos u otros gravimenes, a la clasificaci6n de articulos para fines aduaneros
y a los requisitos o restricciones sobre importaciones y exportaciones o al traslado
de fondos para pagar por ellas, o que afecten su venta, distribuci6n o uso; y
aplicari dichas leyes, reglamentos y decisiones de manera uniforme, imparcial
y razonable. Por regla general, los nuevos requisitos administrativos o restric-
ciones que afecten las importaciones, con excepci6n de los requisitos que se
impongan por motivos sanitarios o por razones de seguridad piblica, no se pondrAn
en vigor antes de que transcurran treinta dias despu6s de su publicaci6n, o,
como alternativa, no se aplicarAn a los productos que est6n en trAnsito en la
fecha en que se publiquen.

2. Cada una de las Partes tendrA un procedimiento de apelaci6n conforme
al cual los nacionales y compafiias de la otra Parte y los importadores de productos
de esa otra Parte puedan obtener la revisi6n pronta e imparcial y la enmienda,
cuando se justifique, de actos administrativos relacionados con asuntos de
aduana, inclusive la imposici6n de multas y sanciones, confiscaciones y decisiones
sobre asuntos de clasificaci6n aduanera y avalo que dicten las autoridades
administrativas. Las sanciones que se impusieren por infracci6n a las leyes y
reglamentos de aduana y de embarque concerniente a documentaci6n serAn
simplemente nominales cuando se trate de errores de pluma o cuando pueda
demostrarse la buena fe.
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Article XVI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all matters
affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within
the territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled
by such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less
favorable than that accorded to like articles of national origin by whatever person
or company produced, in all matters affecting exportation, taxation, sale, distribu-
tion, storage and use.

3. The Parties recognize that the unqualified term " coffee " should be
used solely to designate the coffee bean or consumable preparations made from
the coffee bean, and they agree to maintain their present practices for preventing
the commercial usage of that term in a manner which is deceptive by reason of
actual misrepresentations or otherwise.

Article XVII

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its
Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special
privileges vithin its territories, shall make their purchases and sales involving
either imports or exports affecting the commerce of the other Party solely in
accordance with commercial considerations, including price, quality, availability,
marketability, transportation and other conditions of purchase or sale; and (b)
that the nationals, companies and commerce of such other Party shall be afforded
adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to
compete for participation in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce
of the other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded
to the nationals, companies and commerce of any third country, with respect to :
(a) the governmental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and
other government contracts, and (c) the sale of any service sold by the Govern-
ment or by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges.

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature that
hinders or prevents the importer or exporter of products of either country from
obtaining marine insurance on such products in companies of either Party.

Article XVIII

1. The two Parties agree that business practices which restrain competi-
tion, limit access to markets or foster monopolistic control, and which are engaged
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Articulo XVI

1. A los productos de cada una de las Partes se les otorgari, en los territorios
de la otra, tratamiento nacional y de la naci6n mis favorecida en todo cuanto se
refiera a tributaci6n interna, venta, almacenaje, distribuci6n y uso.

2. A los articulos producidos por nacionales y compafhias de cualquiera
de las Partes en los territorios de la otra Parte, o por empresas de esta tltima Parte
bajo el predominio de nacionales y empresas de la otra Parte, se les otorgari en
ellos un tratamiento no menos favorable que el que se otorgue a articulos seme-
jantes de origen nacional, cualesquiera que sean las personas o compafiias que
los produzcan, en toda materia que afecte la exportaci6n, tributaci6n, venta,
distribuci6n, almacenaje y uso.

3. Las Partes reconocen que el t6rmino caf6, sin calificativo, deberA usarse
exclusivamente para designar el grano de caf6 y los productos de consumo que se
preparen con ese grano, y convienen en mantener las prActicas que actualmente
observan para evitar que ese trmino se use en el comercio de manera engafiosa,
ya sea por medio de la falsificaci6n o de otros medios.

Articulo XVII

1. Cada Parte se compromete : (a) a que las empresas de propiedad del
Gobierno, o bajo su dominio, y los monopolios u organismos que gocen de privi-
legios exclusivos o especiales en sus territorios, hagan sus compraventas, cuando
6stas impliquen importaciones o exportaeciones que afecten el comercio de la otra
Parte, con un criterio estrictamente comercial, teniendo en cuenta precios,
calidades, disponibilidades, mercados, transportes y las. demAS circunstancias
que deban tenerse en cuenta en las compraventas; y (b) a que los nacionales y
compafiias y el comercio de dicha otra Parte gocen de oportunidades adecuadas,
de conformidad con la costumbre mercantil, para competir en tales compraventas.

2. Cada Parte otorgarA a los nacionales, a las compaiiias y al comercio de la
otra Parte tratamiento justo y equitativo, semejante al que se otorgue a los na-
cionales, compafias y al comercio de cualquier tercer pais, respecto a: (a) la
compra de elementos por el Gobierno; (b) el otorgamiento de concesiones guber-
namentales y la celebraci6n de contratos con el Gobierno; y (c) la venta de todo
servicio por el Gobierno o por todo monopolio u organismo que goce de privile-
gios exclusivos o especiales.

3. Ninguna de las Partes impondrA medidas de indole discriminatoria que
dificulten o impidan a los importadores o exportadores de productos de cualquiera
de los dos paises obtener seguro maritimo sobre dichos productos en compafiias
de cualquiera de las dos Partes.

Articulo XVIII

1. Ambas Partes reconocen que las prActicas comerciales que restringen la
competencia, limitan el acceso a los mercados o fomentan el monopolio, podrian
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in or made effective by one or more private or public commercial enterprises
or by combination, agreement or other arrangement among such enterprises,
may have harmful effects upon commerce between their respective territories.
Accordingly, each Party agrees upon the request of the other Party to consult
with respect to anysuch practices and to take such measures as it deems appropriate
with a view to eliminating such harmful effects.

2. The Parties recognize that conditions of competitive equality should
be maintained in situations in which publicly owned or controlled trading or
manufacturing enterprises of either Party engage in competition, within the
territories thereof, with privately owned and controlled enterprises of nationals
and companies of the other Party. Accordingly, such private enterprises shall, in
such situations, be entitled to the benefit of any special advantages of an economic
nature accorded such public enterprises, whether in the nature of subsidies, tax
exemptions or otherwise. The foregoing rule shall not apply, however, to special
advantages given in connection with: (a) manufacturing goods for govern-
ment use, or supplying goods and services to the government for government
use; or (b) supplying, at prices substantially below competitive prices, the needs
of particular population groups for essencial goods and services not otherwise
practically obtainable by such groups; nor shall it apply to activities in connec-
tion with government programs for regulating the marketing of domestic prod-
ucts, including the purchase and sale thereof for the purpose of stabilizing
prices.

3. No enterprise of either Party, including corporations, associations, and
government agencies and instrumentalities, which is publicly owned or controlled
shall, if it engages in commercial, industrial, shipping or other business activities
within the territories of the other Party, claim or enjoy, either for itself or for its
property, immunity therein from taxation, suit, execution of judgment or other
liability to which privately owned and controlled enterprises are subject therein.

Article XIX

I. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of
commerce and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required
by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party both
on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.
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tener efectos perjudiciales con respecto al comercio entre sus respectivos terri-
torios, ya sea que tales prdcticas se lieven a cabo por una o varias empresas mer-
cantiles pfiblicas o privadas, o mediante una combinaci6n, convenio o cualesquiera
otros arreglos entre diversas empresas pfiblicas y privadas. Por consiguiente,
cada Parte conviene en celebrar consultas con la otra, a solicitud de 6sta con
respecto a tales prcticas y en tomar las medidas que considere pertinentes ten-
dientes a hacer desaparecer los efectos perjudiciales antes mencionados.

2. Las Partes reconocen que deben mantenerse condiciones de igualdad
para competir en circunstancias en que empresas comerciales o industriales de
propiedad o dominio piblico de una u otra de las Partes compitan, en sus terri-
torios, con empresas de propiedad o dominio particular de nacionales y empresas
de la otra Parte. Por consiguiente, dichas empresas particulares, en tales cir-
cunstancias, tendrfin derecho a los beneficios de toda ventaja especial de naturaleza
econ6mica que se conceda a dichas empresas pfiblicas, ya sea en la forma de
subsidios, exenci6n de impuestos o de otro modo. Sin embargo, la anterior dis-
posici6n no serdi aplicable a las ventajas especiales que se concedan en relaci6n
con: (a) la fabricaci6n de articulos para uso del Gobierno, o el abastecimiento
de articulos para uso del Gobierno, o el abastecimiento de articulos y servicios
al Gobierno para su uso; o (b) el abastecimiento a precios esencialmente menores
que los de la competencia, de las necesidades de grupos determinados de pobla-
ci6n, de articulos y servicios esenciales que practicamente no pueden obtenerse
de otro modo por dichos grupos; ni serd aplicable a las actividades relacionadas
con programas de Gobierno para regular el mercado de productos dom6sticos,
incluyendo la compra y venta de los mismos, con el prop6sito de estabilizar los
precios.

3. Ninguna empresa de cualquiera de las Partes, inclusive corporaciones,
asociaciones y dependencias y organismos del Gobierno, que sea de propiedad
o de dominio pfiblico, si se dedica a actividades comerciales, industriales, trans-
portes u otras operaciones mercantiles dentro del territorio de la otra Parte,
podrd reclamar o gozar, sea para si o para sus bienes, de inmunidad, en ese
territorio, en cuanto a tributos, acciones judiciales, ejecuci6n de sentencias y otras
obligaciones a las cuales est6n sujetas, en ese territorio, las empresas que posean
y dominen personal particulares.

Articulo XIX

1. Entre los territorios de las dos Partes habri libertad de comercio y nave-
gaci6n.

2. Las naves de bandera de una u otra de las Partes que lleven los documen-
tos que requieran sus leyes como prueba de nacionalidad, se tendrfn por naves
de esa Parte, tanto en alta mar como en los puertos, lugares y aguas de la otra
Parte.
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3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels
of the other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come
with their cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to foreign
commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be
accorded national treatment and most-favored-nation treatment within the ports,
places and waters of such other Party; but each Party may reserve exclusive rights
and privileges to its own vessels with respect to the coasting trade, inland naviga-
tion and national fisheries.

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment by the other Party with respect to the right to carry
all products that may be carried by vessel to or from the territories of such other
Party; and such products shall be accorded treatment no less favorable than
that accorded like products carried in vessels of such other Party, with respect
to: (a) duties and charges of all kinds, (b) the administration of the customs,
and (c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature.

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to take
refuge in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive friendly
treatment and assistance.

6. The term " vessels ", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term does
not, except with reference to paragraphs 2 and 5 of the present Article, include
fishing vessels or vessels of war.

Article XX

There shall be freedom of transit through the territories of each Party by the
routes most convenient for international transit :

(a) for nationals of the other Party, together with their baggage;
(b) for other persons, together with their baggage, en route to or from the

territories of such other Party; and
(c) for products of any origin en route to or from the territories of such other

Party.

Such persons and things in transit shall be exempt from customs duties,
from duties imposed by reason of transit, and from unreasonable charges and
requirements; and shall be free from unnecessary delays and restrictions. They
shall, however, be subject to measures referred to in paragraph 4 of Article II,
and to nondiscriminatory regulations necessary to prevent abuse of the transit
privilege.
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3. Las naves de una u otra de las Partes gozarAn de libertad, en las mismas
condiciones que las naves de la otra Parte, y en las mismas condiciones que las
naves de un tercer pais cualquiera, para arribar con sus cargamentos a todos los
puertos, lugares y aguas de esa otra Parte abiertos a la navegaci6n y al comercio
extranjeros. A tales naves y cargamentos se les otorgari en todo caso, el trata-
miento nacional y de la naci6n mis favorecida en los puertos, lugares y aguas de
la otra Parte; pero cada Parte puede reservar derechos y privilegios exclusivos
a sus propias naves respecto al comercio de cabotaje, navegaci6n interior y
pesquerias nacionales.

4. A las naves de cada una de las Partes se les otorgari el tratamiento na-
cional y de la naci6n mAs favorecida por la otra con respecto al derecho de tran-
sportar todos los productos que se puedan conducir por barco hasta los territorios
de esa otra Parte o desde ellos; y a tales productos se les otorgarA tratamiento
no menos favorable que el que se otorgue a productos semejantes que se transpor-
ten en naves de esa otra Parte respecto a : (a) derechos y gravimenes de toda clase,
(b) administraci6n de aduanas y (c) primas, reintegros y otros privilegios de esta
naturaleza.

5. A las naves de una u otra de las Partes que se encuentren en peligro se les
permitirA llegar de arribada forzosa al puerto o fondeadero mAs cercano de la
otra Parte y recibirin tratamiento amistoso y ayuda.

6. El trmino ( naves ), tal como aqui se usa, significa toda clase de naves,
ya sean de propiedad o de explotaci6n privada o de propiedad o explotaci6n
pi.blica; excepto en lo que se refiere a los pArrafos 2 y 5 de este Articulo, no
incluye a las naves de pesca o a los buques de guerra.

Artticulo XX

HabrA libertad de trAnsito en los territorios de cada Parte por las rutas mAs
convenientes para trinsito internacional :

(a) para los nacionales de la otra Parte y sus equipajes;

(b) para otras personas y sus equipajes, en trAnsito hacia los territorios de la
otra Parte o desde ellos; y

(c) para productos de cualquier origen, en trAnsito hacia los territorios de la
otra Parte o desde ellos.

Tales personas y productos en trinsito estarAn exentos de derechos de
trAnsito de aduana, y de otros derechos, y de gravAmenes y requisitos no razo-
nables, y no serin objeto de demoras y restricciones innecesarias. Sin embargo,
estartn sujetos a las medidas a que se hace referencia en el pArrafo 4, del Articu-
lo II y a los reglamentos no discriminatorios necesarios para evitar el abuso de
los privilegios de trAnsito.
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3. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods
shall not preclude action by either Party which is required or specifically permitted
by the General Agreement on Tariffs and Trade' during such time as such
Party is a contracting party to the General Agreement. Similarly, the most-
favored-nation provisions of the present Treaty shall not apply to special ad-
vantages accorded by virtue of the aforesaid Agreement.

4. The provisions of the present Treaty regarding most-favored-nation
treatment, other than those relating to importation and exportation, shall not
be applied to advantages which the Republic of Nicaragua accords to the other
countries of Central America within a definite program of regional economic
integration. As concerns advantages which Nicaragua may accord to the Central
American countries with respect to importation and exportation, the provisions
of Article XIV of the present Treaty shall prevail.

5. Nationals of either Party admitted into the territories of the other
Party for limited purposes shall not enjoy rights to engage in gainful occupations
in contravention of limitations expressly imposed, according to law, as a condi-
tion of their admittance.

'See footnote 1. p. 314 of this volume.
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Articulo XXI

1. El presente Tratado no impediri la aplicaci6n de medidas que:

(a) regulen la importaci6n o exportaci6n de oro o plata;
(b) tengan relaci6n con materiales de itomos desintegrables, subproductos radio-

activos derivados del aprovechamiento o elaboraci6n de los mismos, o ma-
teriales que sean fuente de materiales de Atomos desintegrables;

(c) regulen la producci6n o el trifico de armas, municiones o instrumentos de
guerra, o el trifico de otros materiales destinados directa o indirectamente
a abastecer un establecimiento militar;

(d) fueren necesarios para dar cumplimiento a las obligaciones de cualquiera
de las Partes para mantener o restaurar la paz y seguridad internacionales,
o necesarias para proteger sus intereses esenciales y seguridad; y

(e) nieguen a cualquier compafiia en la cual los nacionales de un tercer pais o
paises cualesquiera tengan un interns predominante, directo o indirecto,
las ventajas del presente Tratado, salvo en lo que respecta al reconocimiento
de personeria juridica y al acceso a los tribunales.

2. Las disposiciones del presente Tratado sobre tratamiento de la naci6n
mAs favorecida en relaci6n con mercaderias no se aplicarin a las ventajas que se
otorgan los Estados Unidos de America o sus Territorios y posesiones entre si,
ni a las que los Estados Unidos otorgan a la Repiiblica de Cuba, a la Repiblica
de Filipinas, al Territorio bajo tutela de las Islas del Pacifico o a la Zona del
Canal de Panamd.

3. Las disposiciones del presente Tratado sobre el tratamiento de merca-
derias no impiden la acci6n de una u otra de las Partes que requiera o especifica-
mente permita el Convenio General de Aranceles y Comercio durante el tiempo
en que dicha Parte sea parte del Convenio General. Igualmente, las disposiciones
de naci6n m~is favorecida del presente Tratado no serin aplicables a las ventajas
especiales que se conceden en virtud de dicho Convenio.

4. Las disposiciones del presente Tratado con respecto al tratamiento de la
naci6n mas favorecida, con excepci6n de las relativas a la importaci6n y exporta-
ci6n, no se aplicaran a las ventajas que la Repiblica de Nicaragua otorga a los
otros paises de Centroam6rica dentro de un programa definido de integraci6n
econ6mica regional. En lo que concierne a las ventajas que Nicaragua pueda
otorgar a los paises de Centroamerica con respecto a la importaci6n y exporta-
ci6n, prevaleceran las disposiciones del Articulo XIV del presente Tratado.

5. Los nacionales de una u otra de las Partes que se admitan en los territorios
de la otra Parte con prop6sitos limitados, no tendrAn el derecho de dedicarse a
ocupaciones lucrativas en contravenci6n de las limitaciones expresamente im-
puestas, de acuerdo con la Ley, como condici6n para su admisi6n.
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Article XXII

1. The term " national treatment " means treatment accorded within the
territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other
objects, as the case may be, of such Party.

2. The term " most-favored-nation treatment " means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels
or other objects, as the case may be, of any third country.

3. As used in the present Treaty, the term " companies " means corpora-
tions, partnerships, companies and other associations, whether or not with limited
liability and whether or not for pecuniary profit. Companies constituted under
the applicable laws and regulations within the territories of either Party shall
be deemed companies thereof and shall have their juridical status recognized
within the territories of the other Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present
Treaty to companies of Nicaragua shall, in any State, Territory or possession
of the United States of America, be the treatment accorded therein to companies
created or organized in other States, Territories, and possessions of the United
States of America.

Article XXIII
The territories to which the present Treaty extends shall comprise all areas

of land and water under the sovereignty or authority of each Party, other than
the Panama Canal Zone and the Trust Territory of the Pacific Islands.

Article XXIV

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the
other Party may make with respect to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted
to the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by
some other pacific means.

Article XXV
1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall

be exchanged at Managua, D. N. as soon as possible.
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Artticulo XXII

1. El t~rmino < tratamiento nacional * significa el tratamiento que se
otorgue en los territorios de cualquiera de las Partes en condiciones no menos
favorables que el tratamiento que se otorgue en ellos, en circunstancias seme-
jantes, a nacionales, compafiias, productos, naves u otros objetos, segiin el caso,
de dicha Parte.

2. El t6rmino < tratamiento de la naci6n mAs favorecida * significa el trata-
miento que se otorgue en los territorios de cualquiera de las Partes en condi-
ciones no menos favorables que el tratamiento que se otorgue en ellos, en cir-
cunstancias semejantes, a nacionales, compaiiias, productos, naves u otros ob-
jetos, segfin el caso, de un tercer pals cualquiera.

3. Tal como se usa en este Tratado, el t6rmino ( compafiias * significa
corporaciones, sociedades, compafiias y otras asociaciones, sean o no de responsa-
bilidad limitada y sean o no para fines lucrativos. Las compafiias constituidas
conforme a las leyes y reglamentos aplicables en los territorios de cualquiera
de las Partes, se tendrin por compafiias de la misma y se les reconocerA su per-
soneria juridica en los territorios de la otra Parte.

4. El tratamiento nacional que se otorgue de conformidad con las disposi-
ciones del presente Tratado a compafiias de Nicaragua seri, en cualquier Estado,
Territorio o posesi6n de los Estados Unidos de Am6rica, el tratamiento que se
otorgue en ellos a compafiias constituidas u organizadas en otros Estados, Terri-
torios y posesiones de los Estados Unidos de America.

Articulo XXIII
Los territorios a que se refiere el presente Tratado comprenden todas las

Areas de tierra y mar que est~n bajo la soberania o autoridad de cada una de las
Partes, con excepci6n de la Zona del Canal de PanamA y el Territorio de las Islas
del Pacifico bajo tutela.

Articulo XXIV

1. Cada una de las Partes les prestarA amigable consideraci6n a las represen-
taciones que la otra Parte le hiciere en relaci6n con cualquier asunto que afecte
la aplicaci6n del presente Tratado y le ofrecerA a esta otra Parte adecuada oportuni-
dad de consulta.

2. Toda controversia entre las Partes respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Tratado, que no se arregle satisfactoriamente por la via diplomAtica,
se someteri a la Corte Internacional de Justicia a menos que las Partes convengan
en arreglarla por algiin otro medio pacifico.

Articulo XXV
1. El presente Tratado serA ratificado y las ratificaciones correspondientes

serAn canjeadas en Managua, D. N. a la mayor brevedad.
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2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any
time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both equally
authentic, at Managua, D. N., this twenty-first day of January, one thousand
nine hundred fifty-six.

Thomas E. WHELAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

[SEAL)

Oscar SEVILLA SACASA

Minister of Foreign Affairs of Nicaragua

[SEAL]

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the United States of America and the Republic of Nicaragua,' the under-
signed Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments,
have further agreed on the following provisions, which shall be considered
integral parts of the aforesaid Treaty :

1. The provisions of Article II, paragraph I (b), shall be construed as
extending to a national of either Party seeking to enter the territories of the other
Party solely for the purpose of developing and directing the operations of an
enterprise in the territories of such other Party in which his employer has invested
or is actively in the process of investing a substantial amount of capital, provided
that such employer is a national or company of the same nationality as the applic-
ant and that the applicant is employed by such national or company in a respons-
ible capacity.

2. The term " access " as used in Article V, paragraph 1, comprehends,
among other things, legal aid and sccurity for costs and judgment.

I See p. 4 of this volume.
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3. It is understood that Article V, paragraph 2, does not require a Party
to enforce an arbitral award that is contrary to public order.

4. The provisions of Article VI, paragraph 4, providing for the payment of
compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals
and companies of either Party in property which is taken within the territories
of the other Party.

5. With reference to Article VII, paragraph 4, either Party may require
that rights to engage in mining on the public domain shall be dependent on
reciprocity.

6. The term " public utility enterprises " as used in Article VII, para-
graph 2, is deemed to include enterprises engaged in furnishing communications
services, water supplies, transportation by bus, truck or rail, or in manufacturing
and distributing gas or electricity to the general public.

7. The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and (c) and of Article
XIX, paragraph 4, shall not apply to postal services.

8. The provisions of Article XXI, paragraph 2, shall apply in the case of
Puerto Rico regardless of any change that may take place in its political status.

9. Article XXIII does not apply to territories under the authority of either
Party solely as a military base or by reason of temporary military occupation.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both equally
authentic, at Managua, D. N., this twenty-first day of January, one thousand
nine hundred fifty-six.

Thomas E. WHELAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

[SEAL]

Oscar SEVILLA SACASA

Minister of Foreign Affairs of Nicaragua
[sEAL]
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3. Se sobreentiende que el pirrafo 2 del Articulo V no requiere a una de las
Partes que ejecute un fallo arbitral que sea contrario al orden piblico.

4. Las disposiciones del pArrafo 4 del Articulo VI, que se refieren a la com-
pensaci6n por expropiaciones se aplicarAn a los intereses que tengan directa
o indirectamente los nacionales y compafiias de cualquiera de las Partes en bienes
que se expropien en los territorios de la otra.

5. En relaci6n con el pArrafo 4 del Articulo VII cualquiera de las Partes
podrd exigir que los derechos para dedicarse a la mineria en terrenos de dominio
p6blico dependerAn de la existencia de reciprocidad.

6. La expresi6n s empresa de servicio piblico , que se emplea en el pArrafo
2o del Art. VII incluyen las empresas dedicadas a proveer servicio de comunica-
ci6n, agua, transportes, buses, camiones o ferrocarril, o en la manufactura, y
distribuci6n de gas o de electricidad al piiblico en general.

7. Las disposiciones de los incisos (b) y (c) del pArrafo 2 del Articulo XVII,
y del pirrafo 4 del Articulo XIX, no serin aplicables a los servicios postales.

8. Las disposiciones del pArrafo 2 del Articulo XXI se aplicarAn en el caso
de Puerto Rico, no obstante cualquier cambio que pueda ocurrir en su estado
politico.

9. El Articulo XXIII no serA aplicable a territorios bajo la autoridad de
cualquiera de las Partes solamente en calidad de bases militares o en raz6n de
ocupaci6n militar temporal.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos firman este Protocolo
y lo estampan con sus sellos.

HECHO en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, ambos ejemplares de
igual autenticidad, en Managua, D. N., el dia veintiuno de Enero de mil nove-
cientos cincuenta y seis.

Thomas E. WHELAN

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

[SELLO]

Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Relaciones Exteriores
[SELLO]
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2. Les nationaux de l'une des deux Parties pourront, sur les territoires
de l'autre Partie : a) circuler librement et resider en tout lieu de leur choix;
b) jouir de la libert6 de conscience; c) c~l~brer des services religieux priv6s et
publics; d) rassembler et transmettre de la documentation destin6e i 8tre diffus&e
A l'6tranger; e) communiquer par poste, par t~l~graphe ou par d'autres moyens
publics de t~lcommunication avec d'autres personnes se trouvant A l'int~rieur
ou A l'ext~rieur de ces territoires.

3. Afin de resserrer les relations amicales et la comprehension entre les deux
pays en encourageant les contacts mutuels entre leurs peuples, les deux Parties
faciliteront, autant qu'il est possible, les voyages des touristes et des autres
visiteurs, la diffusion de renseignements touristiques ainsi que l'entr~e, le s6jour
et la sortie des visiteurs.

4. L'application des dispositions du present article est subordonn&e au droit,
pour chacune des Parties, de prendre les mesures n~cessaires au maintien de
l'ordre et a la protection de la sant6 et de la s~curit6 publiques et des bonnes
mceurs.

Article IlI

1. Les nationaux de l'une des deux Parties ne seront exposes, sur les terri-
toires de lautre Partie, a aucune molestation ill~gale quelle qu'elle soit et ils
b~n~ficieront de la mani~re la plus constante d'une protection et d'une s~curit6
qui ne devront en aucun cas 6tre inf~rieures aux normes fix~es par le droit
international.

2. Si une personne ayant la nationalit6 de l'une des deux Parties est mise en
6tat d'arrestation sur les territoires de l'autre Partie, le repr~sentant consulaire
de son pays dont le poste est le plus proche devra en tre imm~diatement avis6
A la demande de l'int~ress6. Ladite personne : a) sera trait&e de fagon 6quitable
et humaine; b) sera officiellement et imm6diatement inform6e des accusations
port~es contre elle; c) sera traduite en justice dans les moindres d6lais compatibles
avec une preparation convenable de sa defense; et d) b~n~ficiera de toutes les
facilit~s n6cessaires, dans les limites raisonnables, pour assurer sa d6fense, notam-
ment des services d'un conseil compkent de son choix.

Article IV

1. Les nationaux de l'une des deux Parties jouiront du traitement national
en ce qui concerne l'application, sur les territoires de l'autre Partie, des lois et
r~glements accordant une indemnit6 pecuniaire ou d'autres avantages ou presta-
tions en cas de maladie, de blessures ou de d6cs resultant du travail ou survenus
au cours du travail ou imputables i la nature du travail.

2. Outre les droits et privileges pr~vus au paragraphe I du present article,
les nationaux de l'une des deux Parties jouiront, sur les territoires de l'autre
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Partie, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois et r~gle-
ments 6tablissant des syst~mes de s6curit6 sociale obligatoire en vertu desquels
des prestations sont vers6es sans 6valuation des besoins pecuniaires de l'int6ress6:
a) en cas de perte de salaires ou de traitements due A la vieillesse, au ch6mage,
A la maladie ou h une incapacit6, ou b) en cas de perte des moyens de subsistance
r6sultant du d6c~s du p~re, de l'6poux ou de toute autre personne dont l'int6ress6
d6pendait pour sa subsistance.

Article V

1. Les nationaux et les soci&t s de l'une des deux Parties jouiront du traite-
ment national et du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
l'accbs aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux et organismes administra-
tifs, sur les territoires de l'autre Partie, h tous les degr6s de juridiction, tant pour
faire valoir que pour d6fendre leurs droits. II est entendu que le meme droit
sera accord6 aux soci&6ts de chacune des deux Parties qui n'exercent aucune
activit6 sur les territoires de l'autre Partie sans qu'elles aient A se faire immatri-
culer ou accomplir des formalit6s ayant pour objet de les assimiler aux soci&t6s
nationales.

2. Les contrats, pass6s entre des nationaux ou des soci6t6s de l'une des
deux Parties et des nationaux ou des soci6t6s de l'autre Partie, dans lesquels
figure une clause compromissoire ne seront pas consid6r6s comme inex6cutoires
sur les territoires de cette autre Partie du seul fait que le lieu d6sign6 pour le
d6roulement de la proc6dure d'arbitrage est situ6 hors de ces territoires ou qu'un
ou plusieurs arbitres ne sont pas des nationaux de cette autre Partie. Aucune
sentence dfiment rendue en application desdits contrats qui est d6finitive et
ex6cutoire en vertu de la l6gislation du lieu oii elle a 6t6 prononc6e ne sera con-
sid6r6e, sur les territoires de l'une ou l'autre des deux Parties, comme nulle
et sans effet ou priv6e de voies d'ex6cution efficaces du seul fait que le lieu oil elle
a 6t6 rendue est situ6 hors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne
sont pas des nationaux de cette Partie.

Article VI

1. La protection et la s6curit6 des biens appartenant aux nationaux et aux
soci&6ts de l'une des deux Parties seront assur6es de la mani~re la plus constante
sur les territoires de l'autre Partie.

2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis6s par
des nationaux ou des soci&t6s de l'une des deux Parties et situ6s sur les territoires
de l'autre Partie seront l'abri, sauf juste cause, de toute violation ou trouble de
jouissance. L'autorit6 publique ne pourra soumettre, le cas 6ch6ant, lesdits
locaux et leur contenu i des perquisitions et des inspections que dans les condi-
tions pr6vues par la loi et en veillant a ne g~ner ni les occupants ni la marche
normale des affaires.
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3. Aucune des deux Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discrimina-
toires pouvant porter atteinte aux droits ou aux intrets l~galement acquis, sur
ses territoires, par des nationaux ou des socit s de l'autre Partie en ce qui con-
cerne les entreprises qu'ils ont cr6es, les capitaux qu'ils ont investis ou les con-
naissances th~oriques et pratiques et les techniques dont ils ont fait apport.

4. Les biens des nationaux et des soci&t s de l'une des deux Parties ne pour-
ront etre expropri6s sur les territoires de l'autre Partie si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique ou pour des raisons d'utilit6 sociale d6finies par la loi, et
moyennant le paiement rapide d'une indemnit6 6quitable. Cette indemnit6
devra etre fournie sous une forme ais~ment convertible en espces et correspon-
dre A la valeur int~grale des biens expropri~s. Des dispositions ad~quates devront
8tre prises, au moment de l'expropriation ou avant cette date, en vue de la fixa-
tion et du r~glement de l'indemnit6.

5. Les nationaux et les socit6s de l'une des deux Parties jouiront dans tous
les cas, sur les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable
que le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce
qui concerne les questions qui font l'objet des paragraphes 2 et 4 du present
article. En outre, les entreprises dans lesquelles des nationaux ou des soci&t s
de l'une des deux Parties ont des int~r&ts importants jouiront, sur les territoires
de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que le traitement national
et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les questions
relatives a la, nationalisation des entreprises privies et au passage de ces entre-
prises sous contr6le public.

Article VII

1. Les nationaux et les soci&6ts de l'une des deux Parties jouiront du traite-
ment national en ce qui concerne le droit de se consacrer, sur les territoires de
rautre Partie, A toutes sortes d'activit~s commerciales, industrielles ou financi~res
et A d'autres activit~s lucratives (affaires), que ce soit directement ou par l'inter-
m~diaire d'un mandataire ou d'une personne morale lgalement constitute
sous quelque forme que ce soit. En consequence, lesdits nationaux et soci&t s
pourront, sur les territoires de l'autre Partie : a) ouvrir et g6rer, dans le cadre
de leurs affaires, des succursales, agences, bureaux, usines et autres 6tablisse-
ments; b) constituer des socit6s conform~ment a la legislation en vigueur sur
les territoires de l'autre Partie et acqurir des participations majoritaires dans des
socit6s de cette autre Partie; et c) contr6ler et g6rer les entreprises qu'ils auront
cr6es ou acquises. En outre, les entreprises contr6l~es pat eux, sous quelque
forme qu'elles se pr~sentent (entreprises individuelles, socit6s, etc.), b~n~fi-
cieront, pour tout ce qui a trait A la conduite de leurs affaires, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises du meme genre
contr6l6es par des nationaux ou des soci&t s de cette autre Partie.
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2. Chacune des deux Parties se r~serve le droit de restreindre la possibilit6,
pour les 6trangers, de cr6er ou d'exploiter sur ses territoires des entreprises de
services publics ou des entreprises se consacrant A la construction navale, aux
transports a6riens ou maritimes, aux op6rations bancaires de d6p6t ou de gestion
ou A l'exploitation de terres ou d'autres ressources naturelles, ainsi que d'acqu6rir
des int6r~ts dans de telles entreprises. Toutefois, les nouvelles restrictions qui
pourraient etre impos6es par l'une ou l'autre des deux Parties en ce qui concerne
l'application du traitement national aux 6trangers qui d6sirent se livrer A de telles
activit6s sur ses territoires ne seront pas applicables aux entreprises qui se con-
sacraient auxdites activit6s sur les mmes territoires au moment de l'adoption
de ces restrictions, pourvu que ces entreprises appartiennent h des nationaux
ou A des soci6ts de l'autre Partie ou qu'elles soient contrbl6es par eux. De plus,
aucune des deux Parties ne privera les entreprises de t6l6communications, les
compagnies de transports et les 6tablissements bancaires de l'autre Partie du
droit d'ouvrir des succursales et des agences charg6es de contribuer utilement aux
op6rations essentiellement internationales qu'ils sont autoris6s a effectuer.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'emp~cheront aucune
des deux Parties de soumettre des formalit~s particuli~res la creation, sur ses
territoires, d'entreprises contr6les par des 6trangers; toutefois, lesdites formalit~s
ne devront pas porter fondamentalement atteinte aux droits 6nonc~s dans ledit
paragraphe.

4. Les nationaux et les soci~t~s de l'une des deux Parties, de m~me que les
entreprises-qu'ils contr6lent, b~n~ficieront en tout cas, pour toutes les questions
qui font l'objet du present article, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article VIII

1. Les nationaux et les soci6t~s de l'une des deux Parties pourront, sur les
territoires de l'autre Partie, engager des comptables et d'autres techniciens, du
personnel de direction, des avocats, des agents et d'autres sp~cialistes de leur
choix. La phrase qui prcede ne doit pas tre interpr~t~e comme empechant l'une
des Parties d'appliquer sa lgislation relative A la nationalit6 des employ~s, mais
cette legislation ne devra pas empcher les nationaux et les soci~t~s de l'autre
Partie d'employer le personnel, quelle que soit sa nationalit6, qui est essentiel A la
bonne marche de leurs affaires. De plus, lesdits nationaux et soci~t~s pourront
s'assurer les services de comptables et d'autres techniciens m~me si ceux-ci ne
Templissent pas les conditions requises par l'autre Partie pour exercer leur pro-
fession sur les territoires de cette autre Partie, si lesdits nationaux et soci~t~s
n'entendent leur confier que la tfche de proc~der, pour leur compte et A charge
de leur presenter des rapports, A des v6rifications comptables ou des enqu~tes
techniques dans le cadre de l'organisation et du fonctionnement des entreprises
situ~es sur les territoires de l'autre Partie, qui leur appartiennent ou dans les-
quelles ils ont des int~rets financiers.
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la plus favoris~e en ce qui concerne l'obtention et la protection des brevets
d'invention ainsi que les droits relatifs aux marques de fabrique, noms commer-
ciaux, appellations commerciales et toutes autres formes de proprit6 industrielle.

2. Les Parties collaboreront en vue de favoriser l'6change et l'utilisation
des connaissances scientifiques et techniques, afin notamment d'accroitre la
productivit6 et d'am~liorer les niveaux de vie sur leurs territoires respectifs.

3. Aucune des deux Parties n'emp~chera arbitrairement les nationaux ou les
soci6ts de lautre Partie de se procurer dans des conditions 6quitables, par les
voies commerciales normales, les capitaux, les connaissances th~oriques et
pratiques et les techniques dont cette autre Partie a besoin pour assurer son d6-
veloppement 6conomique.

Article XI

1. Les nationaux de l'une des deux Parties qui r~sident sur les territoires
de l'autre Partie, de m~me que les nationaux et les soci&t s de l'une des deux
Parties qui se livrent au commerce ou A toute autre activit6 lucrative sur les
territoires de l'autre Partie ou qui y exercent des activit~s scientifiques, 6duca-
tives, religieuses ou philanthropiques ne seront, sur les territoires de l'autre
Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits assis ou pr~lev~s
sur les revenus, le capital, les transactions, les activit~s ou toute autre mati~re
imposable, ni assujettis h des obligations relatives h leur application ou A leur
recouvrement sur lesdits territoires, qui seraient plus on~reux que les charges
et obligations impos~es aux nationaux et aux soci&t s de cette autre Partie.

2. En ce qui concerne les nationaux de l'une des deux Parties qui ne resident
pas sur les territoires de rautre Partie et qui ne s'y livrent ni au commerce ni A
aucune autre activit6 lucrative, de m~me que les soci&t s de l'une des deux Parties
qui ne se livrent ni au commerce ni A aucune autre activit6 lucrative sur les
territoires de I'autre Partie, cette dernire s'efforcera d'appliquer, d'une mani~re
g~nrale, le principe 6nonc6 au paragraphe I du present article.

3. Les nationaux et les soci~t~s de l'une des deux Parties ne seront en aucun
cas, sur les territoires de l'autre Partie, ni astreints au paiement d'impbts, de
taxes ou de droits assis ou pr~lev~s sur le revenu, le capital, les transactions, les
activit~s ou toute autre mati~re imposable, ni assujettis A des obligations relatives
A leur application ou A leur recouvrement, qui seraient plus onreux que les
charges et obligations impos~es aux nationaux, residents et soci&ts d'un pays
tiers.

4. Dans le cas de soci6t~s de l'une des deux Parties qui se livrent au com-
merce ou h toute autre activit6 lucrative sur les territoires de l'autre Partie et
dans le cas de nationaux de l'une des deux Parties qui exercent le commerce
ou toute autre activit6 lucrative sur les territoires de l'autre Partie mais qui n'y
ont pas leur residence, cette autre Partie n'assoira pas ou ne pr~l~vera pas d'im-

No. 5224



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 45

p6ts, de taxes ou de droits sur les revenus, le capital ou d'autres mati~res im-
posables dans une mesure qui exc~derait la quote-part qui peut raisonnablement
tre attribute A ses territoires, et elle n'accordera pas de d~gr~vements ni d'exon6-

rations inf6rieurs h ceux qui peuvent raisonnablement ktre attribu~s auxdits
territoires. Une r~gle analogue s'appliquera 6galement dans le cas de soci~t~s
constitutes et g6r6es exclusivement A des fins scientifiques, 6ducatives, reli-
gieuses ou philanthropiques.

5. Chacune des deux Parties se reserve le droit:

a) De consentir aux nationaux, r6sidents et soci6t6s d'autres pays, sur la base
de la r~ciprocit6, des avantages d~termin~s en ce qui concerne les imp6ts,
taxes et droits;

b) D'accorder des avantages fiscaux particuliers en vertu d'accords tendant
6viter les doubles impositions ou A assurer la protection mutuelle des recettes
fiscales; et

c) D'appliquer des dispositions sp6ciales lorsqu'elle accorde aux non-r6sidents
des exon6rations A titre personnel en mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur
les successions.

Article XII

1. Les nationaux et les socit6s de l'une des deux Parties obtiendront de
l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne les paiements, remises et transferts de fonds ou les instruments
constatant une operation financi~re entre les territoires des deux Parties ainsi
qu'entre les territoires de l'autre Partie et les territoires d'un pays tiers.

2. Aucune des deux Parties n'imposera de restrictions en mati~re de change,
au sens donn6 A cette expression au paragraphe 5 du pr6sent article, si ce n'est
dans la mesure n6cessaire pour emp8cher ses r~serves en devises de tomber A un
niveau tr~s bas ou, si lesdites r6serves sont tr~s faibles, pour les accroitre dans
des limites raisonnables. II est entendu que les dispositions du pr6sent article
ne modifient en rien les obligations que l'une ou l'autre des deux Parties peut
avoir envers le Fonds mon~taire international, pas plus qu'elles n'emp~chent
d'imposer des restrictions particuli~res lorsque le Fonds autorise ou invite
express~ment une Partie A le faire.

3. Si l'une ou l'autre des deux Parties impose des restrictions en mati~re
de change conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article, elle devra, apr~s
avoir fait le ndcessaire pour que des devises trangres soient disponibles lorsqu'il
s'agit d'acqudrir les marchandises et les services indispensables A la sant6 et au
bien-8tre de sa population, r~server des montants suffisants pour faire face au
retrait normalement pr~visible, dans la monnaie de 'autre Partie : a) des indem-
nit~s dont il est question au paragraphe 4 de l'article VI; b) des gains, qu'ils
prennent la forme de traitements, d'int~r~ts, de dividendes, de commissions,
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2. Aucune des deux Parties n'interdira ou ne restreindra l'importation d'un
produit de I'autre Partie ou l'exportation d'un produit destin6 aux territoires
de l'autre Partie A moins que l'importation d'un produit similaire provenant
de tout pays tiers ou l'exportation d'un produit similaire A destination de tout
pays tiers ne soient, de la meme maniere, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des deux Parties impose des restrictions quantitatives A l'importa-
tion ou A l'exportation d'un produit qui pr6sente un int6ret important pour
l'autre Partie :
a) Elle devra, en rbgle g6n6rale, faire connaitre publiquement l'avance le

contingent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, dont l'importation ou
'exportation seront autoris6es pendant une p6riode d6termine'e, ainsi que

toute modification de ce contingent ou de cette p~riode;
b) Si elle attribue des contingents A un pays tiers, elle r6servera A l'autre Partie

une quote-part proportionnelle au contingent de ce produit, en quantit6
ou en valeur, fourni par cette Partie ou A cette Partie pendant une p6riode
repr6sentative, compte dfiment tenu des facteurs sp6ciaux qui peuvent
affecter le commerce du produit en question.

4. Chacune des deux Parties pourra imposer des interdictions ou des
restrictions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caractere
non commercial g~nralement admises ou en vue d'empecher des pratiques
dolosives ou d6loyales, h condition que ces interdictions ou restrictions ne
constituent pas des mesures discriminatoires arbitraires envers le commerce
de l'autre Partie.

5. Chacune des deux Parties accordera aux nationaux et aux soci~t6s de
l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
pour toutes les questions qui ont trait aux importations et aux exportations.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux avantages
accord6s par l'une ou I'autre des deux Parties:
a) Aux produits de ses pecheries nationales;
b) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier; ou
c) En vertu de la cr6ation d'une union douaniere ou d'une zone de libre-6change

dont elle viendrait A faire partie ou d'un accord provisoire conduisant A la
formation d'une union douaniere ou d'une zone de libre-6change A laquelle
elle viendrait A participer, apr s avoir mis l'autre Partie au courant de ses
projets de mani~re h permettre A cette autre Partie d'exprimer ses vues h ce
sujet. L'accord provisoire vis6 dans la phrase pr~c~dente devra comprendre
un plan et un programme pr6cis en vue de la formation d'une union douaniere
ou d'une zone de libre-6change.

Article XV

1. Chacune des deux Parties publiera sans tarder les lois, les reglements
et les d6cisions administratives d'application g6nerale qui concernent les taux
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des droits, imp6ts et autres charges, l'tablissement des nomenclatures douanires,
ainsi que les formalit~s ou restrictions concernant les importations ou les ex-
portations et les transferts de fonds en vue du r6glement d'importations ou
d'exportations, ou qui influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation des
articles import~s ou export~s; en outre, elle appliquera ces lois, r~glements et
d6cisions d'une mani~re uniforme, impartiale et raisonnable. En r~gle g~n~rale,
les dispositions administratives prescrivant de nouvelles formalit6s ou restrictions
en mati~re d'importations, h l'exception de celles qui sont impos~es pour des
raisons sanitaires ou de s6curit6 publique, n'entreront pas en vigueur avant
l'expiration d'un d~lai de trente jours A compter de leur publication ou bien ne
seront pas applicables aux produits qui sont en cours de transport au moment de
ladite publication.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une proc6dure de recours permettant
aux nationaux et aux soci&t s de l'autre Partie, ainsi qu'aux importateurs de
produits originaires de cette autre Partie, d'obtenir la revision rapide et impartiale
et, le cas 6ch~ant, la r6forme de toute mesure administrative ayant trait h des
questions douani~res, y compris les amendes, les sanctions et les confiscations
prononc~es par les autorit~s administratives et les d6cisions que lesdites autorit~s
auront prises sur des questions relatives aux nomenclatures douani~res et A la
determination de la valeur en douane. En cas d'infraction aux dispositions des
lois et rglements douaniers et maritimes qui concernent la documentation,
l'amende devra tre purement nominale lorsque rinfraction r~sulte d'une erreur
mat~rielle ou lorsque la bonne foi peut tre 6tablie.

Article XVI

1. Les produits de l'une des deux Parties b6n~ficieront, sur les territoires
de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus
favoris~e pour toutes les questions relatives A la fiscalit6 interne ou h la vente, la
distribution, l'entreposage et l'utilisation desdits produits.

2. Les articles produits par des nationaux ou des soci6t6s de l'une des deux
Parties sur les territoires de l'autre Partie, ou par des soci6t6s de cette autre Partie
qui sont contr6l~es par des nationaux ou des soci6ts de la premiere Partie,
b6n~ficieront, pour toutes les questions relatives A l'exportation, l'imposition,
la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation de ces articles sur lesdits
territoires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
articles similaires d'origine nationale, quelle que soit la personne ou la soci&t6
productrice.

3. Les Parties reconnaissent que le terme < caf6 s, sans autre qualification,
doit tre utilis6 uniquement pour d6signer le grain de caf6 ou les pr6parations
destin6es a la consommation qui sont tir6es du grain de caf6, et elles s'engagent
A maintenir leurs pratiques actuelles tendant A empcher que ce terme ne soit
employ6, dans le commerce, d'une mani~re qui est fallacieuse parce qu'elle ne
correspond pas A la r6alit6 ou pour d'autres raisons.
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Article XVII

1. Chacune des deux Parties garantit : a) que les entreprises lui apparte-
nant ou contr6les par elle, ainsi que les monopoles ou organismes auxquels des
privilges exclusifs ou particuliers ont k6 concedes sur ses territoires, ne pren-
dront en consideration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes faisant
intervenir des importations ou des exportations intressant le commerce de
l'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6, la situa-
tion de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le transport et d'autres conditions
d'achat ou de vente; et b) que les nationaux et les soci6t~s de cette autre Partie,
ainsi que son commerce, auront des possibilit~s ad~quates, conform~ment aux
pratiques commerciales ordinaires, pour faire des offres d'achat ou de vente en
concurrence avec ses propres nationaux, socit~s et commerce.

2. Chacune des deux Parties accordera aux nationaux et aux soci~t~s de
l'autre Partie, ainsi qu'A son commerce, un traitement juste et 6quitable par
rapport au traitement qui est accord6 aux nationaux, aux soci6t6s et au commerce
de tout pays tiers en ce qui concerne: a) 'achat de fournitures par l'itat,
b) l'octroi de concessions et la passation de marches publics, et c) la vente de tout
service assur6 par I'ltat ou par un monopole ou un organisme dot6 de privilges
exclusifs ou particuliers.

3. Aucune des deux Parties n'imposera de mesures de caract~re discrimina-
toire ayant pour effet d'emp~cher directement ou indirectement les importateurs
ou les exportateurs de produits originaires de l'un ou l'autre pays d'assurer lesdits
produits contre les risques maritimes aupr~s de compagnies de l'une ou l'autre
Partie.

Article XVIII

1. Les deux Parties reconnaissent que les pratiques commerciales qui entra-
vent la concurrence, restreignent l'acc~s aux march~s ou favorisent les contr6les
A caract~re de monopole et qui sont suivies ou appliqu~es par une ou plusieurs
entreprises commerciales publiques ou privies ou qui sont le fait d'ententes,
d'accords ou d'autres arrangements entre ces entreprises peuvent avoir un effet
nuisible sur le commerce entre leurs territoires respectifs. En consequence,
chacune des deux Parties s'engage A conf~rer avec I'autre Partie, sur sa demande,
au sujet des pratiques de cette nature et A prendre les mesures qu'elle jugera
opportunes en vue d'6liminer ces effets nuisibles.

2. Les Parties reconnaissent qu'il convient de maintenir des conditions de
concurrence 6gales dans le cas oii des entreprises commerciales ou industrielles
de l'une des deux Parties qui sont propri~t6 publique ou sous contr6le public
entrent en concurrence, sur les territoires de cette Partie, avec des entreprises
priv6es appartenant A des nationaux ou A des soci6t~s de l'autre Partie ou contr6les
par des nationaux ou des soci~t~s de cette autre Partie. En cons6quence, ces
entreprises privies auront le droit, en pareil cas, de b~n~ficier de tous les avantages
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sp~ciaux de caract~re 6conomique accord~s auxdites entreprises publiques
sous forme de subventions, d'exemptions fiscales ou sous toute autre forme.
Toutefois, cette r~gle ne s'appliquera pas aux avantages sp~ciaux accord~s en
ce qui concerne: a) la fabrication de marchandises pour le compte du Gouverne-
ment, ou la fourniture au Gouvernement de marchandises ou de services destines

son usage, ou b) la fourniture certains groupes sociaux, h des prix largement
infrieurs A ceux de la concurrence, de marchandises ou de services essentiels
que lesdits groupes ne pourraient pratiquement pas obtenir autrement; elle ne
s'appliquera pas non plus aux activit~s li~es aux programmes gouvernementaux
destin6s r6gler le march6 des produits nationaux, y compris l'achat et la vente
desdits produits dans un but de stabilisation des prix.

3. Aucune entreprise de l'une des deux Parties, qui est propri6t6 publique
ou sous contr6le public, y compris les soci&t s, les associations et les organismes
ou les services administratifs, ne pourra, si elle exerce, sur les territoires de l'autre
Partie, une activit6 commerciale ou industrielle de quelque nature qu'elle soit,
y compris le transport des marchandises, ni b~n~ficier ni pr~tendre b~n~ficier
sur lesdits territoires, pour elle-m~me ou pour ses biens, d'une exemption d'im-
p6ts, de poursuites judiciaires, d'ex~cution des jugements ou obligations d'un autre
ordre applicables aux entreprises qui sont propri&t6 prive ou sous contr6le
priv6.

Article XIX

1. II y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des
deux Parties.

2. Les navires battant pavilion de l'une des deux Parties et munis des do-
cuments que leur l6gislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront
considr6s comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que
dans les ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m~mes
conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se
rendre avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre
Partie qui sont ouverts au commerce international et A la navigation interna-
tionale. Lesdits navires, ainsi que leur cargaison, b~n6ficieront tous 6gards,
dans les ports, les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement
national et du traitement de la nation la plus favoris6e. Toutefois, chacune des
deux Parties pourra r~server h ses propres navires des droits et privilges exclusifs
en ce qui concerne le cabotage, la navigation fluviale et les pcheries nationales.

4. Chacune des deux Parties accordera aux navires de l'autre Partie le
traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui con-
cerne le droit de transporter, A destination ou en provenance de ses territoires,
tous les articles qui peuvent etre achemin~s par voie maritime; lesdits articles
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b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
articles similaires transport~s h bord de navires de la premiere Partie en ce qui
concerne : a) les droits et taxes de toute nature, b) les formalit~s douanires, et
c) les primes, drawbacks et autres avantages de mme ordre.

5. Les navires de l'une des deux Parties qui se trouveront en d6tresse
pourront chercher refuge dans le port ou havre le plus proche de l'autre Partie;
ils b~n6ficieront d'un traitement amical et recevront assistance.

6. Au sens du present TraitS, le terme < navires # doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient propri~t6 priv~e ou publique ou que leur exploita-
tion soit priv~e ou publique; toutefois, ce terme ne vise pas, sauf en ce qui con-
cerne l'application des paragraphes 2 et 5 du pr6sent article, les bateaux de
p6che ni les batiments de guerre.

Article XX

I1 y aura libert6 de transit h travers les territoires de chacune des deux Parties
par les itinfraires qui conviennent le mieux au transit international

a) Pour les nationaux de l'autre Partie ainsi que leurs bagages;
b) Pour les nationaux d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route vers les

territoires de cette autre Partie ou qui en viennent; et
c) Pour les produits, de quelque origine que ce soit, en provenance ou h destina-

tion des territoires de cette autre Partie.

Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de douane,
des droits de transit et de toutes taxes et formalites d6passant les exigences
normales; ils n'auront A subir aucun retard et ne seront soumis 'a aucune restric-
tion sans n6cessit6. Ils pourront toutefois faire l'objet des mesures pr6vues au
paragraphe 4 de l'article II et de toute r~glementation de caract~re non discrimi-
natoire qui se r~v6lerait necessaire pour empecher l'abus du privilge de transit.

Article XXI

1. Le pr6sent Trait6 ne fera pas obstacle h l'application de mesures:

a) R6gissant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;
b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant de

l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res qui
sont la source de substances fissiles;

c) Concernant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but
direct ou indirect d'approvisionner des unit~s militaires;

d) N~cessaires A l'ex6cution des obligations de l'une ou 'autre Partie relatives
au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s~curit6 internationales
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ou la protection des int6r&ts vitaux de cette Partie en ce qui concerne sa
s~curit6; et

e) Refusant des soci&t s le b~n~fice du present Trait6, sauf en ce qui concerne
la reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux, lorsque
des nationaux d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou indirecte-
ment, une part pr~pond~rante dans la propri&t6 ou la gestion de ces soci&t s.

2. Les dispositions du present Trait6 qui font b~n~ficier les marchandises
du traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages
que s'accordent mutuellement les ttats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et
leurs possessions ou qui sont accord~s par eux A la R6publique de Cuba, h la
R6publique des Philippines, au Territoire sous tutelle des lies du Pacifique ou
la zone du canal de Panama.

3. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement des marchan-
dises n'empecheront pas l'une ou l'autre des deux Parties de prendre les mesures
requises ou express~ment autoris6es par I'Accord g6nral sur les tarifs douaniers
et le commerce' tant qu'elle sera partie audit Accord. De m8me, les dispositions
du present Trait6 accordant le b6n~fice du traitement de la nation la plus favoris~e
ne s'appliqueront pas aux avantages sp~ciaux qui sont accord6s en vertu dudit
Accord.

4. Les dispositions du present Trait6 concernant le traitement de la nation
la plus favoris~e autres que celles qui ont trait h l'importation et h l'exportation
ne s'appliqueront pas aux avantages que la R~publique de Nicaragua accorde
aux autres pays d'Amrique centrale dans le cadre d'un programme d6fini d'in-
t~gration 6conomique r6gionale. Pour ce qui est des avantages que le Nicaragua
peut accorder aux pays d'Am~rique centrale en ce qui concerne l'importation et
'exportation, les dispositions de l'article XIV du pr6sent Trait6 pr6vaudront.

5. Les nationaux de l'une des deux Parties qui sont admis sur les territoires
de l'autre Partie h des fins d&ermin~es ne pourront pas se livrer une activit6
lucrative au m~pris des restrictions qui, conform~ment h la loi, leur ont 6t ex-
press~ment impos~es comme condition d'admission.

Article XXII

1. L'expression ((traitement national * d~signe le traitement accordS, sur
les territoires de rune des Parties, dans des conditions non moins favorables que
celles dont b~n~ficient sur lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans des
situations analogues, les nationaux, les soci6ts, les produits, les navires ou les
autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. L'expression ((traitement de la nation la plus favoris6e ) d~signe le traite-

ment accordS, sur les territoires de l'une des Parties, dans des conditions non

I Voir note 1, p. 315 de ce volume.
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moins favorables que celles dont b~n6ficient sur lesdits territoires, lorsqu'ils se
trouvent dans des situations analogues, les nationaux, les soci&ts, les produits,
les navires ou les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

3. Au sens du present TraitS, le terme < soci6s s d~signe les socit6s de
capitaux ou de personnes, les compagnies et toutes associations, qu'elles soient
ou non responsabilit6 limit~e et i but lucratif Les soci&t s constitutes sur les
territoires de l'une ou l'autre des deux Parties sous le regime des lois et r~gle-
ments applicables en la mati~re, seront considres comme des socit6s de cette
Partie et leur statut juridique sera reconnu sur les territoires de l'autre Partie.

4. Le traitement national dont les soci~t~s du Nicaragua devront b~n6ficier
en vertu des dispositions du pr6sent Trait6 sera, dans tout letat, territoire ou
possession des i&tats-Unis d'Am~rique, le traitement qui y est accord6 aux soci&ts
constitu6es ou organis6es dans d'autres Rtats, territoires ou possessions des
letats-Unis d'Am~rique.

Article XXIII

Les territoires auxquels s'applique le present Trait6 comprennent toutes
les terres et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6
de chacune des deux Parties, l'exception de la zone du canal de Panama et du
Territoire sous tutelle des fles du Pacifique.

Article XXIV

1. Chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les repr6senta-
tions que l'autre Partie pourra faire au sujet de toute question concernant I'appli-
cation du present Trait6 et prendra des mesures ad6quates pour permettre des
consultations h ce propos.

2. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant l'interpr~ta-
tion ou A l'application du present -Trait6 et qui ne pourrait pas 6tre r~gl d'une
mani~re satisfaisante par la voie diplomatique sera port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, moins que les Parties ne conviennent de le r~gler par
d'autres moyens pacifiques.

Article XXV

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s Managua (D. N.) d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification. II demeurera en vigueur pendant dix ans et le
restera par la suite jusqu'A ce qu'il y soit mis fin conform~ment h la procedure
pr~vue par ses dispositions.
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3. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au present Trait6 l'expira-
tion de la p6riode initiale de dix ans, ou h tout moment apr~s 1'expiration de cette
p~riode, en donnant par 6crit h l'autre Partie un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi, h Managua (D. N.), le vingt et un janvier mil neuf cent
cinquante-six.

Thomas E. WHELAN

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des ]tats-Unis d'Amrique

[SCEAU]

Oscar SEVILLA SACASA

Ministre des relations ext6rieures du Nicaragua
[SCEAU]

PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de naviga-
tion conclu entre les ttats-Unis d'Amdrique et la R~publique de Nicaragua',
les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus en outre des dispositions suivantes, qui seront consid6-
rees comme faisant partie int6grante du Trait6:

1. Les dispositions de l'alinga b du paragraphe I de l'article II seront enten-
dues comme s'appliquant 6galement aux nationaux de l'une des deux Parties
dgsireux d'entrer sur les territoires de l'autre Partie h seule fin de d6velopper
et de diriger, sur les territoires de cette autre Partie, les opgrations d'une entre-
prise dans laquelle leur employeur a investi ou investit effectivement des capitaux
importants, h condition que ledit employeur, que ce soit un particulier ou une
soci6t6, ait la m~me nationalit6 que le postulant et que celui-ci exerce h son service
des fonctions qui comportent une part de responsabilit6.

2. Le terme < acc~s >, au sens du paragraphe 1 de l'article V, doit notamment
s'entendre de !'assistance juridique et de la caution judicatum solvi.

3. Il est entendu que le paragraphe 2 de l'article V n'oblige pas une Partie
assurer l'exgcution d'une sentence arbitrale contraire A l'ordre public.

4. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article VI qui pr~voient le paiement
d'une indemnit6 s'appliqueront aux droits que des nationaux ou des socigtgs

a Voir p. 38 de ce volume.
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de l'une des deux Parties poss~dent directement ou indirectement sur des biens
frapp6s d'expropriation sur les territoires de l'autre Partie.

5. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article VII, chacune des deux
Parties pourra exiger que le droit d'entreprendre une exploitation mini~re sur le
domaine public ne soit accord6 que sous r~serve de r~ciprocit6.

6. Au sens du paragraphe 2 de l'article VII, l'expression <i entreprises de
services publics # doit 6tre considre comme d~signant les entreprises qui four-
nissent au public des services de communications, d'alimentation en eau ou de
transports par autobus, camion ou chemin de fer, ou qui assurent la production
et la distribution au public du gaz et de l'6lectricit6.

7. Les dispositions des alin~as b et c du paragraphe 2 de l'article XVII
et du paragraphe 4 de l'article XIX ne s'appliqueront pas aux services postaux.

8. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article XXI s'appliqueront l'6gard
de Porto-Rico ind~pendamment de toute modification qui pourrait 6tre apport~e
au statut politique de ce territoire.

9. L'article XXIII ne s'appliquera pas aux territoires sur lesquels l'autorit6
de l'une ou l'autre des deux Parties s'exerce du seul fait qu'ils constituent une
base militaire ou qu'ils font l'objet d'une occupation militaire temporaire.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, i Managua (D. N.), le vingt et un janvier mil neuf
cent cinquante-six.

Thomas E. WHELAN

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Itats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

Oscar SEVILLA SACASA
Ministre des relations extdrieures du Nicaragua

[SCEAU]
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No. 5225. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA,
ON 22 DECEMBER 1959

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Turkey:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Turkish lira of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Turkish lira accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the Government of the
Republic of Turkey pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR TURKISH LIRA

Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of the Republic of Turkey of purchase authorizations,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sale
to purchasers authorized by the Government of the Republic of Turkey, for

Came into force on 22 December 1959, upon signature, in accordance with article VI.



1960 Nations Unies - Recueil des Trait4 59

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5225. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
9TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RTPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A IRTt MODIFIeE. SIGNe A ANKARA, LE
22 DICEMBRE 1959

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Turquie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des ]tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des &hanges commerciaux
habituels avec des pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en livres turques, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les livres turques provenant des achats en question seront
utilis~es de manire A servir les int&ets des deux pays;

Dsirant arr&er les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus au Gouvernement de la R~publique de Turquie,
conform~ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nomme ' la loi ))), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES TURQUES

Sous r6serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient ddivres par le Gouvernement des 8tats-Unis
d'Am6rique et accept~es par le Gouvernement de la R~publique de Turquie,
le Gouvernement des .tats-Unis d'Amrique s'engage A financer, A concurrence
des montants indiqu~s, ]a vente A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1959, dis Ia signature, conformtment A I'article VI.
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Turkish lira, of the following agricultural commodities determined to be surplus
pursuant to the Act, in the amounts indicated:

Export market
value

Commodity (millions)

Wheat ... ... .... ...................... $17.3
Soybean and/or cottonseed oil ... ............ ... 13.5
Corn ....... ...................... ... 1.2
Ocean transportation (estimated) .. ........... .... 3.0

TOTAL $35.0

Requests for purchase authorizations will be made not later than 90 calendar
days after the effective date of this Agreement. They will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of the Turkish lira accruing from such sale, and other relevant matters.

Article H

USES OF TURKISH LIRA

1. The two Governments agree that the Turkish lira accruing to the Gov-
ernment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such mariner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsection (f) of Section 104
of the Act, the Turkish lira equivalent of $3.5 million.

B. For United States expenditures under subsections (a), (b), (h), (i),
(j), (k), (/), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Act, or under any
of such subsections, the Turkish lira equivalent of $3.25 million.

C. For procurement of military equipment, materials, facilities and services
in accordance with Section 104 (c) of the article,' as mutually agreed upon by the
two Governments, the Turkish lira equivalent of $5.5 million.

D. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Turkey incident thereto, the Turkish lira equivalent of
$5.25 million, but not more than 25% of the currencies received under the Agree-
ment. It is understood that :

' According to the information provided by the United States of America should read " Act".

No. 5225



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 61

de la R~publique de Turquie, contre paiement en livres turques, des produits
agricoles suivants d~clar~s surplus aux termes de la loi:

Valeur marchande
d l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

B16 ...... ... .. ........................ 17,3
Huile de soja, huile de coton ... ............. .... 13,5
Mais .... ... ....................... .... 1,2
Frais de transport par mer (montant estimatif) ..... 3,0

TOTAL 35,0

Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90
jours au plus tard apr~s l'entr'e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront
des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits, aux dates et aux
modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en livres turques et A
toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES TURQUES

I. Les deux Gouvernements conviennent que les livres turques acquises
par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu6es
conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants
indiqu6s, aux fins suivantes :

A. L'6quivalent en livres turques de 3,5 millions de dollars servira A couvrir
des d6penses effectu6es par les tats-Unis au titre de l'alin6a f de l'article 104
de la loi.

B. L'6quivalent en livres turques de 3,25 millions de dollars servira A couvrir
des d6penses effectu6es par les Rtats-Unis au titre des alin~as a, b, h, i, j, k,
/, m, n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

C. L'6quivalent en livres turques de 5,5 millions de dollars servira A acheter
du materiel, des produits, des installations et des services pour les forces armies,
conform~ment h l'alin6a c de l'article 104 de l'article', selon ce dont conviendront
les deux Gouvernements.

D. L'6quivalent en livres turques de 5,25 millions de dollars, jusqu'&
concurrence de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6
par l'Export-Import Bank de Washington pour consentir des pr&ts au titre de
l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration
qu'elle aura A supporter de ce chef dans la R~publique de Turquie. Il est entendu
que :

D'apr~s lea indications fournies par lea 9tats-Unis d'Arnrique, il convient de lire :* la loi*.
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(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Turkey
for business development and trade expansion in Turkey, and to United
States firms and Turkish firms for the establishment of facilities for aiding
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of
and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the Republic of Turkey, acting through the Interna-
tional Economic Cooperation Organization of the Turkish Ministry of
Foreign Affairs (hereinafter referred to as the IECO). The Director of the
IECO, or his designate, will act for the Government of the Republic of
Turkey, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the IECO of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds would
be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the JECO and will indicate the interest rate and the
repayment period which would be used under the proposed loan. The in-
terest rate will be similar to those prevailing in Turkey on comparable loans,
and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the IECO will indicate to
the Export-Import Bank whether or not the IECO has any objection to the
proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the
proposed loan, it will notify the IECO.

(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank has not approved loans or because proposed
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank and the
IECO, the Government of the United States of America may use the Turkish
lira for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

E. For a loan to the Government of the Republic of Turkey under Section
104 (g) of the Act, the Turkish lira equivalent of not more than $17.5 million,
for financing such projects to promote economic development, including projects
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1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis
h des entreprises amricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises
affili~es 6tablies en Turquie, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu' des maisons am~ricaines et des maisons turques
pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am~ricains, et, de fagon g~n~rale, de d~velopper la consommation et les
march6s de ces produits.

2) Les pr~ts devront 6tre agr6s la fois par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et par le Gouvernement de la R~publique de Turquie, repr~sent6 par
l'Organisation de cooperation 6conomique internationale du Minist~re des
affaires 6trang6res de Turquie (ci-apr~s d~nomm~e <lrOCEI )). Le Directeur
de l'OCEI, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement
de la R~publique de Turquie, et le President de l'Export-Import Bank de
Washington, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de 'Export-
Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e la prendre
en consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre l'OCEI l'identit6
du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du prft envisag6
et les objectifs g6n~raux du pr~t.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e donner une suite favorable
une demande de pr~t, elle en informera I'OCEI et indiquera le taux d'int~ret

et les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'int6r&t sera du
m~me ordre que les taux en vigueur en Turquie pour des prfts analogues
et les 6ch6ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du finan-
cement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la rception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e A donner une suite favorable A une demande de
pr~t, I'OCEI fera savoir A l'Export-Import Bank si elle voit un inconvenient
quelconque ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Lorsque l'Export-Import
Bank agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera I'OCEI.

6) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les
livres turques destinies des pr~ts pr~vus A l'alin~a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avanc~es du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuv6 de pr6ts ou que les pr~ts envisages n'auront pas requ
le double agr~ment de l'Export-Import Bank de Washington et de I'OCEI,
le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces livres turques
A toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

E. L'6quivalent en livres turques de 17,5 millions de dollars au maximum
servira A consentir un pr~t au Gouvernement de la R~publique de Turquie au
titre de l'alin~a g de P'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus
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not heretofore included in plans of the Government of the Republic of Turkey,
as may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a supplementary loan agreement between the two
Governments. In the event the Turkish lira set aside for loans to the Govern-
ment of the Republic of Turkey are not advanced within three years from
the date of this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach
agreement on the use of the Turkish lira for loan purposes, the Government
of the United States of America may use the Turkish lira for any purpose author-
ized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of Turkish lira accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the lira equivalent of $35.0 million, the amount available
for a loan to the Government of the Republic of Turkey under Section 104 (g)
of the Act will be reduced by the amount of such difference; in the event the total
Turkish lira deposit exceeds the equivalent of $35.0 million, 50 percent of the
excess will be available for a loan to the Government of the Republic of Turkey
under Section 104 (g), 15 percent for loans under Section 104 (e) and 35 percent
for any use or uses authorized by Section 104 of the Act as the Government of
the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF TURKISH LIRA

Turkish lira shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential
rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by
the Government of the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the United States
of America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities
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propres A favoriser le d~veloppement 6conomique, notamment des projets qui
ne font pas partie de programmes d~jA arret&s par le Gouvernement de la R~pu-
blique de Turquie. Les modalit~s et les conditions du pr&t, ainsi que toutes autres
dispositions utiles, seront 6nonces dans un accord de pret compl6mentaire entre
les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date
du present Accord, les livres turques r6serv6es des prets au Gouvernement
de la R~publique de Turquie n'ont pas &6 avanc6es du fait que les deux Gou-
vernements ne seront pas parvenus A s'entendre sur leur utilisation aux fins de
pr&t, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&ique pourra les employer h toute
fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique une somme en livres turques inf~rieure
A l'6quivalent de 35 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr&t&e au Gou-
vernement de la R~publique de Turquie au titre de l'alin6a g de l'article 104
sera diminu&e de la diff6rence; si, au contraire, le total des livres turques d6pos6es
d~passe l'quivalent de 35 millions de dollars, 50 pour 100 de l'exc6dent pourront
servir A un pre au Gouvernement de la R~publique de Turquie au titre de l'alin~ag
de l'article 104 de la loi, 15 pour 100 A des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article
104 et 35 pour 100 A une ou plusieurs des fins pr~vues h 'article 104 de la loi,
au gr6 du Gouvernement des letats-Unis d'Am&ique.

Article III

D PfT DES LIVRES TURQUES

La somme en livres turques qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport
par mer finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais supplmentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am&icain) sera calcul6e au taux de change du dollar des Rtats-Unis
g~n~ralement applicable aux importations (A l'exception des importations
b6n~ficiant d'un taux pr6f~rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
am6ricaines ou le Gouvernement des Rltats-Unis d'Am6rique d6bourseront
les dollars, conform~ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G]N RAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique de Turquie s'engage A prendre
toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int&ieure, des produits
agricoles en surplus achet6s en application du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&ique), et pour 6viter que l'achat
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does not result in increased availability of these or like commodities for export
from Turkey.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Turkey agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrival and condition of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Ankara this 22nd day of December, 1959.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Turkey:

Fletcher WARREN Semih GUNVER

[SEAL] [SEAL]

No, 5223



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 67

desdits produits n'ait pour effet d'accroitre les quantit6s de ces produits, ou de
produits similaires, disponibles en Turquie pour l'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s confor-
mement au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des
ttats-Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
commergants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Turquie s'engage fournir,
la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements
sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'6tat des marchandises revues, et des renseignements concernant l'exportation
des produits considrs ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Ankara, en double exemplaire, le 22 dcembre 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique: de la R6publique de Turquie:

Fletcher WARREN Semih GUNVER

[scEAu] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Turkish Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

No. 1154
December 22, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Turkey signed today,' under which the Government of the United
States of America undertakes to finance the delivery to the Government of the
Republic of Turkey of $35 million of agricultural commodities and to inform
you of the following:

In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
marketings of the United States in these commodities or impair trade relations
with friendly nations, your Government agrees that it will import with its own
resources before June 1, 1960 not less than 78,000 metric tons of wheat in addi-
tion to the approximately 300,000 metric tons of wheat to be imported under
the terms of the said Agreement. Your Government also agrees that it will not
export wheat of either domestic or imported origin before October 1, 1960.

Your Government further states that all corn acquired under the Agreement
will be used for human consumption or for glucose production and that no corn,
regardless of source, including domestic, will be used for animal feed during
the period that corn purchased under the Agreement is being imported.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN
American Ambassador

His Excellency Namik Gedik
Acting Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
Ankara

I See p. 58 of this volume.

No. 5225
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IeCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Itrangares
de Turquie par intdrim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM9RIQUE

ANKARA (TURQUIE)

No 1154
Le 22 ddcembre 1959

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement
des iEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique de Turquie
ont conclu ce jour', et par lequel le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A
financer la livraison au Gouvernement de la Rpublique de Turquie de 35
millions de dollars de produits agricoles, j'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance ce qui suit :

En se d6clarant d'accord avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
pour considdrer que la livraison des produits agricoles en question ne doit pas
entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
affecter les marches habituels des Rtats-Unis pour ces produits ni bouleverser
les relations commerciales avec les pays amis, le Gouvernement turc s'engage
a importer A l'aide de ses propres ressources, avant le ler juin 1960, au moins
78.000 tonnes de b16 en plus des quelque 300.000 tonnes qui seront importdes
au titre de l'Accord. Le Gouvernement turc s'engage en outre A ne pas exporter
de b16 - turc ou import6 - avant le ier octobre 1960.

Le Gouvernement turc ddclare d'autre part que tout le mais acquis en vertu
de l'Accord servira a la consommation humaine ou A la production de glucose
et qu'aucune quantit6 de mais, quelle qu'en soit la provenance - qu'il s'agisse
ou non de mais produit en Turquie - ne servira A I'alimentation des animaux
pendant la pdriode ofi du mais achet6 au titre de l'Accord sera import6.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

Fletcher WARREN
Ambassadeur des Rtats-Unis

Son Excellence Monsieur Namik Gedik
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Turquie par intdrim
Ankara

1 Voir p. 59 de ce volume.
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II
The Turkish Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETI'

310.162-ME.2/84
Ankara, December 22, 1959

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1154 dated
December 22, 1959 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs
with the foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Foreign Minister:
Semih GUNVER

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

III

The American Ambassador to the Turkish Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY
No. 1155

December 22, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Turkey.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments with respect to the use by the Government of the United States
of America of Turkish lira accruing under the subject Agreement for purposes
of Sections 104 (a) and 104 (h) of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended.

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 5225
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II
Le Ministre des affaires dtrangeres de Turquie par intirim h l'Ambassadeur des

ttats- Unis d'Amirique

RPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
310.162-ME.2/84

Ankara, le 22 d6cembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 1154 en date de ce jour,
dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement turc accepte les dispositions
qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires &rang~res par interim

Semih GUNVER

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des IPtats-Unis d'Amrique
Ankara

III

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres de
Turquie par intdrim

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AM9RIQUE
ANKARA (TURQUIE)

No 1155
Le 22 d6cembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique de Turquie.

Je tiens A confirmer la fa on dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements, au sujet de la mani~re dont le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique utilisera les livres turques que lui procurera l'Accord en question
aux fins des alin6as a et h de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

N- 5225
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It is understood that the Government of the Republic of Turkey will provide
facilities for the conversion of up to $650,000 of Turkish lira into other currencies.
These facilities for conversion are needed for the purpose of securing up to
$350,000 in funds to finance agricultural market development activities in other
countries and up to $300,000 in funds to finance educational exchange activities
in other countries.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN
American Ambassador

His Excellency Namik Gedik
Acting Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
Ankara

IV

The Turkish Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALETiP
310.162-ME.2/85

Ankara, December 22, 1959
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1155 dated
December 22, 1959 which reads as follows:

[See note III]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs
with the foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Foreign Minister:
Semih GuNVER

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 5225
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II est entendu que le Gouvernement de la R~publique de Turquie facilitera
la conversion, en d'autres monnaies, de l'quivalent en livres turques de 650.000
dollars au maximum. II s'agit l pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique d'obtenir des fonds jusqu'k concurrence de 350.000 dollars pour financer
le d~veloppement des marches agricoles dans d'autres pays, et de 300.000 dollars
pour financer des activit6s d'6changes culturels dans d'autres pays.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui prc6de.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN
Ambassadeur des Etats-Unis

Son Excellence Monsieur Namik Gedik
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Turquie par interim
Ankara

IV

Le Ministre des affaires dtrangkres de Turquie par intdrim d l'Ambassadeur des
e9tats- Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGkRES
310.162-ME.2/85

Ankara, le 22 d~cembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre n0 1155 en date de ce jour,
dont le texte suit:

[Voir note III]

Je tiens a vous informer que le Gouvernement turc accepte les dispositions
qui precedent.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang6res par interim:

Semih GUNVER

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Am~rique
Ankara

N o 5225
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No. 5226. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO RA-
DIO COMMUNICATIONS BE-
TWEEN AMATEUR STATIONS
ON BEHALF OF THIRD PAR-
TIES. PORT-AU-PRINCE, 4 AND
6 JANUARY 1960

The Haitian Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

NO 5226. VCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IETATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET HAITI RELA-
TIF AUX RADIOCOMMUNICA-
TIONS tCHANGeES ENTRE
STATIONS D'AMATEURS POUR
LE COMPTE DE TIERCES PER-
SONNES. PORT-AU-PRINCE,
4 ET 6 JANVIER 1960

Le Ministre des affaires itrang~res
d'Haiti h I'Ambassadeur des ltats-Unis

d'Amirique

RPIPUBLIQUE D'HAITI

DAPARTEMENT DES AFFAIRES ]TRANGtRES

IIC/252

Port-au-Prince, le 4 janvier 1960

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer a Votre Excellence la conclusion entre nos deux
Gouvernements d'un Accord permettant aux stations radio-amateurs de la
Rdpublique d'Haiti et A celles des Etats-Unis d'Amrique d'6changer dans les
conditions ci-dessous dtermin~es des messages et autres communications.

Cet Accord est libell6 comme suit:

Les stations radio-amateurs de la R~publique d'Ha'ti et des Etats-Unis d'Am~rique
peuvent faire des 6changes internationaux de messages ou d'autres communications
venant de ou destination de tierces personnes sous reserve des conditions ci-aprfs :

1. Aucune r~munfration ne peut 6tre directement ou indirectement accorde
pour de tels messages ou communications.

2. Ces communications se limiteront aux conversations ou messages d'ordre tech-
nique ou personnel pour lesquels, en raison de leur non-importance, 'emploi du service
public de telecommunications n'est pas justifi6. Dans la mesure ot, en cas de dfsastre,
le service public de t~l~conmunications ne serait pas immdiatement utilisable pour
l'expdition rapide de communications concernant directement la s6curiti des vies ou
des biens, de telles communications peuvent 6tre exp~difes via les stations amateurs de
leurs pays respectifs.

I Came into force on 5 February 1960, in
accordance with the provisions of the said
notes.

I Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1960, con-
form~ment aux dispositions desdites notes.
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3. Le present Accord sera applicable A tout le territoire de la R~publique d'Haiti
et aux ttats-Unis d'Am~rique, ses territoires et possessions, y compris Puerto Rico
et les Iles Vierges, et la zone du Canal de Panama. II sera applicable aussi dans le cas
des stations amateurs fonctionnant sous licences d~livr6es aux citoyens des letats-Unis
par les autorit~s des ttats-Unis dans les autres parties du monde oOi les ttats-Unis
exercent la facult6 d'octroyer les licences.

4. Le present Accord prendra fin tout moment moyennant un pr~avis de six mois
notifi6 par l'un quelconque des deux Gouvernements, ou en raison de toute entente
sur le m~me sujet entre les deux Gouvernements, ou par la promulgation de toute l6gis-
lation contraire audit Accord.

Je sugg~re Votre Excellence que, dans le cas oti le Gouvernement des
letats-Unis adh6rerait A la proposition susmentionn6e, cette note et sa r6ponse
acceptant cette proposition constitueront un Accord entre les deux Gouverne-
ments lequel entrera en vigueur trente jours apr~s la date de ladite r6ponse.

Je profite de cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

Raymond A. MoYsE
Son Excellence Monsieur Gerald A. Drew
Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
IIC/252

Port-au-Prince, January 4, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to propose to Your Excellency that an agreement be conclud-
ed between our two Governments to permit amateur radio stations of the Repub-
lic of Haiti and of the United States of America to exchange messages and other
communications under the following conditions:

This agreement is worded as follows:

[See note II]

I suggest to Your Excellency that, in the event the Government of the United
States concurs with the aforesaid proposal, this note together with your note in
reply concurring with this proposal shall constitute an agreement between the
two Governments, such agreement to be effective thirty days from the date of
the said note in reply.

I Translation by the Government of the United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No 5226
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my high consideration.

Raymond A. MOYSE

His Excellency Gerald A. Drew
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

II

The American Ambassador to the Haitian L'Ambassadeur des .9tats- Unis
Minister of Foreign Affairs d'Amirique au Ministre des affaires

itranghres d'Hafti

No. 136

Port-au-Prince, January 6, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. II C/252 dated
January 4, 1960 by which you proposed that an agreement be concluded between
the Republic of Haiti and the United States of America to permit the exchange
of third party messages between the radio amateurs of the United States and
Haiti.

I have been authorized to accept your proposal to conclude the necessary
arrangement, as follows:

Amateur radio stations of the Republic of Haiti and of the United States of America
may exchange internationally messages or other communications from or to third parties,
subject to the following conditions:

1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or com-
munications.

2. Such communications shall be limited to conversations of a technical or personal
nature for which, by reason of their unimportance, recourse to the public telecommuni-
cations service is not justified. To the extent that, in the event of disaster, the public
telecommunications service is not readily available for expeditious handling of com-
munications relating directly to safety of life or property, such communications may be
handled by amateur stations of the respective countries.

3. This agreement shall apply to all the territory of the Republic of Haiti and to
the United States of America and its territories and possessions, including Puerto Rico
and the Virgin Islands and to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable to the
case of amateur stations licensed by the United States authorities to United States
citizens in other areas of the world where the United States exercises licensing authority.

4. This agreement shall be subject to termination at any time on six months'
notice by either Government, or by further arrangement between the two Governments

No. 5226
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dealing with the same subject, or by the enactment of any legislation inconsistent there-
with.

I have the honor to confirm that the foregoing shall constitute an under-
standing between the two Governments, such understanding to be effective
thirty days from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gerald A. DREW

His Excellency Raymond A. Moyse
Minister of Foreign Affairs
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 136

Port-au-Prince, le 6 janvier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer i la note n° II C/252 du 4 janvier 1960, dans
laquelle Votre Excellence propose la conclusion, entre la Rdpublique d'Halti
et les ]tats-Unis d'Am6rique, d'un accord permettant aux stations radio-ama-
teurs des .tats-Unis et d'Haiti d'6changer des messages pour le compte de
tierces personnes.

Mon Gouvernement m'a autoris6 accepter la conclusion, propose par
Votre Excellence, d'un accord ainsi conqu:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les dispositions ci-dessus constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur dans trente jours.

Veuillez agr~er, etc.

Gerald A. DREW

Son Excellence Monsieur Raymond A. Moyse
Ministre des affaires 6trang~res
Port-au-Prince

N- 5226
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No. 5227. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO RADIO
COMMUNICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS
ON BEHALF OF THIRD PARTIES. CARACAS, 12 NOVEM-
BER 1959

I

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP61BLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLfTICA ECON6MICA

No. 5481-T

Caracas, 12 de noviembre de 1959

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con objeto de proponerle la
conclusi6n de un arreglo entre la Repblica de Venezuela y los Estados Unidos

de America, por medio del cual se permita a las estaciones de radioaficionados
de los dos paises el intercambio de mensajes procedentes de terceras personas
o con destino a ellas.

A tal efecto he sido autorizado por mi Gobierno para someter a la considera-
ci6n del Gobierno de Vuestra Excelencia un arreglo en los siguientes t6rminos :

Las estaciones de radioaficionados de Venezuela y de los Estados Unidos de America
pueden intercambiar mensajes u otras comunicaciones internacionales procedentes de
terceras personas o dirigidas a ellas, a condici6n de que :

1.-No se pague directa ni indirectamente ninguna remuneraci6n por tales mensajes
o comunicaciones.

2.-Dichas comunicaciones sean limitadas a conversaciones o mensajes de caricter
t6cnico o personal para los cuales, por raz6n de su poca importancia, no se justifique
la utilizaci6n de los servicios ptblicos de telecomunicaciones. En el caso en que dichos
servicios piblicos, por motivo de haber ocurrido algn desastre, no est6n disponibles
para la pronta transmisi6n de comunicaciones relacionadas directamente con la salva-
guarda de vidas y propiedades, tales comunicaciones podrin ser transmitidas por esta-
ciones de aficionados de los respectivos paises.

1 Came into force on 12 December 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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3.-Este arreglo se aplicari a todo el territorio continental e insular de Venezuela;
a los Estados Unidos de America y sus territorios y posesiones inclusive Puerto Rico
y las Islas Virgenes; y a la Zona del Canal de Panama. Seri aplicable tambi~n respecto
de estaciones de aficionados operadas bajo permisos otorgados por las autoridades
de los Estados Unidos a ciudadanos de dicho pafs en otros lugares del mundo donde los
Estados Unidos ejerzan la autoridad de conceder tales permisos.

4.-Este arreglo podri darse por terminado por cualquiera de los dos Gobiernos
mediante un aviso comunicado al otro con sesenta dias de anticipaci6n; cesard tambi~n en
virtud de cualquier nuevo acuerdo entre los dos Gobiernos que trate de la misma materia
o por la promulgaci6n en cualquiera de los dos paises de disposiciones legislativas que
sean incompatibles con la vigencia de este arreglo.

Si el texto arriba transcrito es aceptable por el Ilustrado Gobierno de Vuestra
Excelencia estoy autorizado para ponerlo en vigencia a partir de los treinta
dias de la fecha de la nota de aceptaci6n del mismo por parte de Vuestra Excelen-
cia.

Vilgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi alta consideraci6n.

Ignacio Luis ARCAYA

Al Excelentisimo Sefior Charles R. Burrows
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

ECONOMIC POLICY DIVISION

No. 5481-T
Caracas, November 12, 1959

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to propose to Your Excellency the conclusion of an arrange-
ment between the Republic of Venezuela and the United States of America
which would permit the exchange of third party messages between amateur
radio stations of the two countries.

To that end I have been authorized by my Government to submit to Your
Excellency's Government for consideration an arrangement worded as follows

[See note II]

Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique.

N- 5227



84 United Nations - Treaty Series 1960

If the text transcribed above is acceptable to Your Excellency's Govern-
ment, I am authorized to put it into effect thirty days from the date of Your
Excellency's note of acceptance.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my high consideration.

Ignacio Luis ARCAYA

His Excellency Charles R. Burrows
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Venezuelan Minister of Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 142
Caracas, November 12, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge Your Excellency's note No. 5481 (T) of
November 12, 1959, containing the following proposal for the conclusion of an
arrangement between the Republic of Venezuela and the United States of
America which would permit the exchange of third party messages between
amateur radio stations of the United States and Venezuela :

Amateur radio stations of Venezuela and of the United States of America may
exchange international messages or other communications proceeding from or directed
to third parties, on condition that:

1) No compensation for such messages or communications is paid directly or
indirectly.

2) Said communications are limited to conversations or messages of a technical or
personal nature for which, by reason of their unimportance, the utilization of public
telecommunications services is not justified. In case said public services, owing to the
occurrence of some disaster, should not be available for the expeditious handling of
communications relating directly to safety of lives and property, such communications
may be handled by amateur stations of the respective countries.

3) This arrangement shall apply to all the continental and insular territory of Vene-
zuela; to the United States of America and its territories and possessions, including
Puerto Rico and the Virgin Islands; and to the Panama Canal Zone. It shall also be
applicable with respect to amateur stations operated under licenses issued by the United
States authorities to United States citizens in other areas of the world where the United
States exercises licensing authority.

No.--5227
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4) This arrangement may be terminated by either Government on sixty days'
notice to the other Government; it shall also terminate by virtue of any new agreement
between the two Governments dealing with the same subject or by the promulgation
in either country of legislation inconsistent with this arrangement.

Pursuant to the suggestion contained in Your Excellency's note under
reference, I have the honor to state that my Government concurs with the above
proposal and will accordingly accept it as taking effect thirty days from this
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles R. BuRRows
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Ignacio Luis Arcaya
Minister of Foreign Affairs
Caracas

N
° 5227



86 United Nations - Treaty Series 1960

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5227. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET
LE VENEZUELA RELATIF AUX RADIOCOMMUNICA-
TIONS 1tCHANGRES ENTRE POSTES D'AMATEURS
POUR LE COMPTE DE TIERCES PERSONNES. CARACAS,
12 NOVEMBRE 1959

I

Le Ministre des relations extirieures du Venezuela au Chargd d'affaires des tats- Unis
d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU VENEZUELA
MINISTtRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE ]CONOMIQUE
No 5481-T

Caracas, le 12 novembre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de proposer la conclusion, entre la Rpublique du Venezuela
et les Rtats-Unis d'Am6rique, d'un arrangement ayant pour but de permettre
aux radio-amateurs des deux pays d'6changer des messages pour le compte de
tierces personnes.

A cette fin, j'ai 6t6 autoris6 par mon Gouvernement soumettre i l'attention
du Gouvernement des Ptats-Unis un arrangement rddig6 dans les termes sui-
vants :

Les postes radiophoniques d'amateurs du Venezuela et des ttats-Unis d'Am~rique
pourront 6changer d'un pays h l'autre des messages ou autres communications 6manant
de tierces personnes ou adress~s i des tierces personnes, sous les reserves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu aucune r~mun~ra-
tion, directe ou indirecte.

2. Ces communications comprendront uniquement des conversations ou messages
de caracttre technique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient
pas le recours aux services publics de t~l~communications. Au cas oii, par suite d'une
calamit6 quelconque, lesdits services publics de t~lkcommunications ne pourraient
assurer la transmission rapide de communications visant directement la scurit6 des
personnes ou des biens, les postes d'amateurs des deux pays pourront transmettre lesdites
communications.

3. Le pr6sent Arrangement sera applicable i tout le territoire continental et insu-
laire du Venezuela, ainsi qu'aux Ptats-Unis d'Am6rique et h leurs territoires et posses-
sions, y compris Porto-Rico et les iles Vierges, et la zone du canal de Panama. Il sera
applicable aussi aux postes d'amateurs pour lesquels les autorit6s am6ricaines auront

I Entri en vigueur le 12 d6cembre 1959, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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d~livr6 des licences h des ressortissants des Etats-Unis dans les autres regions du monde
oOj les ttats-Unis ont pouvoir de d~livrer lesdites licences.

4. II pourra &re mis fin au present Arrangement soit par notification adress~e
par l'un des deux Gouvernements h l'autre, moyennant un pr~avis de soixante jours,
soit par la conclusion d'un nouvel Accord en la mati~re entre les deux Gouvernements,
soit par ]a promulgation, dans l'un ou l'autre pays, de dispositions lgislatives incom-
patibles avec le present Arrangement.

Si le texte qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ltats-
Unis, je suis autoris6 i le mettre en vigueur trente jours apr~s la date de votre
note d'acceptation.

Agr~ez, etc.
Ignacio Luis ARCAYA

Monsieur Charles R. Burrows
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Amrique
En ville

II

Le Chargd d'affaires des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Venezuela

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 142
Caracas, le 12 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note n° 5481 (T) de Votre Excellence,
en date de ce jour, dans laquelle est proposde la conclusion, entre la R~publique
du Venezuela et les Etats-Unis d'Am6rique, de l'arrangement ci-apr6s qui per-
mettrait aux postes radiophoniques d'amateurs des ttats-Unis et du Venezuela
d'6changer des messages pour le compte de tierces personnes:

[Voir note I]

Conform6ment A la suggestion contenue dans la note pr~cit~e, je tiens
informer Votre Excellence que mon Gouvernement accepte la proposition qui
precede et qu'il accepte en consequence que l'arrangement envisag6 entre en
vigueur dans trente jours.

Veuillez agr~er, etc.
Charles R. BuRRows

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Ignacio Luis Arcaya
Ministre des relations extrieures
Caracas

N- 5227





No. 5228

YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Agreement (with annex) concerning water-economy ques-
tions. Signed at Sofia, on 4 April 1958

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 12 July 1960.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE

Accord (avec annexe) relatif aux questions de l'hydro-
conomie. Sign6 't Sofia, le 4 avril 1958

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistri par la Yougoslavie le 12 juillet 1960.

Vol. 367-7



90 United Nations - Treaty Series 1960

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5228. SPORAZUM 0 VODOPRIVREDNIM PITANJIMA
IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE
BUGARSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Bugarske, u cilju uredjenja vodoprivrednih pitanja na rekama i
njihovim pritokama kojima prolazi driavna granica ili su prese~ene driavnom
granicom, revile su da zakljude Sporazum i naimenovale za svoje punomo6nike :

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije dr. ing. Stevana
Sinanovida, sekretara Savezne Komisije za vodoprivredu;

Vlada Narodne Republike Bugarske Nikolu Marinova Ivanova, zamenika
ministra Ministarstva za elektrifikaciju i vodoprivredu.

koji su se posle razmene svojih punomodja, nadjenih u ispravnom stanju,
sporazumeli o slede6em :

Clan 1

1. Strane ugovornice obavezuju se da, na osnovu odredaba ovog Sporazuma,
razmatraju i re~avaju sva vodoprivredna pitanja, uklju~ujudi mere i radove koji
mogu biti od uticaja na promenu koli~ine i kvaliteta voda, a po kojima su
zainteresovane obe ili jedna od Strana ugovornica.

2. Odredbe ovog Sporazuma, ukoliko su Strane ugovornice zainteresovane,
u smislu ta~ke 1 ovog 6lana odnose se na sva vodoprivredna pitanja, mere i
radove na rekama, njihovim pritokama i njihovim slivovima, kojima prolazi
driavna granica ili su prese~ene dr-avnom granicom, a naroito na:

a) regulisanje i kanalisanje reka i njihovih pritoka i odrdavanje korita;
b) odvodjavanje;
c) akumulacije i retenzione radove;
d) snabdevanje vodom i kanalizaciju;
e) zagtitu voda od zagadjivanja;
f) prou~avanje i iskorigdavanje podzemnih voda;
g) iskorikavanje vodnih snaga;
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 5228. CHOPA3YMEHHE HO BOJOCTOMAHCKH Bb-
IIPOCH ME>KJIY 1IPABHTEJICTBOTO HA CE EPATHB-
HA HAPOaIHA PEHYBJIHKA IOFOCJIABH5I H HPABH-
TEICTBOTO HA HAPOHA PE1JYBJIHKA BlbhIFAPHt

IIpaBHTeJICTBOTO Ha cIegepaTHBHa HapogHa Peny6nrnxa lOrocnaBHq4I H IlpaBH-

TeJICTBOTO Ha HapogHa Peny6mnwa BEjurapH, c gIen ga ypegT BOOCTOI~aHCKHTe
BbInpOCH no peCHTe H TeXHHTe flpHTOIJH, nO xOHTO MHHaBa AbpB>aBHaTa rpamHia,

Him ca npeceqeH OT AspwaBHaTa rpaHHtLa, peLuHxa ga cTiioxiaT Cnopa3yMeHHe
H onpegenixa 3a CBOH nbJmOMOIuIHW :

rIpaBHTeCTBOTO Ha €I eaepaTHBHa HapoAua Peny6.rHxa IOrociaBHRI - HH>K1.

A-p CTeBaH CHHaHOBHL, cexpeTap Ha C1,IO3HaTa xomHcHR no BOAHOTO
cTonaHCTBO;

HpaBHTeICTBOTO Ha HapoxHa Peny6nHa B-bnrapHm - HHxojia MapHHOB

14BaHOB, 3ameCTHHI<-MHHHCThp Ha ejieiTpH4)HHaiHRTa H BOIAHOTO CTOHaH-

CTBO,

KoHTo ciieg pa3MIHaTa Ha CBOHTe n73-MOMOWHH, HaMepeHH 3a pegOBHH, ce cnopa3y-

m5xa 3a czIegHOTO:

rlAeN 1

1. JorOBOPIgMTe cTpaHH ce 3a-biwiaBaT, B3 OCHOBa Ha pa3nopeA6HTe Ha
HaCTO=OTO Cnopa3ymeHHe, Aa pa3rmemaT H pa3peuaBaT BCH4KH BO9OCTOrIaHCRH
BLHpOCH, BHJIIO'lHTeJIHO mepOnpHTHra1 H pa6oTHTe, KOHTO moraT Aa oiawaT

BtarHme BPXy nipomeHHTe Ha xO.IHqeCTBOTO H xaxeCTBOTO Ha BOJAHTe, no HOHTO

ca 3amrrepecoBaHH ABeTe H15 egHaTa OT AoroBapautaaa cTpaHH.

2. Pa3nopeg6Hre Ha HaCTO5Iu.OTO Cnopa3ymeHHe, AOROJIKOTO IoroBapAHIUTe

CTpaHH ca 3aHTepecoBa HO CHcbna Ha TO4}a 1 OT HaCTOHIgIHH 'IqeH ce OTHaCHT

3a BCH1 HH B09OCTOIaHCIH BbHpocH, mepOnpHqTHr1 H pa6oTH no peKe TeXHHTe

npHTOUH H 8036OpHHTe Hm 6acermH, no xOHTO MmaaBa gpxaBHaTa rpaHmila
vmu ca npecexieHH OT p>HaBHaTa rpaHHila H Oco6eHO 3a;

a) KopeRUJM Ha pexcrre, HpHTOIAHTe HM H noxur~pHaHe Ha Kopmrara;

6) OTBoginsBaHe;

a) H3paBHABane Ha OTrOxa 4pe3 BozoxpamHmm a;

z) BoAoCHa6zAHBaHe H xaHa3auj;

6) HpegnasnaHe Ha BOAHTe OT 3amspcmame;
e) IlpoyiBaHe H H3nOJI3yBaHe Ha nogrioxBeHHTe BO.oH;

Jc) H3roJi3yBaHe Ha BOAHTe 3a cHno9o6HBaue;
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h) zagtitu tla od erozije gumskih i poljoprivrednih rejona (pogumljavanje,
konzervacija zemljigta, izrada pregrada i borba protiv nanosa);

i) iskorigdavanje voda za navodnjavanje;
j) hidrolo~ka, geolo~ka i druga prou~avanja, projektovanje, izvodjenje i

iskorigdavanje vodoprivrednih objekata i radova;
k) raspodelu tro~kova u vezi istraiiva~kih, projektnih i izvodja~kih radova i

odriavanja objekata;
/) razmenu podataka i projekata i medjusobna obavegtavanja po gornim

pitanjima.

Clan 2

Strane ugovornice obavezuju se da de:
1) Svaka na svojoj teritoriji, a zajednifki obe Strane na rekama i njihovim

pritokama kojima prolazi driavna granica ili koje su presefene driavnom
granicom, odrdavati u ispravnom stanju korita reka i njihovih pritoka i sve
objekte;

2) sporazumno vrgiti izmene postojedih ili izgradnju i odrdavanje novih
objekata kao i preduzimanje novih radova i mera na teritoriji jedne ili druge
Strane ugovornice kojima se menja reiim na rekama i njihovim pritokama kojima
prolazi driavna granica ili koje su preseene driavnom granicom.

Clan 3

1. U odravanju postoje6ih objekata i uredjaja na rekama i njihovim prito-
kama, kao i u izgradnji i odriavanju novih objekata i uredjaja, koji su od interesa
za obe Strane ugovornice, u~estvuju obe Strane ugovornice srazmerno koristi.
Podela trogkova i nafin pladanja regavade se po sporazumu izmedju Strana
ugovornica.

2. Za izgradnju i odrdavanje objekata i uredjaja koji se nalaze na teritoriji
jedne Strane ugovornice, kao i radova, koji se izvode na teritoriji jedne Strane
ugovornice, a sluie samo drugoj Strani ugovornici, tro~kove snosi u celosti
zainteresovana Strana.

Olan 4

1. Pitanja, mere i radovi koji proistifu iz odredaba ovog Sporazuma spadaju
u nadleinost Jugoslovensko-bugarske komisije za vodoprivredu (u daljem tekstu
Komisija) koja se u tu svrhu obrazuje. Sastav, delokrug i na~in rada Komisije
predvidjen je u Statutu, koji 6ini sastavni deo ovog Sporazuma.

No. 5228
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3) 3agHTa Ha noqBaTa OT epo3Hq B ropCKUTe H 3e~megesnciH paflOHH (3anrecq-

BaHe, yKperLtBaHe, HanpaBa 6apa>*c H 6op6a c HaHOCHTe);

u) I43rOJ3yBaHe Ha BOAHTe 3a HanOIBaHe;

K) XIgpojo>uH, reJIOWCH H gpyri npoy4BaHHH, npoemTHpaHe, cTpoHTeji-

CTBO H excrunoaTauuH Ha BOAOCTOfaHCKHTe o6eXTH H pa6oTH;

A) Pa3npe;ieneHHe pa3HoCXHTe B7bB BpB31(a c npoyqaBaTeJnHHre, npoeKTaH-
CHHTe H CTpOHTeeMMTe pa6OTu H noggiipwca~e Ha o6eKTHTe;

M) Pa3MsIHa Ha gaHHH, nipOeRTH H B3aHMHO oCBegoMHBaHe no ropHHTe BT'bfpOCH.

tAeu 2

,aoroBopIAMlre cTpaHH ce 3agianaBaT:

1) BCqIKa cTpaHa Ha co6CTBeHa TepHTOpHR H C7LBmeCTHO gBeTe cTpaHH 3a

pel(HTe H TeXHHTe npHTOUH, no XOHTO MHHaBa g7prxaBHaTa rpaHHlxa HuH ce npecH-

'qaT OT gTbp>KaBHaTa rpaHHa, ga nogJg Thp1icaT B H3flpaBHO CLCTOIHHe HOpHTaTa Ha

pel{HTe, TeXHHTe rIpHToI4H H BCHql<H o6exTH;

2) no cnopa3ymeHHe xga H3BhpIIBaT H3MeHeHHq Ha cTiMecrByBauTre HiH

nocTpoRBaHe Ha HOBH o6eHTH H THXHOTO floflT1pHcaHe, XaRTO H ga npegnpHemaT

HOBH pa6OTH H MepOnPHHTH5 Ha TePHTOpH4Ta Ha egHaTa imHH gpyraTa OT .ioro-

Bap IUHTe CTpaHH, C MOHTO ce H3MeH1 pemHa Ha peXiHTe H TeXHHTe rpHTO9H, no

KOHTO MHHaBa gbpH<aBHaTa rpaHx-na HiH ce npecrnlaT OT Arbp>i~aBHaTa rpaHHlga.

tIAeu 3

1. B noApicaeTo Ha cLmeCTByBatuiTe o6ecrTH H cbopwmem no peeHTe

H TeXHHTe rIpHTOIH4, IaICTO H MrpawaeO H nog17ipwcaHeTo Ha HOBH o6eXTH H

cbopLHbeHHH, KOHTO ca OT HHTepeC 3a ABeTe aOrOBapHiLuH cTpaHH - yqaCTBYBaT

H gBeTe )IoroBapautH cTpaHH, cTo6pa3HO non3aTa oT TAX. Pa3npeieneHHeTo Ha

pa3HOCRHTe H Ha4HHTLT Ha 3annauiaaero ce peuaar no criopa3ymeHHe meHFgy

AOrOBaprniMaTHTe cTpaHH.

2. 3a H3rpaxFgaHeTo H nogAp 7praHeTO Ha oeKTHTe H cbopT>xeHHqTa, HOHTO

ce HaMHpaT Ha TePHTopHHTqra Ha egHa og jloroBapq1JHTe cTpaHH, 1(aKTO H 3a pa6oTHTe,

KOHTO ce H3B7bpIUBaT Ha TepHTOpHHTa Ha egHaTa OTa oroBapAuIATe cTpaHH, a culy xaT

camO Ha gipyraTa a:LoroBapqniga cTpaHa, pa3xoAHTe ce noemaT H315IJIO OT 3aHHTepe-

cOBaHaTa cTpaHa.

tIAem 4

1. BrnpocHre, MeponpHTHrTa H pa6OTHTe, OHTo npOH3flH3aT Or pa3nopeg-

6rre Ha HacTO31190TO Cnopa3ymeHHe, cnagar B xomneTeHTHoCT Ha ioroclaBO-
67unrapcxaTa KOMHCHS no BO9HOTO CTOaflHCTBO (B HOHaTaTLBUHHH TexcT: camo

RKOMHCHq), 1couTO ce o6pa3yBa 3a Ta34 gne. CGBcTBirbTa , xomieTeHTHOcTTa H HaqHHBT

3a pa6oTaTa Ha KOMHCH5ITa ca HpegBHreHH B YcraBa, KOHTO e Hepa3xeiHa cTcTaBHa

qacr OT HaCTo3Il1gOTO Cnopa3ymeHHe.

N- 5228
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2. Komisija de prema potrebi propisati zajednidke pravilnike. Tako doneti
pravilnici stupaju na snagu posle odobrenja Vlada Strana ugovornica.

Clan 5

1. Potreban gradjevinski materijal, kao i sredstva za izvodjenje radova u
smislu ovog Sporazuma, koji de se prenositi sa teritorije jedne Strane ugovornice
na teritoriju druge Strane ugovornice, saglasno odobrenim predradunima proje-
kata, oslobadjaju se svih daibina, carinskih i drugih taksa i ne podleie nikakvim
uvoznim i izvoznim ogranidenjima.

2. U smislu tadke 1 ovog 61ana davade se privremeno oslobodjenje od
daibina, carinskih i drugih taksa za potrebne sprave (maine, vozila, alat i tome
slidno) navedene u predradunima projekata, pod uslovom da se ovi predmeti
prijave carinskim organima radi utvrdjivanja identiteta i da budu vradeni u roku
predvidjenom Sporazumom i saglasno zakonskim prorpisima Strana ugo-
vornica. Za iste nije potrebno polagati odgovarajude garantije. Za uredjaje i
predmete koji ne budu vradeni u odredjenom roku platide se odgovarajude takse.
Ukoliko su takvi uredjaji i predmeti postali neupotrebljivi usled potpune amorti-
zacije ili o~te6enja, i zbog toga ne mogu da budu vradeni, oslobodide se od pla-
danja daibina carina i drugih taksa na osnovu odgovarajudih dokumenata.

3. Obe Strane ugovornice garantuju jedna drugoj olak~an carinski postupak
za transport i tranzit gradjevinskog materijala, kao i sredstva za izvodjene
radova koja su oslobodjena od daibina, carinskih i drugih taksa.

4. Gradjevinski materijal, kao i sredstva za izvodjenje radova odnosno
uredjaji i predmeti podleie carinskoj kontroli.

5. Komisija de za svaki poseban sludaj utvrditi obim i uslove korik5enja
povlastica koje proistidu iz ovog 61ana Sporazuma.

Clan 6

Strane ugovornice se obavezuju da svaka na svojoj strani 6uva i odriava
stalne nivelmanske i druge repere dui driavne granice koji sluie za regulacije i
druge vodoprivredne radove, a po potrebi da ih nadopunjava ili popravlja. Obe
Strane ugovornice mogu uzajamno koristiti ove repere. Ako je radi kori§denja
ovih repera potrebno prelaziti driavnu granicu, primenjiva6e se odredbe Miana 7
ovog Sporazuma.

No. 5228
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2. HlpH Hywga KOMHCHqTa ige H3rOTOBH 06igH npaBHnHHH. Tama npHeTHTe

npaBHJIHHMU BJIH3aT B CHJ1a ciieg T31XHOTO OlO(pHBaHe OT 1-paBHTeJICTBaTa Ha
AoroBapmulHTe CTpaHH.

IlAeu 5

1. He06xOxAMHTe cTpoHTeiHH MaTepHaJIH, KaXKTO H CpeACTBaTa 3a H3Bbp-

UIBaHe Ha pa6OTHTe, B CLOTBeTCTBHe C HaCTO5IIOTO Cnopa3yMeHHe, xOHTO Iuxe ce

npeHaC3HT OT TepHT0pHRTa Ha eAa OT XLorOBapsmgHTe cTpaHH Ha TepHTOPHRTa

Ha gpyraTa aoroBap~ura cTpaHa, cLrnacH olC6peHHTe npoeTO-CMeTHH AoyMeH-

TaImHm, ce 0CBo60)I{JwaBaT OT BCH-IKH gaH-bLXH, MHTa H gpyrH TaKCH H He novneHmaT Ha

HHKaKBH BHOCHH H H3HOCHH orpaHHqeHHH.

2. B CMHcbna Ha TOqa I OT HaCTOqCH tneH ige ce npLnara BpeMeHO OCBO-

6ofI aBaHe OT gaH-blUi, MHTa H 1pyrH TaflCH Ha Heo6x0AHMHTe C'L0p'>meHHIR (Ma-
IUHHH, pCBo3HH cpegcTBa, HHCTpyMCHTH H Ap. floAO5HH), yiMoeHaTH B npoeKTo-
cMeTHaTa oxyMeHTavHAH, pHH YCJIOBHe qe C c069H 3a T5IX Ha MHTHHqecFTe oprl-aHH

3a yCTaHOBqBaHe HJeHTHqHocTra H ga 65'baT B'bpHaTH B cpox npeABHgeH B Cnopa-
3yMeHHeTo, cbrniaCHO 3aKOHHHTe paanopeH~ama Ha jUOroBap5IiJaTa crpaHa. 3a

CLLHTe He e Heo6xoALMO ga ce OCTaBI C'b0TBeTHa rapaHxHq. 3a cLb0p>KeHHHlTa H

npe~meTHTe, XOHTO He 6O- aT BpHaTH B onpegenieHHq cpoi(, uxe ce 3flniaTHIT

CLOTBeTHHTe TaCH. AHo TaKHBa c~opiweHH5 H npe~meTH ca CTaHflIH HeH3HOII3y-

BaeMH, IIpaIH IhJIHOTO HM aMOpTH3HpaHe HJIH 6paxyBaHe H no Ta3H rpH'IHHa He

MOraT ga 6'WLaT B'bpHaTH, Te ce OCBOHC6>KEaBaT OT gaH1gIIH, MHTa H pyrm TaCH

Ha OCHOBaTa Ha CbOTBeTHH AOxyMeHTu.

3. IBeTe RoroBappin cTpamH CH rapaHTipaT B3aHMHO yniecHeHa mw4mqecxa
npoilegypa 3a TpaHCrIOpT H TpaH3HT Ha crponTenH MaTepHaJIH, KaRTo H Ha cpegcrBa

3a H3rnFHee Ha pa6oTHTe, KOHTO cpegcTBa ca OCBO60geHH OT gaHsLXH, MHTa H

gpyrH TaRCH.

4. CTpoHTeiHHTe MaTepHaIH, maHTo H cpe/xcTBaTa 3a H3HIJIHeHHe Ha pa6oTnTe,
pecneRTHBHO cbopmceHHzrTa H npegmeTHTe, nognewXaT Ha MHTHHiecKH XoHTpon.

5. 3a Bcei<H oTgeIeH cjiyxiaAI ROMHCHATa uAe onpegeI o6ema H yCJ1OBH5Ta 3a

fl0JI3YBaHeTO OT npHBHjierHH, KOHTO IIpOH3THxiaT OT HacTopIAHRi 'LTeH Ha Cnopa3y-

MeHHeTo.

-.Aeu 6

.I0rOBCpaUHTe cTpaHH ce 3agnmwaBaT BC5IKa Ha CBO TepHTOpHq ga 0xpaHqBa

H nioggWp>xa HOCTO3HHH HHBenaIlHH H gpyrH penepn no npoTew*eHHe Ha gsp>KaB-

HaTa rpaHHija, KOHTO ca Heo6XOCXHMH 3a xopemxHq H gpyrH BOOcronaHCKH pa6OTH,

XmaTO npH Hy> Kga rH yBenHqa.BaT HuH nonpaBqT. IBeTe aTorOBapqlAH cTpaHH MoraT

B3aHMHO ga H3H0TI03yBaT Te3H penepH. AKo 3a H3HO13yBaHeTC Ha Te3H penepH e

HeonxogHmo ga ce npeMHHaBa g-LpwaBHaTa rpaHHna, ale ce lpHnaraT pa3nopeg6HTe

Ha xvi. 7 CT HacTogemT Cnopa3yMeHHe.

NO 5228
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Clan 7

Radi primenjivanja i sprovodjenja odredaba ovog Sporazuma, 61anovi
Komisije i eksperti bide snabdeveni odgovarajudim putnim ispravama (pasoima).

Radi utvrdjivanja zajedni~kih mera ili za izvodjenje zajedni~kih radova, lica
koja de odrediti jedna ili druga Strana ugovornica sastade se na driavnoj granici
na mestima i u vreme koje de u svakom konkretnom slu~aju utvrditi sporazumno
nadleini lokalni organi Strana ugovornica.

Za prelaz driavne granice lica pomenuta u prednjem stavu bi6e snabdevena
specijalnim propusnicama izdatim od nadleinih organa Strane ugovornice i
overenim za prelaz driavne granice od nadleinih lokalnih organa one Strane na
6iju teritoriju prelaze.

Pojedinosti za izdavanje specijalnih propusnica za prelaz driavne granice
utvrdide Komisija i predloiiti na odobrenje svojim nadleinim organima.

Clan 8

Grani~ni i lokalni organi Strana ugovornica obaveftavade se uzajamno, na
najbrii mogudi na~in, o opasnostima od visokih voda i leda kao i o drugim prete-
dim opasnostima, koje mogu nastati na rekama i njihovim pritokama kojima
prolazi driavna granica ili su prese~ene driavnom granicom.

Clan 9
Pitanja po kojima se ne postigne saglasnost u Komisiji, Komisija de izneti na

re~avanje Vladama Strana ugovornica.

Clan 10

Svaki spor izmedju Strana ugovornica u pogledu primene i tuma~enja ovog
Sporazuma, ako se dye Strane ne sporazumeju o nekom drugom nainu regenja,
bi6e podnet na traienje jedne ili druge Strane ugovornice Paritetnoj komisiji
sastavljenoj od po dva pretstavnika svake Strane. Ako se u Paritetnoj komisiji ne
postigne sporazum, spor de se izneti na resavanje Vladama obeju Strana ugo-
vornica.

Clan 11

Ovaj Sporazum podlele ratifikaciji. Ratifikacioni instrumenti bi6e izmenjani
u Beogradu.

Sporazum stupa na snagu na dan razmene ratifikacionih instrumenata.
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tIAeu 7
3a npa araHero H npoBewgaHeTo pa3nopegI6HTe Ha HaCTORUmOTO CnopaayMeHme,

'trneHOBeTe Ha KoMHcHJTa H eicnepTrHe Lme 6&nXaT cHa6geHm c~c C oTBeTHmTe
gIoxyMeHTH 3a IrTyBaHe (nacnopTH).

3a onpegenMne Ha o6IUHTe MepH HuH 3a HMriHTeHme Ha 06mrHTe pa6OTH,
mJHlara, KOHTO mge 67,gaT onpegeneH OT egHaTa HnH gpyrara aoroapmua cTpaHa,
ule ce cpeuiaT Ha gpIaBaTa rpaHHLxa Ha MHcTo H no Bpeme, xoeTO npH BCeRH
KoHxpeTeH cayxiarl ule 67,ge onpegeueHo no cnopaaymerme mewfy KomHeTeHTHHTe
MecTH opraHH Ha aorOBapRIIAHTe cTpaHH.

3a npevmiaBaHeTo Ha g7,pxaBHaTa rpaHHima, JIIaa, ynoMeaTH B ropaa
ajIHe5i, ime 6WLaT CHa6gerH cc cneqHaiiHH nponyCKH H3gaJeHH OT xoMneTeHTHHTe
opraHH Ha RorOBapqiga crpaua H 3a~epeHH 3a r Ha Xpn*aBaaTa
rpamtga, OT xo mrieTeHTHHTe meCTHH oprarH Ha crpaHara, Ha mHRTO TepHTopH
rIpeMHHaBaT.

HIogpo6HOCTHTe no HagaBaHeo Ha cneiHammTe nponycKH 3a npenmuaaaHeTo
Ha gpxKaBHaTa IpaHH1a ige ce onpegeiLqT OT RomHHmTa H npegniaraT 3a oo6peHHe
OT CBOHTe IomHeTeHTHH OpraHH.

tV/eu 8

rpaHHqHHTe H MeCTHH opiaHH Ha ,AOroBapnigHTe cTpami nie ce yBegomS[BaT
B3aHMHO, Ho B'/3MOXHH5I HaIl-15Sp3 HalHH, 3a oHaCHOCTHTe OT BHCOKHTe BOAH H

negoxogH, KaKTO H 3a gpyrHTe 3acTpaiuaBauAH OHacHOcTH, KOHTO MOI-T ga Bb3HHK-

HaT no peHTe H TexHHTe flpHTO1UH, HO KOHTO MHHaBa gp)KaBHaTa rpaHHa HAH ce
HpeCHxiaT OT gpxaBHaTa rpaHHila.

tIAeu 9

BmpocHTe, no MOHTO He Monte ga ce nocTHme crmacHe B KOmUcH Tra, KomH-
cHHaTa uxe rM BHece 3a peiuaBaHe OT rIpaHTeiCTBaTa Ha aorOBapHxgHTe cTpaHH.

IAeu 10

BceRH cnop mewgy OOBOpqIuHTe cTpaHH HO OTHoiueHHe HpHmaraHeTO H
ThJIKyBaHeTO Ha HaCT03H4OTO Criopa3yMeHHe, axo BeCTe cTpaHH He ce cropa3ymeqT
3a HHKaK<SB 9pyr HaTHH 3a pa3pemaBaHe, uie 6Le npegcTaBeH, no HCKaHe Ha

egaTa HiH pyraTa ,JroBapsma cTpaHa, npeg napHreTnaTa HOmHCHR, CbCTaBeHa
OT HO gBama npegcTaBHTeyM Ha BC5H(a cTpaHa. ARO B napHTeTHaTa ROMHCHq He ce
HOCTHrHe cHopa3ymeHHe, cnop'T ce OTHaCH 3a peinaBaHe OT HpaBHTeiCTBaTa Ha
geTe AoroBapmtgH cTpaHH.

ttAeu 11

HaCTOmI4OTO Criopa3yMeHHe nogne)im Ha paTH4)HIaI!HR. PaTm)HxaoHHTe
goxymeHTH 1e 67,gaT paameeHH B rp. EBenrpag.

Cnopa3ymeHueTo BJIH3a B cHna OT gaTaTa Ha paamaaa Ha parn4bHmaiuOHHTe
gOKyMeHTH.
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Clan 12

Sporazum ostaje na snazi za period od pet godina, ra~unajudi od dana
njegovog stupanja na snagu. Ukoliko ni jedna od Strana ugovornica na godinu
dana pre isteka perioda od pet godina ne otkaie Sporazum, on de ostati na snazi
za dalji period od pet godina.

SA6INJENO u Sofiji 6etvrtog aprila hiljadu devetstotina pedeset osme godine
u po dva originalna primerka, svaki na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku.
Tekstovi na oba jezika su autenti~ni.

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
dr. ing. Stevan SINANOVHd, s.r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :
Nikola M. IVANOV, s.r.

STATUT JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE KOMISIJE ZA VODOPRIVREDU

Clan 1

Zadaiak i delokrug rada Komisije obuhvata sve ono 9to joj je stavljeno u nadleinost
Sporazumom o vodoprivrednim pitanjima izmedju Vlade Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske.

U delokrug rada Komisije spada naroito :

1) Podnolenje predloga u pogledu mera i radova koji su u interesu Strana ugovor-
nica i o njihovom proudavanju sa tehnikog i privrednog stanovigta.

2) Podnogenje predloga za upoznavanje problema na licu mesta kao i za izvodjenje
topografskih snimanja, studija, istrainih radova i izradu projekata.

3) Tehni~ka ocena podnetih projekata i podnoenje predloga Vladama Strana
ugovornica za izvodjenje zajednidkih radova ili radova koji su od zajednikog interesa.

4) Razmatranje i davanje predloga o izvodjenju zajednikih vodoprivrednih radova,
objekata i instalacija, o uslovima i na~inu njihovog izvodjenja, kao i o raspodeli trokova.
Organizovanje kontrole izvrgenja i prijema zajednikih izvedenih radova.

5) Staranje o izvrgenju odluka. Organizacija : tehnidke kontrole, izvrgenja mera i
radova od zajednidkog interesa, kao i na6in za korigenje objekata i uredjaja od zajedni~kog
interesa.
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ElAeN 12

Cnopa3yMeHneTo ocTaBa B cHa 3a nepHog OT neT rOxHnm, CqHTaHO OT jeHx
Ha BJIH3aHeTO My B CHIia. AxO HHTO eAHa OT IoroBapIgmHTe CTpaHH He geHOHCHpa

Cnopa3yMeHHeTo eAHa roAHHa npegH H3THiaHeTO Ha CpoKa, cblieTo OCTaBa B cmxa

3a BceKH cjiegBaUAH neT roHHH.

CIbCTABEHO B Pp. CobHH Ha qeTBbpTH anpHii xHnqga geBeTCTOTHH neT-

.eceT H ocMa rogHua B nO gBa OpHI-HHaJIHH eR3eAmnjpa BCeKH Ha cT~p6oxbpBaTCRH

H 6wnrapcH e3H1. TeKCTOBeTe Ha gBaTa exaemnijiqpa ca aBTeHTHqHH.

3a npaBHTenCTBOTO 3a HpaBHTejicTBOTO

Ha 4IegepaTHBHa HapoaHa Peny6jmca Ha HapogHa Peny6aHlca
IOrocjiaBHRq: BIrapHR:

nHr. ,a]-p. CTeBaH CHHAHOBHXI, c.p. HHxojla M. HBAHOB, c.p.

YCTAB HA IorOCJIABCKO-BJIrAPCKATA KOMHCH

110 BOJ-IHO CTOrIAHCTBO

TIAeu I

3agatmTe H o6cemT Ha JerlHocTTa Ha KoucH~ra O6XBau.a BCH'qlO OCHOBa,
ioeTo e HOCTaBeHO B HeHHa KoMreTeHTHocT OT Cnopa3yMeHueTo no BOgOCTOHIHCKH
Bbinpoc, Me>Hly HpaBHTeiCTBOTO Ha CDegepaTHBHa HapogHa Peny6nHlca I0rocia-
BmIa H IpaBHTeJICTBOTO Ha Hapogia Peny6nmia BsjirapHH.

B o6cera Ha gefrHocTTa Ha KOMHcH5Ta cnaga no-cnemianHo:

1) nIpaBeHe inpelnow>KeHn no OTHOUeHHe mepKHTe H pa6oTHTe, ROHTO ca B
HHTepeC Ha AorOBaPRIHMTe cTpaHH H 3a TRXHOTO ripoytBaHe OT TeXHHmemco H
CTOnaHCKO rme Hnxe.

2) HpaBeHe npeno>KeHH3 3a 3aHO3HaBaHe C Ilpo6.eMHTe Ha caMOTO M8CTO,
KaKTO H 3a H3BpIBIBaHe Ha TOOrpa(acKH CHHMKH, H3CJIeAOBfTeJICXH H npoy4-
BaTejIHH pa6OTH H H3rOTB1He Ha npoeKTH.

3) Texnmiecma oueHua Ha npegcTaBeHHTe npoexTH H npaBeHe rpegIno>eHHH
npeA flpaBHTenCTBaTa Ha j1orOBOpqIUIHTe CTpaHH 3a H3n'brHeHHe Ha CTbBMeCTHH
pa6oTH HIH pa6OTH, XOHTO ca OT 06I.I HHTepec.

4) Pa3rneXgaHe m npaieHe npegnjO>KeHHI 3a H31T]bjiHeHHeTO Ha C-bBmeCTH
BOgOCTOnaHcKH pa6OTH, 06eKTH H HHcTaJiaIXHH, 3a YCJIOBHqITa H HaqHHa Ha T51XHOTO

H3IIJIHeHHe, KaKTO H 3a pa3npe;eneHHeTo Ha pa3XOAHTe. OpraHH3HpaHe KOHTpoJIa

Ha H3I-bJlHeHHeTO H npHeMaHeTO Ha CbBMeCTHO H3B'bpHueHHTe pa6OTH.

5) rpHKH 3a H3nl.RHeHe Ha pelueHfiHTa. OpraHH3auHq Ha TexHHqecKHq

1OHTpOJI; H3InwmHeHHe mepoHpH5THH H pa6OTH OT 0611 HHTepec, KaKTO H HaqHH'bT
3a H3HOJI3yBaHe Ha o6exTHTe H cbopbKeHHra OT o6in HHTepec.
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6) Proudavanje pitanja koja se odnose na zajednidku odbranu od poplava i leda i na
otklanjanje drugih opasnosti, a s tim u vezi sastavljanje zajednifkog pravilnika.

7) Podnogenje predloga za razmenu praktidnih iskustava iz oblasti vodoprivrede,
za razmenu hidrologkih, geologkih i meteorologkih podataka kao i za rad izvegtajne
sluibe sa zadatkom da ista dostavlja podatke o vodostajima, ledu i tome slino.

8) Obezbedjenje saradnje izmedju vodoprivrednih organa na teritoriji obeju Strana
ugovornica u duhu odredaba Sporazuma o vodoprivrednim pitanjima izmedju Vlade
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske.

Clan 2

Komisija je sastavljena od deset dlanova. Svaka Strana ugovornica odredide pet
dlanova Komisije, s tim da svaki dlan moie imati i svog zamenika. Strane ugovornice
mogu isto tako imenovati stru6njake koji bi uzeli u6egde u poslovima Komisije. Svaka
Strana ugovornica odredide jednog svog dlana kao pretsednika svoga dela Komisije.
U slu~aju potrebe Komisija de modi osnivati i potkomisije od svojih dlanova, dlanova
zamenika i strudnjaka.

Clan 3

Komisija odriava redovno zasedanje dva puta godignje. Pretsednici mogu spora-
zumno sazivati i vanredna zasedanja. Redovna zasedanja de se odriavati naizmenidno
na teritorijama Strana ugovornica. Zasedanje saziva pretsednik dela Komisije one Strane
ugovornice na dijoj se teritorije Komisija sastaje, u sporazumu sa pretsednikom druge
Strane.

Can 4

Strane ugovornice preko pretsednika svoga dela Komisije predlaiu i utvrdjuju
dnevni red.

Za vreme zasedanja Komisije pretsednici pretsedavaju naizmeni~no.

Sluibeni jezici Komisije su srpskohrvatski i bugarski.
Komisija moie odlu~iti da se pojedina pitanja razmatraju i na nekom drugom jeziku.

Clan 5

Komisija unosi zakljufke zasedanja u protokol koji potpisuju pretsednici oba dela
Komisije.

Protokol de obuhvatiti kako pitanja po kojima je doglo do sporazuna, tako i pitanja
po kojima nije doglo do sporazuma.
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6) rlp0y'BaHe Ha B'BnpOCHTe, KOHTO ce OTHaC5IT 3a o6ujaTa 3amiHTa OT HaBOA-
HeHe H neAOXO H, Kwom H 3a OTCTpaHHBaHe Ha xpyrm oiacHocTH H H3roTBAHe Ha
o6u npaBHJIHmI B'LB Bp'L3xa C TOBa.

7) UpaBeHe npejno meHH 3a pa3MqIH Ha npaxTHmecxH OIIHT B o5nacTra Ha
BOAHOTO CTOIaHCTBO H pa3MHlHa Ha xHmpoJIOxu-,H, reoJIo>HKH H MeTeopojIOHKHH AaHHH,

KaKTO H 3a AeHHocTTa Ha OCBegOMHTeYlHaTa cjiy>K6a C-bC 3aaqa ga H3npaita gaHHH

3a BORHTe KoJiHqecTBa, JIe9OXOAHTe H )pyrH nOgOHH.

8) 06e3nemaBaHe C1TpyAHHqeCTBOTO me>K € BOgOCTOnfaHCKH Te opraHH Ha
TePHTOPHATa Ha gBeTe aOrOBOpaIglH cTpaHH B gyxa Ha pa31iopeA6mTe Ha Cnopa3y-
MeHHeTO no BOAOCTOnaHCKHTe BIA pOCH, MewKgLy IpaBTeiCTBOTO Ha cLeJepaTHBHa
HapoAHa Peny6juKa IOrocIaBH35 H npaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa Peny6nHKa
B nrapHH.

t/heu 2

KOMHCH5ITa e C'bCTaBeHa OT AeceT qJieHoBe. Bcrnca OT )IoroBapauj[HTe cTpaHH
Lue onpegeiau neT mJieHOBe Ha KOMHCH5Ta, xaro BCeKH qIjieH mo)Ke Aa HaM H CBOHl
3ameCTHHK. aoroBapqIUHTe cTpaHH, CbTIJO Taxa, moraT Aa nocoqaT CneHaJIHCTH,
KOHTO ga B3emaT yxacTae B pa6oTaTa Ha KomHCHATa. Bcmna OT aoroBapaMKTe

cTpaHH ige onpegei eAXIHH CBOfi tiIeH 3a npeJcegaTeJI Ha CBORTa maCT OT KoMHCHRTa.
B cIy'af Ha Heo6xoriimocT KomHCHSITa uqe mowe Aa o6pa3yBa H nlOAKOMHCHH OT
He'HHTe qjieHoBe, OT IjieHOBeTe 3amecTHHLI H cneL~iaJmCTHTe.

tIAeu 3

KOMHCHHTa npoBex(ga petoBHH 3ace;IaHH5I ABa n HT rogHwuo. Hpe~cegaTei-
Te MOraT, 110 Cflopa3ymeHHe, ga CBHKBaT H3BLbHpegHH 3acegjaHHi. PeAOBHHTe
3acegaHHH uie ce rpoBeitaT nOCJIeOBaTeJHO Ha TeTHpOpRHTe Ha AoroBapiiUUlTe
cTpaHH. 3acegaHHqTa CBHKBa npegcegaTeJI3T Ha OHa3H maCT OT KOMHCHH3Ta Ha
L1roBapmgluaTa CTpaHa, Ha 4H31TO TepHTOpHH KOMHCHHTa cc cpeuga, no cnopa3y-
meHHe c npegcegaTeJIi Ha gpyraTa CTpaHa.

t!Jeu 4

,1orOBOPHqI1HTe cTpaHH rrpeginaraT H yTB'bp>KgaBaT AHeBeH peg 'lpe3 rnpeA-
cegaTeJIHTe Ha CBOHTa 'aCT OT KOMHCHHlTa.

11o Bpeme Ha 3aceglaHH5Ta Ha KOMHCHqTa, npe/cegaTenxTe npegcegaTencTByBaT
nocJIeoBaTeAHo.

O4HiaMamTe e3HIMH Ha KOMMCHqTa ca Cbp6oXSpBaTCKH H 67,nrapcmn.
Ko cHqTa Mowe ga peUH OTgeAHH BnpoCH ga ce pa3HCiBaT H Ha HHKmo

jApyr e3HK.

ttAeU 5

ROMHCHHqTa BI1HCBa pemeHHATa Ha 3acegarHmHa B rIpOTOI<OJ, Koto ce nog-
rHCBa OT npegcegaTeJITe Ha gBeTe tiaCTH Ha KOmHCHqTa.

IIpOTOKOJIST IIe o6xBaigta KaKTo BIIpOCHTe, nO KOHTO e nocTHrHaTo cmriacme,
Taa H B-bnpOCHTe, no KOHTO He e IIoCTHrHaTO CbrIacHe.
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Protokol se sastavlja u dva primerka i to svaki na oba slulbena jezika, s tim da su
oba teksta autenti~na. Svaka Strana dostavlja protokol na odobrenje svojoj Vladi.

Clan 6

Zakljufci Komisije ne mogu se sprovoditi ako jedna od Vlada stavi prigovor. Ukoliko
ni jedna od Vlada u roku od detrdeset i pet dana, ra~unajudi taj rok od dana potpisa
protokola, ne stavi prigovor na zakljudak, smatrade se da su obe Vlade zaklju~ak odobrile.

Olan 7

Strane ugovornice snose trogkove svoga dela Komisije.

Clan 8

Ovaj Statut je sainjen u Sofiji &tvrtog aprila hiljadu devet stotina pedeset osme
godine u po dva originalna primerka, svaki na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku, s
tim da su oba teksta autenti~na i 6ine sastavni deo Sporazuma o vodoprivrednim pitan-
jima izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne
Republike Bugarske.

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
dr. ing. Stevan SINANOVI, s.r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :
Nikola M. IvANov, s.r.
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rIpoToKojmT ce H3rOTBq B gBa eK3eMnnfpa, OT KOHTO BceCH Ha gBaTa o4H-
iwiamm e3mia, KaTO ABaTa TeKcTa ca aBTeHTHMHH. BcHKa cTpaHa npegcTaBq npOTO-
mona 3a og6peHHe Ha cBoeTo flpaBHTejiCTBO.

X/Aeu 6

PeluemiETa Ha Komcmrra He moraT Aa ce npoBe>cgaT, axo eAuo OT rlpaBii-

TeJICTBOTO HanpaBH B-b3pawKeHHe. J1OKOJIKOTO HHTO exAHO OT flpaBTeJICTBaTa He
HanpaBH Bb,3paweHHe no pelIeHmeTO B CpOK OT MeTHplgeceT H IeT AHH, C4HTaHO
OT AeHR Ha nOrMCBaHeTO Ha IIpOTOKOJIa ige ce CqHTa, me ABeTe HlpaBHTeJICTBa ca
oX;o6pHm peueHR5Ta.

tl.4eu 7

j1lorOBOpRaUHTe cTpaHH noeMaT pa3HOCKHTe Ha CBOS1Ta qacT OT KoMHCHRTa.

Elmeu 8

HacToR WT YcTaB e c-bcTaneH B rp. CoqbH3 Ha meTB-bpTH anpHn xHjmga
AeBeTCTOTHH neTgeceT H ocMa rOAHHa B rIO ABa OpHIHHaIHH eK3eMrlApa, BceKH Ha

C'bp6oXBpBaTCKH H 60barapcKH e3HRl, KaTO gBaTa TeImcTa ca aBTeHTHqHH H npeg-
CTaBJnIBaT cCCTaBHa qacT OT Cnopa3yMeHHeTo nO BOgOCTOIaHCKH aMnpocH mewXy
IpaBHTeICTBOTO Ha cI(exgepaTHBHa HapoAa Peny6mnua IOrocnaraau H rlpaBHTeJI-

CTBOTO Ha HapogHa Peny6mwa ExrapHA.

3a rlpaBHTeCTBOTO
Ha (DegepaTHBHa HapogHa

Peny6Imxa LOrocaxaBHq

Hmr. A-p. CTeBaH CHHAHOBHM, c.p.

3a lIpaBHTeJICTBOTO
Ha HapoAHa Peny6imia

BxarapHc:
Hilxoji M. 14BAHOB, c.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5228. AGREEMENT' CONCERNING WATER-ECONOMY
QUESTIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 4 APRIL 1958

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, in order to settle questions of
water economy on rivers and tributaries followed or intersected by the State
frontier, have decided to conclude an Agreement and have appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia: Dr.
Stevan Sinanovid, Secretary of the Federal Water Economy Com-
mission;

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Nikola Marinov
Ivanov, Deputy Minister for Electrification and Water Economy,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

1. The Contracting Parties undertake, pursuant to the provisions of this
Agreement, to examine and resolve all questions of water economy, including
measures and works which may affect the quantity and quality of the waters and
which are of interest to both or either of the Contracting Parties.

2. The provisions of this Agreement shall, in so far as the Contracting
Parties are interested in accordance with paragraph 1 of this article, apply to all
water-economy questions, measures and works on rivers, tributaries and river
basins followed or intersected by the State frontier, and in particular to :

(a) The regulation and canalization of rivers and tributaries and the
maintenance of river beds;

(b) Drainage;

I Came into force on 29 December 1959, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Belgrade, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 5228. ACCORD' RELATIF AUX QUESTIONS DE L'HY-
DRORCONOMIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE POPULAIRE F1eD1 RATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNjS A SOFIA, LE 4 AVRIL
1958

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie, en vue de r6gler les
questions touchant au r~gime des rivi~res et de leurs affluents constituant la
fronti~re d'Rtat ou qui sont coup~s par celle-ci, ont d~cid6 de conclure un Accord
et A cet effet ont d6sign6 leurs pl~nipotentiaires, A savoir :

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie -
Dr Ing. Stevan Sinanovic, secr6taire de la Commission f~drale de
l'hydro~conomie,

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie - Nikola
Marinov Ivanov, Ministre suppliant de l'6lectrification et de l'hydro-
6conomie,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent, en vertu des dispositions du present
Accord, A examiner et h r6gler toutes les questions touchant A l'hydro~conomie,
y compris les mesures et les travaux pouvant influer sur la modification de la
quantit6 et de la qualit6 des eaux, et auxquelles les deux ou l'une des Parties
contractantes sont int~ress~es.

2. Les dispositions du present Accord, pour autant que les Parties contrac-
tantes sont int&ess~es, au terme du premier paragraphe du present article se
rapportent h toutes les questions touchant A l'hydro~conomie, aux mesures et aux
travaux sur les rivi~res, leurs affluents et bassins, A travers lesquels passe la
fronti~re d'etat ou qui sont coup~s par celle-ci, et notamment :

a) A la r~gularisation et A la canalisation des rivi~res et de leurs affluents et
A l'entretien du lit;

b) au drainage;
1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
' Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1959, date de l'6change des instruments de ratification qui

a eu lieu i Belgrade, conform~ment A l'article 11.
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(c) Storage and retention works;
(d) Water supply and pipe-laying;
(e) Protection of the waters against pollution;
(f) The study and utilization of ground-water;
(g) The utilization of water power;
(h) Protection against soil erosion in forested and agricultural areas

(afforestation, soil conservation, the erection of retaining-walls and silting
control);

(i) The utilization of waters for irrigation;
(j) Hydrological, geological and other surveys and the planning, execution

and use of water-economy installations and works;

(k) The apportionment of the cost of survey, planning and construction
operations and of the maintenance of installations;

(1) The exchange of data and plans and of information on the above ques-
tions.

Article 2

The Contracting Parties undertake :
(1) Each in its own territory and jointly in the case of rivers and tributaries

followed or intersected by the State frontier, to maintain in good condition the
beds of rivers and of tributaries and all installations;

(2) By agreement, to modify existing installations or to erect and maintain
new installations and to initiate new works and measures in the territory of either
Contracting Party for the purpose of changing the regime of rivers and tributaries
followed or intersected by the State frontier.

Article 3

1. The two Contracting Parties shall participate, each in proportion to the
benefit accruing to it, in the maintenance of existing structures and installations
on rivers and tributaries and in the erection and maintenance of new structures
and installations of interest to both Parties. The apportionment of expenses
and the method of payment shall be determined by agreement between the
Contracting Parties.

2. The entire cost of erecting and maintaining structures and installations
situated in the territory of one Contracting Party, and of works carried out in the
territory of one Contracting Party, for the sole benefit of the other Contracting
Party, shall be borne by the interested Party.

No. 5228



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds

c) aux accumulations et aux travaux de retention;
d) A l'approvisionnement en eau et A la canalisation;
e) A la protection des eaux contre la pollution;
f) A l'tude et A l'utilisation des eaux souterraines;
g) h l'utilisation des forces hydrauliques;
h) A la protection du sol contre l'6rosion des zones foresti~res et agricoles

(reboisement, conservation du sol, construction de cloisons et lutte contre les
alluvions);

i) A l'utilisation des eaux pour l'irrigation;
j) aux 6tudes hydrologiques, g~ologiques et autres, A 1'laboration de

projets, A l'ex~cution et A l'utilisation des installations et des travaux affrents au
regime 6conomique des eaux;

k) A la repartition des frais encourus par les travaux de recherches, l'6la-
boration de projets et l'ex~cution des travaux ainsi que par l'entretien des in-
stallations;

/) A l'change de donn~es et de projets et aux informations mutuelles con-
cernant les questions susmentionn~es.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent :
1. Chacune sur son territoire, et les deux Parties en commun sur les

rivi~res et leurs affluents constituant la fronti~re d'etat ou qui sont coup~s par
celle-ci, A entretenir en bon 6tat les lits des rivi~res et de leurs affluents ainsi que
tous les ouvrages et installations;

2. A executer d'un commun accord des modifications aux installations
existantes ou de construire et d'entretenir de nouvelles installations ainsi que
d'entreprendre sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie contractante de
nouveaux travaux et mesures modifiant le r~gime des rivi~res et de leurs affluents
constituant la fronti~re d'etat ou qui sont coup~s par celle-ci.

Article 3

1. A l'entretien des ouvrages et installations existants sur les rivi~res et leurs
affluents et A la construction et A l'entretien de nouvelles installations et ouvrages,
pr~sentant de l'int~r&t pour les deux Parties contractantes, ces dernires par-
ticipent proportionnellement A l'avantage. La repartition des frais et le mode de
paiement sera r~gl d'un commun accord entre les Parties contractantes.

2. Les frais de construction et d'entretien des ouvrages et installations
situ~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi que ceux occasion-
n~s par les travaux qui sont en voie d'ex~cution sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, et qui servent exclusivement h l'autre Partie contractante,
sont enti~rement A la charge de la partie int~ress6e.
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Article 4

1. Questions arising out of the provisions of this Agreement, and measures
and works undertaken pursuant thereto, shall fall within the competence of the
Yugoslav-Bulgarian Water-Economy Commission (hereinafter referred to as
the Commission) which shall be established for this purpose. The composition,
terms of reference and procedure of the Commission shall be as laid down in the
Statute,' which shall constitute an integral part of this Agreement.

2. The Commission shall draw up joint regulations as necessary. The
regulations so adopted shall enter into force after they have been approved by the
Governments of the Contracting Parties.

Article 5

1. The necessary construction materials and gear for the execution of
works under this Agreement, which are transferred from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other Contracting Party in accordance
with the approved project estimates, shall be exempt from all taxes, customs
duties and other charges and all import or export restrictions.

2. Pursuant to paragraph I of this article, the necessary equipment (ma-
chinery, vehicles, tools and the like) specified in the project estimates shall be
provisionally exempt from taxes, customs duties and other charges provided
that the articles concerned are declared to the customs authorities for identifica-
tion and are returned within the time-limit laid down by the Agreement and in
accordance with the legal provisions of the Contracting Parties. The deposit of
security for this purpose shall not be required. The appropriate charges shall
be payable in respect of any equipment and articles not returned within the
prescribed time-limit. Any such equipment or articles which is completely
written off or scrapped and thus rendered unusable, and which consequently can-
not be returned, shall be exempted from taxes, customs duties and other charges
on production of the relevant documents.

3. The two Contracting Parties guarantee to facilitate for each other the
customs procedure for the transport and transit of construction materials and of
gear which is exempt from taxes, customs duties and other charges.

4. Construction materials, gear, equipment and articles shall be subject to
customs supervision.

5. The Commission shall determine in each individual case the extent,
and the conditions for the enjoyment, of the privileges provided for in this
article of the Agreement.

'See p. 114 of this volume.
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Article 4

I. Les questions, les mesures et les travaux d~coulant des dispositions du
present Accord sont du ressort de la Commission yougoslavo-bulgare de
l'hydro~conomie (ci-apr~s d6nomm6e # Commission )) qui sera cr66e dans ce but.
La composition, les attributions et le fonctionnement de la Commission sont
pr~vus par le Statut' faisant partie int6grante du present Accord.

2. La Commission proc~dera, le cas 6ch6ant, l'tablissement de r~glements
communs. Les r~glements ainsi 6tablis entreront en vigueur apr s approbation
par les Gouvernements des Parties contractantes.

Article 5

1. Le mat6riel de construction n6cessaire, ainsi que les moyens pour
I'ex~cution des travaux aux termes du pr6sent Accord, qui seront transport6s du
territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, conform~ment aux devis de projets agr~6s, sont exempts de tous
droits de douane et autres taxes et ne sont soumis A aucune restriction d'importa-
tion ou d'exportation.

2. Au terme du premier paragraphe du present article des franchises tem-
poraires douanires et autres seront accord6es, pour les engins n6cessaires
(machines, v~hicules, outils et objets similaires) mentionn~s dans les devis des
projets, A condition que ces objets soient d6clar~s aux organes douaniers pour
identification et restitu~s dans le d~lai pr~vu par l'Accord et conform~ment aux
prescriptions l6gales des Parties contractantes. Aucune caution n'est exig6e. Les
installations et les objets qui ne seraient pas restitu6s dans le d6lai fix6, seront
grev~s de taxes. Dans le cas oii ces installations et objets deviendraient inutili-
sables A la suite de leur amortissement complet ou i la suite de d~triorations et
ne pourraient de ce fait 6tre restitu~s, ils seront exempt~s de paiement de droits
de douane et autres taxes en vertu des documents correspondants.

3. Les deux Parties contractantes se garantissent des facilit6s dans le traite-
ment douanier en vue du transport et du transit du materiel de construction et
des moyens destin6s a l'ex~cution des travaux, en les dispensant du paiement
des redevances, droits de douane et autres taxes.

4. Le materiel de construction ainsi que les moyens destines A l'ex6cution des
travaux ou les installations et les objets sont soumis au contr6le douanier.

5. La Commission 6tablira pour chaque cas A part l'envergure et les
conditions de l'utilisation des privileges d~coulant du present article de l'Accord.

Voir p. 115 de ce volume.
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Article 6

The Contracting Parties undertake, each in its own territory, to preserve
and maintain and, where necessary, to augment or adjust, such permanent
benchmarks and other datum marks along the State frontier as are necessary for
the purpose of regulation and other water-economy works. Each Contracting
Party may use the other's datum marks. If it is necessary to cross the State
frontier in order to use the said marks, the provisions of article 7 of this Agree-
ment shall apply.

Article 7

For the purpose of applying and giving effect to the provisions of this
Agreement, the members of the Commission and experts shall be supplied with
appropriate travel documents (passports).

For the purpose of deciding upon joint measures or of carrying out joint
works, such persons as either Contracting Party may designate shall meet at the
State frontier at a place and time to be determined in each specific case by agree-
ment between the competent local authorities of the Contracting Parties.

For the purpose of crossing the State frontier, the persons referred to in the
preceding paragraph shall be supplied with special passes issued by the com-
petent authorities of the Contracting Party concerned and endorsed for passage
across the State frontier by the competent local authorities of the Party into whose
territory the crossing is made.

Detailed provisions for the issue of special passes for crossing the State
frontier shall be drawn up by the Commission and submitted to the competent
authorities for approval.

Article 8

The frontier and local authorities of the Contracting Parties shall advise
each other, by the most rapid possible means, of any danger from high water or
drifting ice and of any other danger which may arise on rivers and tributaries
followed or intersected by the State frontier.

Article 9

Questions on which the Commission fails to reach agreement shall be
submitted by the Commission to the Governments of the Contracting Parties
for decision.

Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the application and
interpretation of this Agreement shall, unless the two Parties agree upon some
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Article 6

Les Parties contractantes s'engagent A prot6ger et A entretenir chacune de
son c6t6 les rep~res de niveaux permanents et autres le long de la frontire d'Rtat
destin6s A la r6gularisation et aux autres travaux touchant au r6gime 6conomique
des eaux et, le cas 6ch6ant, A les compl6ter ou A les r6parer. Les deux Parties
contractantes peuvent se servir de ces rep~res. Si l'utilisation de ces rep~res
n6cessite le passage de la fronti~re d'etat, les dispositions de l'article 7 du present
Accord seront appliqu6es.

Article 7

Pour I'application et la mise en ex6cution des dispositions du present Accord,
les membres de la Commission et les experts seront munis de documents de
voyage correspondants (passeports).

En vue d'6tablir les mesures communes ou pour l'ex6cution des travaux
communs, les personnes qui seront d~sign~es par l'une ou par l'autre Partie
contractante, se r~uniront sur la frontire d'8tat aux lieux et au jour qui, pour
chaque cas concret, seront fix6s d'un commun accord par les organes comptents
locaux des Parties contractantes.

Pour le passage de la frontire d'etat, les personnes mentionn~es A l'alin~a
precedent seront munies de laissez-passer sp~ciaux d~livr~s par les organes
comptents des Parties contractantes et vis6s pour le passage de la fronti~re
d'etat par les organes comptents locaux de la Partie sur le territoire de laquelle
passent les personnes pr~cit~es.

Des dispositions plus pr~cises sur la d~livrance de laissez-passer sp6ciaux
pour le passage de la fronti~re d'etat seront fix~es par la Commission et soumises
A l'approbation des organes comp6tents.

Article 8

Les organes frontaliers et locaux des Parties contractantes s'informeront,
par le moyen le plus rapide, sur les dangers de crues et de glaces ainsi que sur
tous les autres dangers menagants pouvant apparaitre sur les rivi6res et leurs
affluents qui constituent la fronti~re d'etat ou qui sont coup~s par la fronti~re

P~tat.
Article 9

La Commission soumettra aux Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes aux fins de r~glement, les questions sur lesquelles un accord n'est pas
atteint au sein de la Commission.

Article 10

Tout diffrend entre les Parties contractantes au sujet de l'application et de
l'interpr~tation du pr6sent Accord, sauf accord des Parties sur un autre mode de
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other mode of settlement, be submitted at the request of either Contracting
Party to a commission composed of two representatives of each Party. If this
commission fails to reach agreement, the dispute shall be submitted to the
Governments of the two Contracting Parties for decision.

Article 11

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article 12

The Agreement shall remain in force for a period of five years from the
date of its entry into force. Unless it is denounced by either Contracting Party
one year before the expiry of the five-year period, the Agreement shall remain in
force for successive periods of five years.

DONE at Sofia, this fourth day of April one thousand nine hundred and
fifty-eight, in two original copies, each in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages. The texts in both languages are authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Dr. Stevan SINANOVI6 (Signed) Nikola M. IVANOV
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r~glement, sera soumis, h la demande de l'une ou de l'autre Partie contractante,
i la Commission paritaire compos~e de deux repr6sentants de chaque Partie. Si
au sein de la Commission paritaire l'accord n'est pas atteint, le diff6rend sera
soumis pour r~glement aux Gouvernements des deux Parties contractantes.

Article 11

Le pr6sent Accord sera sujet ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s Beograd.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'Nchange des instruments
de ratification.

Article 12

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans, h
partir de la date de son entr6e en vigueur. Pour autant qu'aucune des Parties
contractantes ne le d6nonce un an avant I'expiration de la p~riode de cinq ans, il
restera en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

FAIT Sofia, le quatre avril mil neuf cent cinquante-huit, en deux exem-
plaires originaux, dont chacun est r6dig6 en langues serbo-croate et bulgare.
Les textes en toutes les deux langues sont authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire F6d6rative de la R6publique Populaire

de Yougoslavie: de Bulgarie :
(Signi) D r Ing. Stevan SINANOVIC (Signd) Nikola M. IVANOV
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STATUTE OF THE YUGOSLAV-BULGARIAN WATER-ECONOMY
COMMISSION

Article I

The functions and terms of reference of the Commission shall comprise all matters
placed within its competence by the Agreement concerning water-economy questions
between the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria.'

Under its terms of reference, it shall be the Commission's task, in particular:

(1) To submit proposals concerning measures and works of interest to the Con-
tracting Parties and their study from the technical and economic standpoints;

(2) To submit proposals for the investigation of problems in situ, the conduct of
topographical surveys, studies and research operations, and the preparation of projects;

(3) To make a technical evaluation of projects submitted and to submit to the
Governments of the Contracting Parties proposals for the execution of joint works or
works of joint interest;

(4) To examine and submit proposals concerning the execution of joint water-
economy works, structures and installations, the conditions for and method of executing
the same, and the apportionment of expenses; to organize control over the completion
and acceptance of jointly executed works;

(5) To ensure compliance with decisions; to organize technical supervision, the
execution of measures and works of joint interest and the method of using structures
and installations of joint interest;

(6) To study questions relating to joint protection against flooding and drifting ice
and to the averting of other dangers, and the drafting of joint regulations in this connexion;

(7) To submit proposals for the exchange of practical experience in the field of water
economy, for the exchange of hydrological, geological and meteorological data, and for
the operation of the information service established to transmit particulars of water
levels, drifting ice and so forth;

(8) To ensure co-operation between the water-economy authorities in the territory
of the two Contracting Parties in the spirit of the Agreement concerning water-economy
questions between the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of the People's Republic of Bulgaria.

Article 2

The Commission shall consist of ten members. Each Contracting Party shall
appoint five members of the Commission and each member may have an alternate.
The Contracting Parties may likewise designate experts to take part in the Commission's
work. Each Contracting Party shall appoint one of its members as Chairman of its own
section of the Commission. The Commission may if necessary set up sub-commissions
composed of its members, their alternates and experts.

I See p. 104 of this volume.
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STATUT DE LA COMMISSION YOUGOSLAVO-BULGARE
DE L'HYDROECONOMIE

Article 1

La t~che et le domaine de travail de la Commission comprennent tout ce qui rentre
dans sa comptence en vertu de l'Accord relatif aux questions d'hydroconomie entre le
Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le Gouverne-
ment de la R~publique Populaire de Bulgarie'.

II rentre notamment dans la compkence de la Commission:

1) de soumettre des propositions sur les mesures et les travaux qui sont dans
l'int6ret des Parties contractantes et de les 6tudier du point de vue technique et 6cono-
mique;

2) de soumettre des propositions visant h l'&ude des probl~mes sur place, aux levis
topographiques, aux &udes, aux travaux de recherches et k l'6laboration de projets;

3) de proc~der h l'6valuation technique des projets soumis et de soumettre aux
Gouvernements des Parties contractantes des propositions sur l'ex~cution des travaux
communs ou des travaux d'un inter&t commun;

4) d'examiner et de soumettre des propositions sur l'ex~cution des travaux hydro-
6conomiques communs, des ouvrages et des installations, sur les conditions et le mode
de leur ex6cution ainsi que sur la repartition des frais; d'organiser le contr6le de l'ex~cu-
tion et de la r6ception des travaux executes en commun;

5) de veiller l'ex~cution des decisions; d'organiser le contr6le technique, l'excu-
tion des mesures et des travaux d'int~r& commun, ainsi que le mode d'utilisation des
ouvrages et des installations d'intrt commun;

6) d'6tudier les questions se rapportant i la defense commune contre les inonda-
tions et les glaces et celles visant h 6liminer d'autres dangers; de r~diger cet effet un
r6glement commun;

7) de soumettre des propositions concernant l'6change d'exp&riences du domaine
de l'hydro~conomie, l'6change de donn6es hydrologiques, g~ologiques et m&t orologiques
et le fonctionnement du service d'information, dont la tiche est de transmettre des
donn~es concernant le niveau d'eau, les glaces, etc.;

8) d'assurer la collaboration des organes charges des questions hydroconomiques
sur le territoire des deux Parties contractantes dans l'esprit des dispositions de l'Accord
sur les questions de l'hydro~conomie entre le Gouvernement de la R~publique Populaire
Fdrative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie.

Article 2
La Commission sera compos e de dix membres. Chacune des Parties contractantes

d~signera cinq membres de la Commission, dont chacun pourra avoir un remplagant.
Les Parties contractantes auront 6galement la facult6 de nommer des experts pouvant
prendre part aux travaux de la Commission. Chacune des Parties contractantes d~signera
un de ses membres en qualit6 de president de sa partie de la Commission. Le cas 6ch~ant,
la Commission pourra constituer des sous-commissions compos6es de ses membres,
membres-remplaqants et experts.

1 Voir p. 105 de ce volume.
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Article 3

The Commission shall meet in regular session twice a year. In addition the Chair-
man may convene special sessions by agreement. Regular sessions shall be held al-
ternately in the territory of each Contracting Party. Each session shall be convened by
the Chairman of the section of the Commission belonging to the Contracting Party in
whose territory the Commission meets, in agreement with the Chairman belonging to
the other Party.

Article 4

The Contracting Parties shall propose and confirm the agenda through the Chairmen
of their respective sections of the Commission.

While the Commission is in session, the Chairmen shall preside alternately.
The official languages of the Commission shall be Serbo-Croat and Bulgarian.
The Commission may decide to examine individual questions in another language.

Article 5

The Commission shall record the conclusions of its sessions in a protocol which
shall be signed by the Chairmen of both sections of the Commission.

The protocol shall cover both questions on which agreement has been reached and
questions on which agreement has not been reached.

The protocol shall be drawn up in two copies, each in the two official languages,
both texts being authentic. Each Party shall submit the protocol to its Government for
approval.

Article 6

No decision of the Commission may be put into effect if either Government raises
an objection. If no objection to a decision is raised by either Government within forty-
five days after the date of signature of the protocol, the decision shall be regarded as
approved by both Governments.

Article 7

Each Contracting Party shall defray the expenses of its own section of the Com-
mission.

Article 8

This Statute is done at Sofia, this fourth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight, in two original copies, each in the Serbo-Croat and Bulgarian languages,
both texts being authentic, and constitutes an integral part of the Agreement concerning
water-economy questions between the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Government of the People's Republic of Bulgaria.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Dr. Stevan SINANOVI6 (Signed) Nikola M. IvANov
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Article 3

La Commission se r~unira en session ordinaire deux fois par an. Les presidents
auront la facult6 de convoquer d'un commun accord des sessions extraordinaires. Les
sessions ordinaires auront lieu alternativement sur les territoires des Parties contractantes.
Le president de la partie de la Commission de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la Commission se r~unit, convoquera la session de concert avec le president de
l'autre Partie.

Article 4

Les Parties contractantes, par l'entremise des presidents de leur partie de la Com-
mission, proposent et fixent l'ordre du jour.

Au cours de la session de la Commission, les presidents president alternativement.
Les langues officielles de la Commission sont le serbo-croate et le bulgare.
La Commission peut decider que certaines questions soient examinees en une autre

langue.

Article 5

La Commission ins~rera les conclusions de la session dans le protocole qui sera
sign6 par les presidents des deux parties de la Commission.

Le protocole comprendra non seulement les questions sur lesquelles un accord a
t6 atteint, mais 6galement les questions sur lesquelles il n'y a pas eu d'accord.

Le protocole sera r~dig6 en deux exemplaires dont chacun dans les deux langues
officielles, les deux textes faisant 6galement foi. Chaque Partie soumettra le protocole

l'approbation de son Gouvernement.

Article 6

Les conclusions de la Commission ne peuvent 6tre mises en execution si l'un des
Gouvernements s'y oppose. Pour autant que dans un d~lai de quarante-cinq jours,
compter du jour de la signature du protocole, aucun des Gouvernements ne fait d'opposi-
tion aux conclusions, il sera consid~r6 que tous les deux Gouvernements les ont approu-
v~es.

Article 7

Les Parties contractantes assument les frais de leur partie de la Commission.

Article 8

Le present Statut a 6t6 r6dig6 Sofia, le quatre avril mil neuf cent cinquante-huit,
en deux exemplaires originaux, dont chacun en langues serbo-croate et bulgare, tous les
deux textes 6tant authentiques et faisant partie int~grante de l'Accord relatif aux questions
de l'hydro~conomie entre le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de
Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~d~rative de la R~publique Populaire

de Yougoslavie : de Bulgarie :

(Signd) Dr Ing. Stevan SINANOVIC (Signd) Nikola M. IvANov
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Agreement (with annex and Protocol) concerning the or-
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ways and the Bulgarian railways. Signed at Niska
Banja, on 22 May 1956

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 12 July 1960.
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Accord (avec annexe et Protocole) sur l'organisation du
service de passage frontalier pour le trafic de voyageurs,
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yougoslaves et les chemins de fer d'I tat bulgares.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5229. SPORAZUM ZA UREDJENJE POGRANICNE PRE-
LAZNE SLUZBE ZA PUTNICKI, PRTLJAZNI I ROBNI
SAOBRACAJ IZMEDJU JUGOSLOVENSKIH ZELEZNICA
I BUGARSKIH DRZAVNIH ZELEZNICA

Clan 1

OPTE ODREDBE

1. Kao stanica smene saobradaja za odvijanje ielezni~kog saobradaja
putnika, prtljaga i robe izmedju Jugoslovenskih ieleznica (J7) i Bugarskih
driavnih ieleznica (BDZ) odredjuje se ielezni~ka pograni~na stanica Dimitrov-
grad (u daljem tekstu stanica Dimitrovgrad) na teritoriji Federativne Narodne
Republike Jugoslavije (FNRJ).

2. Zelezni~ka pograni~na stanica na podru~ju Narodne Republike Bugarske
(NRB) je ielezni~ka stanica Dragoman (u daijem tekstu stanica Dragoman).

3. Izmedju driavne granice i stanice Dragoman nalazi se na teritoriji NRB
gelezni~ka postaja Kalotina i ieleznikka stanica Dragoil.

4. Pod nazivom ,,Grani~na pruga" u odredbama ovog Sporazuma podra-
zumeva se deo pruge izmedju stanice Dimitrovgrada i driavne granice.

5. Primo-predaja vozova, kola, prtljaga, robe i pote vr~i se sa strane obe
uprave na stanici Dimitrovgrad.

6. Sluibu bezbednosti, carinsku, veterinarsku i fitosanitetsku sluibu
uklju~ivgi i deviznu kontrolu obavljade nadleini organi FNRJ u stanici Dimitrov-
grad a organi NRB u stanici Dragoman.

7. Zelezni~ka sluiba na pruzi od granice do stanice Dimitrovgrad obavlja
se po ielezni~kim propisima BDZ i na bugarskom jeziku, a na stanici Dimitrov-
grad ielezni6ka sluiba 6e se obavljati po propisima uprave J7 s tim, da kao
sluibeni jezik u ophodjenju izmedju luibenika obeju ielezni~kih uprava vaie
srpsko-hrvatski i bugarski jezik.

8. Tarifsko secifte za grani~ni prelaz Dimitrovgrad-Dragoman cdredjeno
je na driavnoj granici u km. 103,940 (kilometraia J od Niga). Prema tome
stanica Dimitrovgrad smatra se kao stanica smene saobradaja izmedju JZ i BDZ
i njome se sluie obe ielezni~ke uprave.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

o. 5229. CHIOPA3YMEHHE 3A YPE>KaAHE HA FPAHI4M-
HATA HIPEXOaJHA CJIY)KBA 3A HI'THHIIIKO, BAFA)KHO
H CTOLIHO C'bOBIIIEHHE MEKAY BbJIFAPCKHTE IbP-
)KABHH >KEJIE3HHU4I H IOFOCJIABCKHTE )KEJIE3-
HHLH

Veu I

OBIMH PA3IlOPEABJBH

1. KaTo rparHiqHa pa3MeHHa rapa 3a H3B'bplnlBaHe Ha nhsTHHwx-a, 6arawHa H
CTOtla >x n cnyw6i memKxy 61jirapcKHTe gbpn>aBHH >KeTe3HHH (BJK) H ioro-
cnaBcKHTe wejie3HHEH (IO)K) ce onpexteim rparHqHaTa w n rapa a oMHTP0Brpag
(a B cnegHaujHq TeKcT-rapa aHMHTposrpagl), na pam a ce Ha TepHTHRaa Ha
cIeXgepaTHBHa Hapojpna peny61nwa IOrocJiaBHa ((IHPIO).

2. FpaHitia mi n rapa Ha TepHTH ara Ha HapoXRHa peny6nHma B1,nrapH5
(HPB) e wK n rapa .TparoMaH (a B cjieABallmHq TexcT rapa aparomaH).

3. Me>Kgy jgpiaBnaTa rpamHHa H rapa ,IJparomaH Ha TepHTopa rTa Ha HPB ce
HaMmpaT wiI cnHpKa KanoTHna ii Kn rapa aparoHn.

4. rlog Ha3BaHHeTO ((rpaHmqHa >weJe3on,THa mIHm )) B pa3nopeg6HTe
Ha HaCTOmiUeTO Cnopa3ymeHie ce paA6mpa oHa3H qacT OT >x n jHHH5I, HORTO ce
Hampa merwgXy rapa aJHMHTPlBrpag H g-,pxaBgaTa rpannmua.

5. IlpegaBaHeTO H ipHeMaHeTo Ha B.JiaoBeTe, BarOHHTe, 6araHTe, CTOtMHTe
ii rioIuleHCI<H npaTKH ce H3BTbpuIBa Me>gy gBeTe wfC n agMHHHcTpaiHI4 B rapa

AHMIITpOBrpag.

6. rpaHHtItHo-nacnopTHaTa, MHTHHtiecxaTa, BeTeplHapnaTa H 4rHTOCaHHTapHa
cJIy>*6H, BKJIIOqHTeJIHO H geBH3HHH KOHTpOJl ce H3B7bp[IIBaT OT HagnlewKHHTe

opraHH Ha ZDHPIO B rapa JHMHTpOBrpag, a OT opraHHTe Ha HPB B rapa ,LparomaH.

7. )K n cnyw6a no >weie3oiamTHaTa JIHHH5I OT rpaHn-aTa go rapa UHMI4TpOB-

rpag ce H3BBpIUBa no ripegnncaHizUTa Ha BIJ)K H Ha 6,bnrapcxn e3HH, a B rapa
,Tj14MTpOBrpagL no rpegImcaHHITa Ha IO1K, npm iHoeTo xaTO cJIy)K6eH e3HH B OTHO-
mueHiHnTa me>jmy CJIy>KTeJHTe Ha JABeTe wi l aJAMHHHCTpailHH BawH 67 qirapcKH
HI C.p6o XpBaTCiH e3HK.

8. 3a TapHm(eH IIyHKT me>Kgy rpaHHt.1HH npexog aparoMaH qHMHTPOBrpag

ce ornpegein A7pwaBHaTa rpaHnua na xM 103,940 (no mHjiOMeTpawa Ha IO),
CqHTaHO OT rapa H-n). FlopagH TOBa, rapa ,HMHTPOBrpag ce cZMnTa xaTO pa3-

MeHHa rapa Ha BXL)K H 10) H OT Heq ige ce nOJI3yBaT ,IBeTe HeJIe3oT bTHH agmH-

HHcTpajuH.

N- 5229
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Granifnu prugu odriavaju i odgovaraju za ispravnost J2. Svi prihodi od
saobradaja na grani~noj pruzi ubiraju se u korist JZ, a svi rashodi u vezi sa
saobradajem na granijnoj pruzi kao i amortizacija same granidne pruge idu na
teret JZ.

Clan 2

PRETSTAVNI§TVO BDZ u STANICI DIMITROVGRAD

1. Bugarske driavne ieleznice odredide na stanici Dimitrovgrad svoje
pretstavni~tvo sa potrebnim osobljem u cilju obavljanja saobradajne sluibe u
pravcu driavne granice, primo-predaje vozova, kola i robe, kao i uop§te u cilju
6uvanja interesa svoje ieleznifke uprave.

Pretstavni~tvo BDZ imade sledede sluibenike:

a) jednog pretstavnika,

b) tri otpravnika vozova,

v) tri pregleda~a kola i

g) tri magacionera.

U slu~aju povedanja saobradaja broj sluibenika pretstavnigtva BDZ moie se
povedati po prethodnom sporazumu izmedju obe geleznikke uprave.

2. U stanici Dimitrovgrad stavide se pretstavnigtvu BDZ na raspolaganje
neophodno potrebne prostorije uz pladanje najamnine. Ogrev, osvetljenje,
6 denje kao i potreban namegtaj osigurava uprava BDZ, odnosno prema
prethodnom sporazumu uprava J7 na trogak BDZ.

3. Pretstavnik BDZ vodi sve poslove koje treba da svr~ava njegova ielez-
ni~ka uprava sa svojim sluibenicima i nadzire ih u vr~enju njihove sluibe.
Zastupnik 9titi sluibene interese svoje uprave pri izvodjenju poslova u stanici
Dimitrovgrad i saobradaja na grani~noj pruzi.

4. Primedene nepravilnosti i nedostatke pretstavnik BDZ de raspravljati
neposredno sa 9efom stanice Dimitrovgrad. Medjutim, on nije ovlaken da daje
neposredna naredjenja sluibenicima JZ. Isto tako ni gef stanice Dimitrovgrad
nema pravo da neposredno naredjuje sluibenicima BDZ.

5. Sluibena prepiska koju prima stanica Dimitrovgrad, odnosno pretstav-
ni~tvo BDZ radi sprovodjenja svojim ieleznikim upravama sprovodide se
uzajamno bez prevoda teksta.

6. BDZ mogu uspostaviti i koristiti direktnu telegrafsku i telefonsku vezu sa
stanicom Dimitrovgrad.
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rpaHHqHaTa n JIHHHH ue ce noggpHa H 3a HeHHaTa HcnpaBHOCT iie OT-
roBapg IO)K. BCHq'iH npHxogH OT excnnoaTanHITa Ha rpaHHHaTa K n hHHHi ca
B no033a Ha 10W, BCHqKH paCXOAH B7bB Bpj.3xa C excnnoaTagHHTa Ha cimaTa,

xaKTO H aMOpTH3aIUHHTa ca 38 cMeTHa Ha IOW.

VAeu 2

[IPE aCTABHTEJICTBO HA BIV( B PAPA ,IHMHTPOBrPAa

BiairapcKHTe bp)KaBHH )I<eJIe3HIjH tue yCTaHOBHT B rapa JAHMHTpOBrpag

CBOe ecTaBHTejiCTBO C Heo6xogHMHq nepcoHaJi, c ilen ga ce ocnrypaBa ABHHKe-

H-eTo B HanpaBJIeHHe x-m gpHaBHaTa rpaHHja, npHeMaHeTO H ipegaBaHeTO Ha

BJiaICoBeTe, BarOHHTe H CTOKHTe, KaKTO H H306O0 3a 3aria3BaHe Ha CBOHTe HHTepecH.

rlpegCTaBHTeACTBOTO Ha BL)K ie HMa cAe~AHHTe cJy)mTeJI:

a) egHH npegCTaBHTe1

6) TpHMa pThROBOAIHTeJIH IO 9BHm(eHHeTo

a) TpHMa peBH3op-BarOHH H

Z) TpHMa Mara3HHepH.

B cjxyxafl Ha yCHSBaHe TpabnHa, 6pOHT Ha CfyH(HTenJHTe npH npegcTaBHTeJ1-
CTBOTO Ha BIX Morse xga ce yBeTniH cn egI pBapneHO cnopayMenHe Merwgy

ABee >ene3onSTHH aMHHHCTpaIlHn.

2. B rapa AHMHTpBrpag iie ce gagaT Ha pa3nOJlo)CeHHe 3a Hy3aHTe Ha

npe cTaBHTejiCTBOTO Ha BT HeO6XOUHMHTe nomeiirjeH cpeuy 3araiauae Ha

onpegerieH Haem. OToILieHHeTO, OCBeTjieHHeTO, IO4HCTBaHHeTO H Heo6xoaHMHH

HHBeHTap ce OCHrypaBaT OT BXI;*, a no B3aHmHo cnopaaymeHne OT IOC 3a cmeTxa
Ha BE)J.

3. rIpegcTaBHTejIT Ha BUK p.I<OBOXrH BCHXKlH ciymH6H, KOHTO CJIy>I<HTeJIHTe

Ha B . K H3rJbJIHHBaT, HaTO KOHTpOJIHpa H3H-LnIeHHeTO Ha TeXHHTe 3a97.jDKeHHH.

ToRt 3auiHuiaBa HHTepeCHTe Ha CBoqTa w* n lgMHHHCTpaIHH HpH H3B'pmUBaHe Ha

cJIywROaTa B rapa RHMHTpOBrpaa H AIBH>HeHHeTO Ha BjiaKOBeTe no rpaHHIHaTa H H
JIHHHH.

4. 3a6eInaiaHwre HepegOBHOCTH H oryuieHH5I, rpegCTaBHTeJIR Ha BWK
ype>HJa HeHocpeACTBeno C HataiHHXa Ha rapa JHMHTpOBrpag. Tol Hma npaBO ga
gaBa HapeKgaHH5I HenocpegCTBeHO Ha CyIA>KHTeJIHTe Ha 1O)K. C-uBo Taxa, Haxan-

HHIKbT Ha rapa l1HMHTpOBrpaQ HqMa npaBo HenocpegCTBeHO JIa JaBa HapeHigaHMH
Ha CJIyH<HTeJIHTe Ha BJIW.

5. rlpegaBaHeTO Ha cnyH(6eHaTa xopecnoiigeHt MH(e>Kg5 rapa amHTpoBrpag
H npegcTaBHTenCTBOTO Ha E.UK, c ilen ga ce npenpaTH Ha gpyraTa wene3onmTHa
agmHHHcTpaiwHH, ce H3Bp-,uaBa 6e3 npeBOgL Ha TeXCTa.

6. BXP*C HmaT npaBo ga yCTaHOBqBaT H nOJI3yBaT gHpelTHa renerpabHa R
TeJie4boHHa Bpa31{t C rapa ,IHMHTpBrpag.
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7. Natpisi na sluibenim prostorijama pretstavni~tva BDZ su na bugarskom
i srpsko-hrvatskom jeziku.

8. Predmeti koji slule za potrebe sluibe BDZ na stanici Dimitrovgrad
prevozide se besplatno.

Clan 3

SLUIBENICI ZAPOSLENI U GRANINOJ SLUZBI

1. U pogledu uzajamnih sluibenih odnosa sluibenika obeju driava,
zaposlenih na pograni~nim ielezni~kim stanicama i na grani~noj pruzi, va.e
odredbe ovog Sporazuma i odnosnih sluibenih propisa njihove struke.

2. Zalba podneta protivu izvesnog sluibenika, zaposlenog na pograni~nim
ielezni~kim stanicama ili na grani~noj pruzi, uzede se u izvidjaj od strane njegovog
staregine, te de se, s obzirom na ustanovljeno stanje, shodno postupiti prema
doti~nom sluibeniku.

3. Sluibenicima susedne driave, zaposlenim u pograni~noj ieleznikoj
stanici ili na grani~noj pruzi, pruie se u slu~aju obolenja, po mogudnosti, naj-
hitnija lekarska pomod i to besplatno.

4. Sluibenici zaposleni u pograni~noj sluibi kada putuju po sluibenoj dui-
nosti uiivaju besplatnu voinju na delu pruge na kome se prevoze radi obavljanja
svog sluibenog posla.

Za uiivanje besplatne voinje neophodno je, da:

a) vozni sluibenici budu upisani u putni list voza i da su snabdeveni
sluibenifkom objavom prema posebnom obrascu;

b) sluibenici koji redovno obavljaju duinost u stanici Dimitrovgrad kao i
pogtanski sluibenici imade sluibenifku objavu prema posebnom obrascu.

Clan 4

ISPRAVE SLUZBENIKA ZAPOSLENIH U POGRANINOJ SLUZBI

1. Sluibenici koji su u smislu odredaba ovog Sporazuma radi obavljanja
svoje stalne sluibene duinosti u stanici Dimitrovgrad, obavezni da prelaze preko
driavne granice vozom, radi slobodnog prelaska driavne granice treba da budu
snabdeveni naro~itim Sluibeni~kim objavama za prelaz preko jugoslovensko-
bugarske granice na pruzi Dimitrovgrad-Dragoman i obratno. Takodje de i vozno
osobije (maginovodje, loia~i, vozovodje i dr., kao i pogtanski sluibenici) za prelaz
driavne granice biti snabdeveni sluibeni~kim objavama za prelaz jugoslovensko-
bugarske granice na pruzi Dimitrovgrad-Dragoman i obratno.
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7. HaHCrcHTe Ha cjly>xe6HHTe nomenjeHHH Ha npegcTaBHTeJIcTBoTo Ha BTDK
ca Ha 61LnrapcxH H cxp6o-xibpBaTcHH e3Hx.

8. MaTepHanHTe, HeO6XOgHMH 3a cjiyHxe6HTe HYH<gH Ha BAK B rapa j.mH-
TpOBrpag me ce npesoa3BaT 6e3niaTHO.

tIlAeu 3

,III:,>.HOCTHH .IHILA HA PABOTA B r'PAHHLIHATA CJIY)KBA

1. OTHOCHO B3aHMHHTe csiywe6HH OTHOilieHHR mewgy CJIy>HHTeJIHTe Ha IXBeTe

gTp>HaBH, HOHTO ca Ha pa6oTa B rpaHHqHHTe rapH H Ha rpa Ta )K H JIHHHH,

Ba>HT pa3Hopeg6HTe Ha HacToIimeTO Cnopa3yMeHHe, KaTO H CLOTBeTHHTe cJiy-

>Re6HH rpegalcaHHH B-bB Bp's3a C TaxHaTa cneiAHaIHOcT.

2. KajI6a, riogageHa IIpOTHB H5IHOH CJIY>KHTeJI 13 rpaHH4HHTe rapH HuH no
rpaHuHiaTa H i JIHHHI, ise ce pa3rne>Ki a OT HerOBHq HaIaJIHH< H C ornie Ha

yCTaHOBeHOTO geACTBHTemiHO nojiOHeHHe, HagIewfHO mIe ce noCTWIa KbM B-bripoc-
HHH cJIyH(HTeJI.

3. Ha CJIyHtHTeJIHTe Ha cI-CegHaTa gpH<paBa Ha pa6OTa B rpaHHHHTC> He w
rapH HuM no rpaHHtHaTa x< JIHHH5 B c.yqai Ha 3a6o.AHBaHe M~e ce gaBa no B%3-

MOHHOCT Hafi-6fp3o ribpBa megnH1HHcxa HOMOUm H TO 6e3nJIaTHO.

4. C.yJIYHTeJiHTe, HOHTO ca Ha pa6OTa B rpaHlqHaTa cinyw6a, xoraTO IIbTYBaT

no ciy>K6a uwaT npaBo Ha 6e3nnaTeH lpeB03 no Ta3H 4aCT OT JIHHHqTa no KOHTO

rrTyBaT 3a ga If3B pllBaT CBOHTa cuiyxe6Ha pa6oTa.

3a nOJI3BaHe Ha 6e3niJIaTHO rThTyBaHe e Heo6xogHMO:

a) BjiaHOBHTe CJry>*<HTeJiH ga 67,gaT BHHcaHH B niTHHA AHCT Ha Bjiaa H ga ca

cHa6geHN cbc ciy~xe6eH OTKpHT JIHCT no cneLmaneH o6pa3eq;

6) cuyx6eHHTe lnHla, MOHTO ca Ha nocroHaHi pa6oTa B rapa )jm1HTpOBrpag H

nomeCHXHTe CAyH<HTeniH - ga LaT cneimaJieH o6pa3el cJiyweXeH OTKpHT .HHCT.

-/Aeu 4

XOKYMEHTH HA CJIY)KHTEJIHTE, KOHTO CA HA PABOTA
B PPAHHMHATA CJIY)KBA

1. CJIyHHTeIHTe, KOHTO rio cMHcbjia Ha HaCTO51WCTo Cnopa3ymelme 3a H3nwlJ1-

HeHHe Ha CBO51Ta cJfly)K6a B rapa JIHMHTpOBrpag ca 3agIJ~ixeHH ga npeMHHaBaT

npe3 gbpIxaBHaTa rpaHuXla c BJIax, 3a CBO60AHOTO nIpeMHHaBaHe Ha rpaHHltaTa
TpH6Ba xga 6bgiaT CHa6gteHH CTC cnenaIHH cjiy>Ie6HH OTHpHTH JIHCTOBe 3a

npeMHHaBaHe Ha 6,birapo-iorocuiaBcxaTa rpaHHLa HO m H JIHHHR jlparoMaH-

.I HMHTpOBrpag H o5paTHO. Taxa c-Lmo H BJiaiOBHSI nIepCoHa1l (maUHHUCTH,

OrH3IpH, HaiaHHiH BlaKOBe H gp.), xaXTO H IIOI!.eHCHHTe cJIyH<HTeiH, 3a

npemHHaBae Ha gbp>HaBHaTa rpaHila Tpq6Ba ga 6-bgaT cHa6geHH cbc CJIy>Ke6HH

OTHpHTH JIHCToBe 3a ripeMHHaBaHe Ha 6bjirapo-IorocnaBcxaTa rpaHHIxa no wi n

IHHHH aparomaH-AHMHTpOBrpag H opaTHO.
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Ove objave izdaje pomenutim sluibenicima Direkcija Narodne milicije, a
overava 9ef pograni~nog povereni~tva FNRJ u stanici Dimitrovgrad.

2. Sluibenifne objave dostavljaju se na overu sa spiskom u tri primerka svih
sluibenika kojima su izdate.

3. Po izvr~enoj overi sluibeni~ke objave se vradaju radi uru~enja odnosnim
sluibenicima.

U slufaju eventualnog uskradivanja davanja overe bide izve~ten pretstavnik
BD? na stanici Dimitrovgrad.

Isto tako ve6 data overa moie se izuzetno poniftiti, ako ovo zahtevaju
interesi zemIje. 0 ovakvim slu~ajevima bide obavegten pretstavnik BD2 na
stanici Dimitrovgrad.

4. Sluibeni~ke objave za prelaz preko granice bide ot~tampane na bugarskom
i srpsko-hrvatskom jeziku. One 6e se overavati sa vaino~du do kraja svake
kalendarske godine. Po isteku vainosti izdade se nove sluibeni~ke objave.

5. Na napred izloieni na~in postupa se i u svakom slufaju smene sluibenika.
Tada sluibeni~ku objavu zamenjenog sluibenika treba dostaviti organu, koji je na
njoj dao svoju overu, radi njenog ponigtenja, a po ponigtenju vrada se organu koji
ju je izdao. Ovo se ima ufiniti istovremeno sa slanjem sluibeni~ke objave novog
sluibenika radi overe.

Sluibeni~ke objave za prelaz granice novopostavIjenog sluibenika ili
zamenjenog sluibenika mogu se slati na overu u toku 6itave godine.

6. Sluibeni~ke objave za prelaz preko jugoslovensko-bugarske granice na
pruzi Dimitrovgrad-Dragoman i obratno izdavade se na posebnom obrascu.

7. Obrazac spiska voznog i pogtanskog osobIja kao i sluibenika zaposlenih u
pogranifnoj ieleznifkoj stanici kojom se dostavljaju sluibeni~ke objave radi overe
utvrdjen je u prilogu ovog Sporazuma. Taj spisak izradjuje Ministarstvo
transporta NRB a potpisuje ga nadleino sluibeno lice.

8. Bugarske driavne ieleznice po stupanju na snagu ovog Sporazuma
dostavie prema obrascu u prilogu spisak sluibenika pretstavnigtva BDZ na
stanici Dimitrovgrad, voznih i pogtanskih sluibenika koji imaju pravo da prelaze
dr~avnu granicu na ielezni~koj pruzi Dimitrovgrad-Dragoman i obratno.

9. U slu~aju udesa, nezgoda i drugih hitnih slu~ajeva, na delu pruge izmedju
pograni~nih stanica Dimitrovgrad- Dragoman, obe ielezni~ke uprave po traienju
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Te3H OTRpHTH JIHCTOBe ce H3gaBaT Ha nOMeHaTHTe CJIHHTemi OT AmHpeKIU4RTa
Ha H aTa MHJIHjIHH, a ce 3aBep IBaT OT HaxaJIHHKa Ha nacrIOpTHo-rpaHHqHOTO
6 10po Ha (1HPIO B rapa IUHMHTpOBrpag.

2. Cji>ye6HHTe OTRpHTH JIHCTOBe ce npegcTaBqIT 3a 3aBepia 3aeAHO CHC

CflHCbK B TPH eK3emnIIjpa Ha BCHT4RH cJIyHMTeJIH, Ha HOHTO Te ce H3jaaBaT.

3. Cneg 3aBepmaTa CJiy>Ke6HHTe OTI<pHTH JIHCTOBe ce Bp-Bn.laT 3a BpbqBaHe
Ha C LOTBeTHHTe cJIy>KHTeJiH. B cryqafA Ha eBeHTyajieH OTia3 3a gaBaHe 3aBepxa,

Lge 67,ge yBeOMAIBaH npegCTaBHTeJIM Ha BTPK Ha rapa ,U.HMHTpOBrpag.

CGIO Tama Beqe gageHa 3aBepia, maTO H3KJioqeHHe Mow*e ga ce o6e3CHJIH,

aKo mrrepeCHTe Ha cTpaHaTa H3HCHBaT TOBa. 3a TaxHBa cniyqaH ce yBegomHBa
nlpegCTaBHTeJII Ha BW B rapa JXMHTpOBrpag.

4. CnryHe6HHTe OTHpHTH JIHCTOBe 3a Hpe~mHBaHe npe3 rpaHHgaTa ule 6T~aT
OTrieqaTeHH Ha 6-birapCKH m C-p60-XMpBaTcIH e3HK. Te ige ce 3aBepHlBaT H BacaT
go IpaM Ha BCHHa xaJieHjIapHa rOAHHa. CUeg H3THqaHe Ha BajIHuHOCTHHH cpoIc iue

ce H3gaBaT HOBH cJIyH<e6HH OTpHTH JIHCTOBe.

5. Ho yxa3aHHA no-rope HaxHH ce HocTrfBa H BBB BCaxH CJryla Ha CMeHqBaHe
Ha CJIYKHTeA. B TflKSB cJiyqaAI cJIyHe6HHIT OTKpHT JIHCT Ha cMeHeHHH eJIy>KHTeI

TpH5Ba ga ce npegcTaBH Ha opraHa HO1ATO e xiar 3aBepiaa 3a HeA4HOTO o6e3CHHIBaHe,
ciieg HoeTo ce BpbLa Ha OpraHHTe, KOHTO ca ro H3MaJIH. TOBa ce H3B'bpIuBa
egHOBpemeHHo C npegcTaBHHeTO 3a 3aBepxa Ha cjiy>Ke6m OTKpHT JIHCT Ha

HOBH5I CJIy><HTeI.

Cjnyzxe6HHTe OTKpHTH JIHCTOBe 3a npemHHaBaHe Ha rpaHHiaTa Ha HOBO Ha3Ha-
qeHH CJIy>KHTeJiH HJH npH cmeHmBaHe Ha CJIyH<HTeJiH, MOraT ga ce HrpeCTaBHT

3a 3aBepa ripe3 BC5H(O Bpeme Ha rogHHaTa.

6. Cjiy>KeGHHTe OTKpHTH JIHCTOBe 3a npeMHHaBaHe Ha 6bjirapo-iorocJIaBcxaTa
rpaHnla no >x n JIHHHl jparoMaH-IaHmHTpoBrpag H o6paTHo ce H3gaBaT no cnetwa-

jXeH o6pa3em.

7. O6pa3egwT Ha cnHcba Ha BJIaROBHTe H HOIeCKHTe CJIYHHTenJH RHaTO
H Ha cJiyKe6HHTe inula Ha pa6oTa B FpaHHqHaTa m n rapa, c xofirO ce npeAcTaBiT
3a 3aBepxa cJIyxKe6HHTe OTI{pHTH JIHCTOBe e npHjioH<eH WbM HacToqlnleTo Cnopa3y-

MeHHe. TO3H CflHCHK ce H3rOTBSI OT MHHHcTepCTBOTO Ha TpaHcnOpTa Ha HPB H ce
riogiHcBa OT CTLOTBeTHOTO AJRhB>KHOCTHO JIHIe.

8. Caeg BJIH3aHe B cHJia Ha HaCTO5iUeTO Cnopa3yMeHHe, 6HirapcKnTe gHp-
)*aBHH >meJIe3HHIwH iue npegCTaBHT nO o6pa3ega B npHjio>xeHHeTo cnHcbi< OT

npe cTaBHTeiCTBO Ha B GX( B rapa jlIMHTpoBrpag, Ha BJairOBHTe H nougeHcxH
CJIyHHTeJIH, KOHTO HMaT npaBo ga npemIHaBaT npe3 gmpKaBHaTa rpaHHrxa no H<

n JIHHHq jlparomaH-,IHMHTpOBrpag H o6paTHO.

9. lipH KaTacTpod4H, npOH3iueCTB1U H g1pyrH cneLuHH cjiyTiaA, B y-acrwha OT w-K n
mum 2em1y rpaHHqHHTe rapn AparomaH-mTpoBrpag, gBeTe >x n agnmHcTpa-

N- 5229



128 United Nations - Treaty Series 1960

pomodi, pomagade se medjusobno. Postupak za prelazak preko driavne granice
sluibenika, maina, uredjaja, materijala i dr. za tu svrhu ugovarade se, za svaki
poseban slufaj izmedju obe uprave.

elan 5

OSTALE ODREDBE U POGLEDU SLUZBENIKA ZAPOSLENIH U GRANINOJ SLUZBI

1. Sluibenici zaposleni u pograni~noj sluibi koji imaju sluibene uniforme,
mogu ih u svom sluibenom svojstvu, nositi i na teritoriji susedne driave.

2. Stalni sluibenici pretstavni~tva BDZ kao vozno i pogtansko osoblje
snabdeveno sluibeni~kim objavama za prelaz jugoslovensko-bugarske granice na
pruzi Dimitrovgrad-Dragoman i obratno u vezi sa vrgenjem svoje sluibe mogu
se zadriavati u stanici Dimitrovgrad i slobodno kretati u krugu stanice.

Clan 6

KONTROLA ISPRAVA ZA PRELAZ PREKO GRANICE

1. Kontrolu putnih isprava za prelaz preko granice, kao i isprava stuibenika
u pograni~noj sluibi vrge nadleini pograni~ni organi za kontrolu putni~kog
saobradaja svaki na svojoj teritoriji.

2. Organi obeju driava, pomenuti u prethodnoj ta~ki, imaju se starati da
pregled isprava obave u vremenu, koje je odredjeno za zadriavanje vozova u
odnosnoj ieleznifkoj stanici (Dimitrovgrad odnosno Dragoman), kako se
prekora~enjem toga vremena ne bi stvorili poremedaji u utvrdjenom redu voinje.

Clan 7

VU6A I SAOBRA6AJNA SLUBA

I. GRANINA PRUGA

A. Vrienje sluibe

1. Vozove izmedju stanica Dimitrovgrad i Dragoman i obratno prevlade
BD2 sa svojim lokomotivama i svojim voznim sluibenicima.

2. Saobradajna i signalna sluiba izmedju stanica Dimitrovgrada i Drago-
mana vr~i se po saobra~ajnim i signalnim propisima BDZ i na bugarskom
jeziku.
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LuHH npm rioccBaHe ige CH oxa3BaT B3aHMHa noMoum. HaqHHTT H peg7 T Ha nponycla-

HeTO ripe3 gbpKaBHaTa rpaHHlta Ha Heo6xOHMHTe 3a Ta3H uen CJIYHTeJIH, MatuIHHH,

c-bopireHHHI, MaTepHariiH 14 pyrH, Lue ce yroBapl 3a BCeRH OTejieH cjnyqa Mexgly

gBeTe H< i agMHHHCTpaxHH.

VIAeu 5

,RPYrH PA3IOPE(BH 3A CJIY)KHTEJIHTE
HA PABOTA B FPAHW4-HATA CJIY)KBA

1. Cuy>HTeunHTe Ha pa6oTa B rpaHHqHaTa cny6a, xOHTO HmaT cnyxe6HH

YHHI4OPMH MOfraT B mIaqeCTBOTO CH Ha cJiy>xe6HH jiml ga rH HOCHT H Ha TepHTOpHXTa

Ha cbcegHaTa g2p>IaBa.

2. IOCTO3HHTe CJIyA<HTeIi IplH npe cTaBHTeJICTBOTO Ha B)JIC, IaXTO H

BJIaIOBH3I H rIOiIgeHCI<H nepCOHaJi, CHal6eHH CbC cny>Ke6HH OTRpHTH JIHCTOBe 3a

npemHmaBane Ha 6,bjrapo-iorocnaBcxaTa rpaHmila no w ri JIHHHH RparoMaH-IHMH-

TpOB.pa1 m o6paTHO, B-bB Bpf31<a C H31W1bJIHeHHeTO Ha cJIyH<6aTa MoraT ga npecTo-

BaT Ha rapa IMHTpHBrpag H ga ce ABHwaT CBO6oHo B paikoHa Ha rapaTa.

EIAeu 6

KOHTPOJI HA UORYMEHTHTE 3A IIPEMHHABAHE
fIPE3 FPAHIUIATA

I. KOHTpOJITT Ha InTHHUIRKHTe goxyMeHTH 3a upeMmaBaHe Ha rpaHHIgara,

xaI<TO H Ha AoxymeHTHTe Ha CJTyIITeJIHTe rpH rpa-HqHaTa cniyH<6a, ce H3BbpIBa

OT C7bOTBeTHHTe rpaHHWHH opraHM 3a KOHTpOJIHpaHe Ha nTHHIIKH TpaqbH( Ha

TixLHa TeprTOpH .

2. CnoMeHaTHTe B npeHmlHaTa TOqxa opraHH Ha ABeTe CTpaHH ca gJIb>HH

ga H3BbplUBaT npernega Ha goxyMeHTHTe npe3 Bpeme Ha npecToH Ha BaBIa B

CbOTBeTHaTa rapa (AparomaH pecnHeHTHBHO aMHTpOBrpagI), 3a ga ce cna3Ba pa3-

rHHcBHeTO Ha BJIaxOBeTe.

ttAeu 7

TPAKL1HOHA CJIY>KBA H CJIY)KBA aBH)KEHHE

I. ]rPAHWIHA )KEJIE3OH'bTHA JIHHlI4

A. 43eaputeaue na cAyxzc6ama

1. BiiaxoneTe OT rapa ,IparomaH go rapa RHMHTpoirpag H o6paTo ce BO3AT

C JOHOMOTHBH H BnJaIOB nepcoHai Ha B]IS .

2. CIywf6HTe no 9BHrmeHHeTO H CHrHajiH3aiiIJqTa Ho wf r JIHHH meH<gy rapa

,aparomaH H rapa AHMHTpOBrpag ce H3BIptlBaT Ho nperHHcaHH5Ta 3a grBHlfeHHeTO

H carHaJITe Ha BAJK H Ha 6wirapcKH e3HR,
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3. Nadzor grani~ne pruge vr~e sluibenici JZ. Ovi sluibenici moraju
poznavati saobra6ajne i signalne propise BDZ, koliko je to za vr6enje sluibe
neophodno potrebno.

4. Radnifkim kolicima i drezinama zabranjeno je prelaziti preko granice,
izuzev u slu~ajevima iz . 4 ta. 9 ovog Sporazuma.

5. Lokomotive koje se upotrebljavaju na grani~noj pruzi moraju odgovarati
propisima JZ. Lokomotivsko i vozno osoblje BDZ mora poznavati prugu,
odredbe ovog Sporazuma i signale JZ.

B. Redovi voinje

6. Redove voinje za prugu Dimitrovgrad-Dragoman izradjuje uprava BDZ
uz prethodno pribavljanje saglasnosti JZ.

7. Za obavljanje sluibe na pruzi izmedju stanice Dimitrovgrad i driavne
granice vaii isto~no-evropsko vreme.

8. Prilikom svake promene reda voinje obe leleznike uprave sporazumno
odredide ulazne koloseke na stanici Dimitrovgrad za redovne vozove koji dolaze
iz stanice Dragoman i koloseke za gariranje praznih putnikih kompozicija BDZ.

V. Pravilnici, obaveltenja o promenama na postrojenjiia

9. Zelezni~ke uprave J7 i BDZ dostavljade jedna drugoj blagovremeno i
besplatno sve pravilnike, propise kao i njihove izmene koji su potrebni za
obavljanje sluibe. Narofito se upravi BD2 moraju saop~titi bez odlaganja, sve
promene na postrojenjima na stanici Dimitrovgrad i na pruzi izmedju te stanice
i granice ako su te izmene vaine za granifnu prelaznu sluibu.

II. STANICA SMENE SAOBRAdAJA DIMITROVGRAD

A. Otpravljanje i primanje vozova

10. Saobradajna i signalna sluiba u stanici Dimitrovgrad obavljade se po
propisima JZ. Otpravljanje vozova u pravcu i iz stanice Dragoman obavljade se
po propisima BDZ.

11. Otpravljanje vozova koji saobradaju izmedju stanice Dimitrovgrad i
driavne granice spada u nadleinost otpravnika vozova J2 stanice Dimitrovgrad
u saglasnosti sa otpravnikom vozova BDZ.
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3. HaA3iopiT Ha rpannqHaTa weJIe3onbrHa .iHHHA ce H3B'bpiuBa OT cJIyWcM-

TeJIHTe Ha 10)]K. Te3H cJIyWHTeiH Tpq6Ba ga n03HaBaT npegnHcamiqxa 3a 9BH>Ke-

HHeTO H CHrHaJIHTe Ha B])K, OROA<OTO TOBa e Heo6xoAHMO 3a H3B'PIBaHe Ha

Cun)K6aTa.

4. 3a6paneHo e nipeMHHaBaHeTo npe3 rpaHHara Ha BarOHeTKH H gpe3HHH,

ocBeH BuB ciymaRTe, y1a3aHH B 'IneH 4, TOmma 9 OT HacToqn1eTo Cnopa3ymeHHe.

5. JIOIOMOTHBHTe, KCOHTO ce gBHHaT no FpaHHqHaTa H JIHHHH, TpH6Ba ga
cna3BaT npegIHCaHHqTa Ha 10)K<. J-IOROMOTHBHHqIT H fipeBo3eH nepcoHaji Ha B)L(
Tp5IfBa ga n03HaBa nIT H pa3nopeg6HTe Ha HacToq~gexo Cnopa3yMeHne H CHrHaJIHTe

Ha 10)K.

B. Panucaus

6. Pa3rrna-nTa 3a 9BH>KeHleTO Ha Bjai<OBeTe no W* n JIHHHHi AparoMaH-
aLIHTpOBrpag ce H3pa6OTBaT OT BIg1 C nipegiapITeJIHO c-rnacme Ha 10>K.

7. 3a H3BIpLBa~e Ha cjiyHc6aTa no w n juHH meHgy rapa AIbMHTpOBIpag H
gpH(aBHaTa rpaHHxa Baw*H H3TOqHo-eBponelCHO Bpeme.

8. rlpH BcHHa npoMeHa Ha pa3fHCaHHeTO Ha BlRaoBeTe, ABeTe w* n agmHHH-
cTpa4HH, no B3aHMHO cnopa3ymeHHe, uie onpegenIRT HpiHeMHHTe XOIIOBO3H Ha rapa

IR'MHTpoBrpag 3a perOBHHTe BJIaRoBe, XOTO rIpHCTHraT OT rapa LparomaH, xaoTo

H XOI0BO3HTe 3a rapnpaHe Ha nIpa3HHTe I'bTHHUIIH ROMnIO3M]VM Ha BJPIC.

B. HpaeuAuzuu u yeedoM lae 3a floMa 6 cwpcenuqma

9. AamHHHCTpauHHTe Ha Bh, m 101< ige cm pa3meHHT CBoeBpemeHHo H 6e3-
rLriaTHO IIpHIaraHHTe OT T31X HpaBHJHHIUH H HperIHCallHH KOHTO ca Heo6xoIgHMH

3a H3BTp.nBaHe Ha cjny>HxaTa H iue ce yBegoM5IBaT 3a HanpaBeHHTe B T31X npoMeHH.
Ho-cneiHa-Ho Ha B1WK Tpi6s a ce C1o6inaBaT He3a6aBHO BCHtqH npomeHH B
c'bops>weHHHTa Ha rapa )IHMHTpOBrpag, RaicTO H HO nHHHAITa Mecgy Ta3H rapa m
rpaHHlaTa, alco Te3H npoMeHH ca OT 3HaqeHHe 3a rpaHHmiHaTa ripexoga cJly>6a.

II. PA3MEHHA )K H rAPA AHMHTPOBrPAA

A. Omnpaoque u npuemae na eaxoeeme

10. Cjiyx6aTa no gBH<eHHeTO H CHrHaMjH3alJIMTa B rapa ,JHMHTpOBrpag we

ce H3BbpLUBa no npenrHcaHHqTa Ha IOW. OTnIpaBwHeTo H npHeMaHeTO Ha BjxaIcOBeTe
B HaHpaBJIeHHe 3a H OT rapa aparomaH ie CTaBa no npegnHcaHnrra Ha B1LK.

11. OnpaBmeO H npHemaHeTo Ha BJIaiOBeTe, HOHTO ce ABHH(aT no )H Hl
3iHH Mewgy rapa JlHmTpoBrpag H gbpwaBHaTa rpaimga ce H3BxpIIBa OT pLKO-
BOAHTeJ Ha gBH>IKeHHeTO Ha I)1< B r-apa HMHTpoBrpag,BCbriacHec p bROBOgHTeJIHi

Ha gBH*e(HHeTo Ha BA)V.
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12. Saobradaj vozova preko granice izmedju stanice Dimitrovgrad i stanice
Dragoman obezbedjuje otpravnik vozova BDZ na stanici Dimitrovgrad.

Obezbedjenje saobradaja vozova izmedju stanice Dimitrovgrad i stanice
Dragoman uskladjivade se radom otpravnika vozova BDZ i JZ na stanici
Dimitrovgrad na slededi nain :

a) otpravnici vozova BDZ i J7 obave~tavade se medjusobno o uvodjenju
saobradaja svih vozova koji se otpremaju preko granice, kao i vozova koji
saobradaju samo na delu pruge izmedju stanice Dimitrovgrad i driavne granice i
stanice Dragoman i driavne granice;

b) otpravnici vozova BDZ i J2 obave~tavade se medjusobno i blagovremeno
o svakom zakagnjenju vozova sa prevozom putnika vedem od 15 minuta i teretnih
vedem od 30 minuta kao i o svakoj promeni ukr~tavanja i preticanja vozova.

Obavegtenja o kojima je re6 pod a) i b) vrge se pismeno;

v) putne listove vozova koji se sa stanice Dimitrovgrad otpravljaju za
stanicu Dragoman ispostavIja otpravnik vozova BDZ, u stanici Dimitrovgrad u
dva primerka i podnosi ih na overu otpravniku vozova J2, koji posle overe
original vrada a kopiju zadriava.

Putne listove vozova iz stanice Dragoman za stanicu Dimitrovgrad otpravnik
vozova BD2 podnosi otpravniku vozova JZ koji iz njih uzima podatke o sastavu
voza i voznom osoblju, overava ih i vrada otpravniku vozova BDZ. Sve primerke
putnih listova potpisuje otpravnik vozova BDZ ispod potpisa otpravnika vozova
j7.

g) otpravnik vozova BDZ kada primi depe~u od stanice Dragoman kojom
se traii dopugtenje za polazak voza za stanicu Dimitrovgrad, podnosi ovu
otpravniku vozova J2 koji, ako je saglasan da voz iz Dragomana moie po6i,
daje pismenu saglasnost otpravniku vozova BDZ. Tek tada otpravnik vozova
BDZ daje dopuftenje stanici Dragoman da voz moie podi. Otpravnik vozova
B' je duian da pismeno obavesti otpravnika- vozova J7 o stvarnom vremenu
odlaska iz stanice Dragoman da bi se obezbedio ulazak u stanicu Dimitrovgrad.
Svaki voz iz stanice Dragoman safekuju u Dimitrovgradu otpravnici vozova J7
i'BDZ. Putni list i prevozne isprave od vozovodje BDZ preuzima otpravnik
vozova BDZ;

d) kada je voz koji treba da se otpremi iz stanice Dimitrovgrad za stanicu
Dragoman spreman za polazak od strane J2, otpravnik vozova J7, saop~tava ovo
pismeno otpravniku vozova BDZ. Tek posle ovoga otpravnik vozova BDZ trai
dopu~tenje od stanice Dragoman. Naredjenje voznom osoblju za polazak voza,
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12. JIBHeHero Ha BaHoBeTe ripe3 rpaHHiLaTa Merey rapa A_ miTpOBrpag

H rapa gparomaH ce ocHrypiBa CT pTRCOBOAH4TeiiH Ha ABmHxeHHeT0 Ha B13JI Ha rapa

JI.HMHTp0Brpag.
OcM-ypHqBaHeTO Ha gBH)HeHHeTO Ha BjiaxoBeTe Me>gy rapa UHMHTPoBrpag

H rapa IparoMaH ine ce crbrnacyBa Me>Kgy pI<OB0AHTen.IHTe Ha 9BHXKeHHeTO Ha B xP
H IO)K B rapa AHMHTPoBrpag no c egHHH HaxiHH:

a) pT.ICOBOHTeJIITe Ha BmHHeHHeTO Ha B) H IO)K B3HmHO ce yBegoMqBaT

3a Ha3HaieHHTe BJIaICOBe, KOHTO iixe ce ABH>KaT npe3 rpaHIiaTa, KfalTO H 3a Te3H

BJIaKoBe, KOHTO ie ce XABHIaT Me>wgy rapa ,MHMTpOBrpag H g-7pH<aBHaTa rpaHHUa,

a Taxa c iIo H Memgy rapa paromaH H gxp>KaBHaTa rpaHHLXa;

6) pjbh1oBoCMTeniHTe Ha ABHReHImeTO Ha B>)K H IOH K CBOeBpeMeHHO ce yBegom-

BaT 3a BC5IK0 3a173CHeHHe Ha I1TbTHHqeCxH BJiax rioBeqe OT 15 MHHyTH, a Ha TOBapeH

Bjiax - nomBete OT 30 MHHyTH, maKTO H 3a BCH14<H nipoMeHli B cpeL4iTe H HalMHHa-

BaHeTO Ha BTIaIOBeTe.

YnomeHaTime nog 6yXBH a) H 6) yBegOM5IBaHHq ce H3WBUp1BaT ImCmeHHo;

6) IInbTHHTe JIHCTOBe Ha BJIaJ<OBeTe, KOHTO 3aMHHaBaT OT rapa ,ILMITPOBrpag
3a rapa AparomaH, ce nonis1aT OT PSHoBOHTei1 Ha ABHB4>eHHeTO Ha BELA B rapa

)J2HMTpOBrpag B gBa e<3e~mflHpa H ce npegTCTaBHT 3a 3aBepxa OT pSOBOH1Te3 Ha
jBH>e*HHeTo Ha IOK, xOlTO cileg 3aBepicaTa Bp Lba opur4Haila, a onneTo 3agspwa.

PLH0BOHTe1T Ha gXiH(eHmeTo HaB lP B rapa ,HmTpoBrpag npegaBa I'bTHHTe

J1HCTOBe Ha BjiaxOBeTe, KOHTO ripHCTHraT OT rapa AparomaH B rapa MHTPoBrpalt Ha

pLHKOBOgHTeJI1 Ha ABHHeHHeTo Ha IO)K, xo~rlo ciieg HaTo B3eeM IaHHH 3a c cTaBa Ha

BjiaKa H 3a BiaxoBHzi fepCOHaA, 3aBepRBa CbI4iHTe H rH Bp-bila Ha pI<OBOAHTeJIH

Ha 9BHHKeHHeTO Ha B)IW. PT1KOBOIHTejvT Ha giBHw*eHHeT0 HaBa)K niogfHCBa BCHql<H

eH3eMHJIJHH OT IrhTHHTe .rIHCTOBe nOg nioUiHca Ha pIbHOBOgHTeJIA Ha ABH)*eHHeTO

Ha IO)K;

2) xoraTO pI<HOBOAHTeJI 1T Ha aBH>KeHHeTO Ha Ba]>)K B rapa ,UHMHTpoBrpaJg

npHeme Tenerpama OT rapa aparomaH, C R0HTO ce npegnara IIyC~aHeT0 B 1BH)>IeHHe

Ha Bnax 3a rapa .LIHMHTpOBrpal npegcTaB5 c'binaTa Ha pBHOBOgHTeJIH Ha ,ABHI<e-

HHeTo Ha IO)K, mOiTO ax0 e cTrIaceH ga npneme BJiaca OT rapa LIparomaH rIOTBbp-

>xgaBa ToBa IiHcmeHHO. CaMo c-ieg TOBa PIHCOBO9iHTeJIHT Ha fB1DKeHI4eTO Ha B]li)1
gaBa cTrJriacHe Ha rapa aparomaH 3a npnemaHeTO Ha Bjai1a. PKOB0IHTeJIHT Ha

gBH>KeHHeTo Ba>K yBegOMmBa nHCMeHHO pbKOBOAHTCJI Ha ,BH2*eHHeTO Ha 10)1 3a

qaca Ha g.eAiCTBHTejiHOTO Bpeme 3a 3amHHaBaHe Ha BJiaiKa OT rapa AparoMaH, 3a .a

Moe ga ce oCHrypH HerOBOTO ripneMaHe B rapa aHMHTpOBrpag. Bcelcn BJIaK OT

rapa XAparomaH ce nocpeuga B rapa iLHMnTp0Brpag OT p'bOBOHTejliTe Ha ABHwKe-

HHeTo Ha B )W H IO). HaqwiHnHi(-T Ha Bjiai1a npeaBa n7.THH JIIHCT H ripeBo3HHTe

XgoKyMeHTH Ha p-hCOBOHTeJI5L Ha gBHKeHHeTo Ha B)I)K;

d) KOraTO oTnpaBHHeTO Ha egHH BjIax OT rapa .L1MHMHTpoBrpag 3a rapa aparomaH

e IC0grOTBeHO, pBRKOBOHTeJIHT Ha gBHweHHeTO Ha 10>< c-bo61gaBa TOBa rIHcMeHHO

Ha pbKOB0gHTeJIH Ha BHm>KeHHeTO Ha BR>AK. B O30CHOBa Ha ToBa cb06ueH e, pTxOBO-

XAHTeJT Ha BH)mKegHeToHaB WKHcxa cbriiacHeTo Ha rapa)l4paromlia 3a OTrpBiHeTO
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daje otpravnik vozova BDZ nakon dobivene saglasnosti stanice Dragoman.
Otpravnici vozova BDZ i J7 prisustvuju otpravljanju voza.

13. Za primo-predaju vozova u stanici Dimitrovgrad J2 odredide prijemne

koloseke.

B. Manevarska sluiba
14. Razmegtanje, sastavljanje vozova, otka6ivanje i zaka~ivanje lokomotiva

u stanici Dimitrovgrad obavIja osobije JZ. Voinje lokomotiva BDZ u krugu
stanice smeju se vr~iti samo uz pratnju osobIja JZ.

15. Vozovi koji se otpremaju za NRB sastavljaju se po propisima BDZ.

16. Lokomotive dolazedih i polazedih vozova BDZ modi de se upotrebljavati
na tralenje J7 za manevarsku sluibu u stanici Dimitrovgrad samo u izuzetnim
slufajevima za kratkotrajna razmegtanja kao na pr. za izbacivanje i dodavanje
pojedinih kola dolazedih odnosno polazedih vozova BDZ i t. s. Raime9tanje
pogtanskih i po potrebi sluiebnih kola BDZ vr~ide lokomotiva BDZ.

Clan 8

KOLSKA SLU2BA

1. Kolska sluiba vr~ide se prema vaiedim odredbama Pravilnika RIC-a i
RIV-a.

2. Kola de se predavati i primati u svako doba dana i nodi.
3. Kola de se predavati odnosno primati na koloseku, koji sporazumno

odrede otpravnici vozova JZ i BDZ stanice Dimitrovgrad.
4. Kao vreme primo-predaje kola pod pretpostavkom da odgovaraju

tehni~kim i komercijalnim uslovima za prelaz smatra se :

a) za prazna kola vreme njihovog prispeda u stanici smene saobradaja,
b) za tovarena kola, tovarni pribor i kontenere vreme kada su stvarno

predata sa svima potrebnim prevoznim ispravama.

5. Kola koja dolaze iz Bugarske a 6iji prijem bude odbijen od tehnikih
organa JZ mogu se vratiti u Dragoman ili opraviti u Dimitrovgradu od organa
BD? pooceni pretstavnigtva BDZ.

6. Ako tehni~ki organi dveju ielezni~kih uprava iz tehni~kih razloga odbiju
prijem kola, onda to moraju pismeno obrazloiiti i putem svoga pretstavni~tva
odnosno gefa stanice saopgtiti drugoj upravi.
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Ha Bnaxa. Cjieg noJIymaBaeTO Ha c~rnacHe OT rapa UparoMaH, pBKOBO HTeJIRT Ha

ABHI(eHHeTO AaBa 3anoBeA 3a TpT rBaHe Ha BjiaRa. ipn H3npa iaHeTo Ha BjaIxa

nIpHCBCTByBaT pLKOBO4TeJIHTe Ha ABH>KeHHeTO Ha BA)K H IO)1.

13. 3a npieMaleTo H npeAanaHeTO Ha BjaiROBere B r-apa JAIMHTpOBrpag, IO)
ige onpeAemT npHemHH KOJIOBO3H.

B. Mauepema cAyoc6a
14. Pa3loMno3HpaHero H HoMno3HpaHeTo Ha BJIaHOBeTe, OTaxBaHeTO H npH-

xaxiBaHeTO Ha JIOROMOTHBHTe B rapa ,klMHTpoBrpaA ce H3BLpIIIBa OT CJIy>-KHTeJIH

Ha 10)K. RBHmKeHHeTO Ha JIOI<OMOTHBHTe Ha B[JX B pali0Ha Ha rapaTa ce xorIycKa,

caMo aIHo C-IrHTe ca npHgpyweHH OT CJIy)CHTeJI Ha IO)K.

15. BjnaloBeTe, mOHTO 3amHHaBaT B banpaBee M Hapo/lla peny6mnHxa

BwwapHH tue ce HOMIIO3HpaT c~r.uacao npeImcaHHaTa Ha BJJ)K.

16. JIOHOMOTHBHTe Ha npHcTnramHTe HRH 3aHHmaBaitH BJIBaOBe Ha BL)IK

moraT ga 6'bgaT H3IIOJ13BaHH 10 HcKaHe Ha IO)K 3a H3BSpLUBaHe Ha MaHeBpa B rapa

)HM1MHTpOBrpaA caMo B HCIJIIOHTeJIHH CjAylyaH H TO 3a xpaTxOTpaHHa maHeBpa,
xaTO HanpHmep 3a OTHaqBaHe Hi I pHRaJBaHe Ha OTgeJIHH BarOHH OT npHcTHIHaU

HJIH 3aMHHaBattH BuiaMOBe Ha B)LD H Ap. noXo6HH. MaHeBpHpaHeTO Ha riouieHcK.HTe

BaroHH, a npH HywKa H Ha 4byproHH Ha B.L)K ime ce H3B'piuBa C JIOHOMOTHB Ha
B)JK.

t/Aeu 8

BA1OHHA CJIY),BA

1. BaroHmaTa cnyw6a tule ce H3B',pwBa cbrnacHo AeAicTByBaiHTe pa3nopeA6H

Ha nipaBHJIHHI9HTe PHI H PIHB.

2. BaroHHTe ce npHeMaT H npegaBaT BI.B BCRqKO Bpeme Ha geHoHOliCleTO.

3. BaromHTe rie ce ripegaBaT H ripHeMaT Ha KOJIOBO3, onpegeneH no cnopa3y-

meHHe me)K~jy pT.IOBOHiTeHTe HaIBHHIeHHeTO Ha BT)*H IO )B rapa )IHMHTpoBrpag.

4. KaTO BpeMe 3a nperaBaHe H npHeMaHe Ha BarOHHTe, nipH yCJIOBHe, qe Te

OTFOBapHT Ha TexHHteCKHTe H TbpOBCKH H3HCKfBaHH3I 3a npeMuHaBaHe, ce CHTal:

a) 3a npa3HH BaroHH - BpeMeTO Ha TXHOTO ripHCTHr-aHe B pa3meHHaTa rapa;

6) 3a IlIHH BarOHHm, cfoMaraTeJIHH TOBapHH nipHcnoco6JIeHHI H lOHTefrHepH

BpeMeTO Ha geICTBHTejHOTO npe~aBaHe c BCHmH Heo6xoAHMH JOxyMeHTH.

5. BaroHHTe, fipHCTHrHaIH OT BJarapHH xHeTO npHeMaHe 6,be OTa3aHO OT

TeXHHieCKHTe OpraHR Ha IOW) moraT no npetellia Ha rrpegXcTaBHTeniq B)1 Aa
6-bgaT BbpHaTH B rapa ,TtparomaH Him ga ce ronpaBT OT opraHHTe Ha B.Tp{< B rapa

)1IHMHTpOBrpaA.

6. As-o TeXHHqeCKHTe op-aHH Ha ABeTe H n agmHmcTpai H no TeXHHHeCRH

rIpH4HHH OTa)*aT HpHeMaHeTO Ha BarOHH, Tpq6Ba Aa MOTHBHpaT TOBa flHCMeHHO

H ga ro Cbo6I/aT Mpe3 CBOI lpecTaBHTeJi, pecneHTHBHO HaxaimHHia Ha rapaTa Ha

ApyraTa W*( n aAMHHHCTpailHR.
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7. Kola koja dolaze u pogranifnom saobra6aju iz Bugarske za uputnu
stanicu Dimitrovgrad prazna ili natovarena, a upu6ena na pretstavni9tvo BD7,
ostaju u evidenciji BDZ.

Ako pretstavni~tvo BDZ takva kola (posle istovara) preda jugoslovenskim
ieleznicama, kola prelaze u evidenciju J7 tek posle izvr~enog tehnifkog pregleda
od strane organa J7 po odredbama ta6. 1 ovog 6lana. Ista odredba vaii za
putnifka, prtljaina, poftanska i sanitetska kola, kola za spavanje i ru~avanje u
pograni~nom saobradaju, koja saobradaju iz Bugarske samo do stanice Dimitrov-
grad i natrag.

8. Stanica Dimitrovgrad i pretstavni~tvo BDZ vodide posebnu evidenciju o
prelazu kola, evidenciju o prelazu tovarnog pribora i kontenera. Evidencije o
prelazu imaju se svakodnevno medjusobno sravnjivati. Eventualna neslaganja
ispravljadese i uzajamno potvrdjivati potpisima organa obeju uprava i iigovima.

9. U slu~aju da se tehni~ki organi u stanici Dimitrovgrad ne mogu spora-
zumeti u pogledu primopredaje kola, pitanje de re~iti odgovarajudi nadleini
tehni~ki organi ielezni~kih uprava.

Clan 9

GRADJEVINSKA SLUZBA, SLU2BA VEZE I SIGNALNO-SIGURNOSNA POSTROJENJA

1. Driavna granica nalazi se u km. 103, 940 (kilometara J, od Niga).

Otstojanja izmedju driavne granice i pogranifnih stanica su slededa :

a) Dimitrovgrad-driavna granica ..... .......... 6,520 km.

b) Dragoman-driavna granica ... ........... ... 14,516 km.

2. Odriavanje, nadzor i opravka granifne pruge od izlazne skretnice stanice
Dimitrovgrad do driavne granice, objekata i postrojenja na grani~noj pruzi
vr~ide JZ.

3. Kao granica za odriavanje pruge i telegrafsko-telefonskih vodova smatra
se driavna grani~nalinija.

Kada se ukaie potreba, da se izvrge radovi oko samog grani~nog ginskog
spoja, odnosno telegrafsko-telefonske linije na samoj granici, potrebno je da se
prethodno putem ielezni~kih uprava ugovori zajedni~ki sastanak radnih druiina
odriavanja pruge odnosno telegrafsko-telefonskih linija.
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7. flpaaHn HJIH nT, JIHH BarOHH, H3aIpaTeHH OT BIS-rapHq 3a npegcTaBHTejI-

CTBOTO Ha BIJ)K - rapa IJHMHTpOBrpag OCTaBaT nog paanopewgaHe Ha B1K.

Aio nipecrTaBHTecATBOTO Ha BKW npegage TaKHBa BaroHH (cneg pa3ToBap-
BaHeTO HM) Ha iorocJiaBCKHTe >)eJIe3HHI H , BarOHHTe ce CqHTaT 3a npneTH OT 1O)0
egBa cneg KaTO ce H3BBpLUH TexHHtqecKHRH nperneg OT cTpaHa Ha OpraHHTe Ha IO)C,
c-brJIacHO pa31iopeg6HTe Ha Toqtia I OT HacToHwIIwH qjteH. C-blixOTO Ba>KH H 3a IrbTHH-

qeCKH BarOHH, 4)yprOHH, nIoueHCKH, CaHHTapHH, CnaJIHH H peCTopfHTHH BarOHH,

KOHTO ce ABHm*aT B meHynapogHo co6uxeHHe camo go rapa aMHTpOBrpag H

06paTH0.

8. rapa 4MHTpOBrpag H npegCTaBHTenCTBOTO Ha BA) 1e BORT oTejiHa
KHHra 3a IpemHHaBaHeTO Ha BaroHHTe H TaiaBa 3a cnoMaraTeJIHHTe TOBapHH npHc-
nOC06IieHHn H KOTeiHepH. Te3H iHHrH e>KegHeBHO Tpq6Ba B3aHMHO ga ce cBepqBaT.

EBeHTyaJIHO KOHCTaTHpaHHTe HeCTOTBeTCTBH3I ce IopermpaT H B3aHMHO ce IOT-
B7,pxC.aBaT C nOXrIHC H rietqaT CT OopralTe Ha XABeTe w* H agmHHHcrpalAHH.

9. B cnyqafi, qe TeXHtiqeCKHTe 0praHH B rapa aIMHTpOBrpaA He riOCTHrHaT

criopa3yMeHHe OTHOCHO npHeMaHeTO H npegaHero Ha BaroHHTe, B7bnp0CLbT ce

pa3peLuaBa OT CTL0TBeTHHTe BHCIIeCT03114H TexHHxieCKH opraHH Ha ABeTe w ri

agmHHHcTpaliH.

tqAeu 9

CJIY)KBA rlOIIbPACAHE, CJIY>KBA 3A C-IOBII= HH5ITA
H CHFHAJIHO-OCHIrYPHTEJIHHTE HHCTAJIAIHH

1. ,TbpxaBHaTa rpawrnxa ce HamHpa Ha KM 103,940 (no xomHmeTpaHwa Ha IO)K,
CXIHTaHO OT rapa HnHu).

Pa3CTO3IHH51Ta mexy gbp>KaBHaTa rpaHlxa H rpaHHqHHTe rapH ca aKxTo
cJiexgBa;

a) o JIHMHTpoBrpag go gTbp>maBHaTa rpaHliua ..... .. 6,520 xm;

6) og aparomaH go gpnwaBHaTa rpaHixa. ......... . 14,516 KM.

2. Uoggbp>paHeTo, Hag3opa H HionpaBKaTa Ha rpaHHqHaTa w* n M*MH OT

H3XOgHaTa cTpenjTa Ha rapa JtHMnTpOBrpag go gbpwKaBHaTa rpaHmga, iaxT0 H

C-,0p7.,IeHHRTa H nOCTpORIKHTe no rpaHHIHaTa x( n JIHHH51 ce H3B'pIUIBaT OT IO)K.

3. KaTo rpanmia 3a noImApxaHeTo Ha Nce(Ce3HH5 nT H Ha TeJlerpa4rnaTa H

TeJIiedOHHa JIHHHH ce CMJTa JIHHH51Ta Ha A7bp)KaBHaTa rpaHHLIa.
KoraTo e Hy>KH0 ga ce H3BTpIUIH pa60Ta omono rpaHHIHH31 A*0HT HJII i0

Tejierpa HaTa H Tejie4oHHa JIHHHq Ha camaTa rpaHHiua Heo6xogHmo e gBeTe fejie3-

OIThTHH amHHHCTpaI4HH upegBapHTeJIHO ga yroBapHT cpeuia merKey qeTHTe 3a

HoggspwaHeTo Ha >KeJie3HH5 nbT HAH Ha TT mmIHHmH.
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Clan 10

UDESI, UKLANJANJE SMETNJI U SAOBRAdAJU, UKAZIVANJE POMO6

1. U slu~aju udesa i smetnji koje se odnose na medjusobni saobradaj, mora
stanica koja prva za to sazna (Dimitrovgrad, odnosno Dragoman) odmah
izvestiti drugu stanicu.

2. Za uklanjanje posledica udesa i saobradajnih smetnji na grani~noj pruzi
nadleine su JZ. Van ove pruge nadleina je uprava na 6ijoj se teritoriji udes ili
smetnja dogodila. Ukoliko su u pitanju smetnje na pograni~nim stanicama ili na
pruzi izmedju njih, druga de uprava na zahtev i po mogudstvu ukazati potrebnu
pomod u ljudstvu i materijalu.

3. Ci~denje sneinih smetova sa radnicima ili lokomotivama sa pruinim
plugovima iii sneinim grtalima vr~ide na grani~noj pruzi J7 a van ove pruge
svaka uprava na svom delu pruge. Vozovi sa sneinim grtalom smeju u slu~aju
potrebe saobradati samo po prethodno dobivenoj saglasnosti pogranikne stanice
koja leii u pravcu voinje preko driavne granice, do prve stanice koja je podesna
za pokretanje vozila. U takvom slu~aju moraju ih pratiti sluibenici, koji dobro
poznaju prilike na tom delu pruge kao i signalne i saobradajne propise te uprave.

4. Strane pomo6ne vozove prati po pravilu do mesta udesa sluibenik one
ielezni~ke uprave na dijem se podru~ju udes desio. U slu~aju opasnosti zbog
odlaganja, moie na zahtev uprave koja je traiila pomod, pratiti takav pomodni
voz i slu benik uprave koja pruia pomod, ali taj sluibenik mora dobro poznavati
taj deo pruge kao i propise signalne i saobradajne sluibe.

5. Poslovodja radnog voza mora se po dolasku na mesto udesa odmah javiti
vodji radova oko spasavanja i iAdenja i raditi po njegovim uputstvima.

6. Isledjenje udesa na grani~noj pruzi kao i isledjenje udesa na stanici
Dimitrovgrad vr~ide uprava JZ. Ako dodje u pitanje odgovornost ili saodgo-
vornost uprave BDZ onda se BDZ o tome mora odmah obavestiti. Isledjenje u
cilju kona~nog utvrdjivanja odgovornosti vodide se onda zajedniki od strane
ovlakenih lica obeju ieleznikih uprava. U hitnim slu~ajevima za upravu BDZ
u~estvovade u prvim izvidjajima pretstavnik BDZ, a za upravu JZ gef stanice
Dimitrovgrad.
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tAeu /I0

IPOI43IIIECTBHHI 14 OTCTPAHIBAHE nPE'KIITE HO aBHA(EHHETO,
OKA3BAHE rIOMOX

1. B cJnymaii Ha IIpOH3uieCTBHe H npelmH, HOHTO 3acaraT B3aHMHH5I TpabHK,
rapaTa, HORTO nbpBa HayxH 3a TRX (IJIMHTpoBrpag pecn. jIparomaH), BeHara

Tpa6Ba ga yBegoMH gpyraTa rpaHnHIa rapa.

2. 3a OTCTpaHIBaHe HOCJIegHIAHTe OT npOH3UieCTBH1Ta H npetiKHTe 3a XfBHe-

HHeTO HO rpaHH4HaTa WI H JIHHH ce rpH>KaT IO) , a H3B'bH Ta3H JHHi - oHa3H

WK H aAMHHHCTpaIqHq, Ha 4Hfr1o Tep rrpH e cTaHajno npOH3IueCTBHeTO HJIH e npoH3-

Jim3ma npeqiaTa. KoraTO ce macae 3a npoH3uieCTBH31, CTaHaiH B rpaHHqHTe r-apH

HJIH HO nIITH mewgy gBeTe rpaHHiHH rapH, no HCKaHe H npH B7,3MO1<HOCT, gpyraTa
wK n agMHHHcTpaLH!i ige oKiaBa nOMOiI C xopa H MaTepHaAiH.

3. HOMHCTBaHeTO Ha CHeW.HHTe HaBHBaHH OT pa6OTHHIXHTe HmJIH jIOOMOTHBH,

cbc crIeImaJIHH ILwiyroBe HJIH cHeropHHH, u.e ce H3B',plIBa no rpaIiHaTa K H

JIHHHH OT IO)K, a H3B-bH Ta3H JIHHHH - OT BCH(a wf( H aAMHHHCTpaiJHH - Bbpxy

HeftHaTa macr OT nTTH. B cJnymatI Ha Heo6xogj4mocT, cHeropHHHTe MoraT, cjieg

npeABapHTejiHo c'brJiacHe Ha rpaHnHxaTa rapa no HaipaBneRHe Ha ,BHH>eHHeTO,

ga ce BH>IaT H OTTaThI rpaHHiaTa, HaTO OTHgaT go nbpBaTa rapa, B T05O1 HMa

B,3MONKHOCT 3a o6psuaHe Ha CHeropHHa. B TaITbB cnymarl, Te Tpl6Ba ga ce npxgpy-

>KaBaT OT cJIy>KHTeiH, ROHTO 9o6pe HO3HaBaT OjOmfelOHHeTO Ha Ta3H maCT Ha JiHHHHTa,

<aRTO H npegrIHCaHH5iTa 3a CHFHaJIHTe H ABHH<eHHeTO Ha Ta3H >KeJie3OI1bTHa ag-
MHHHCTpaIIHM.

4. Ho npaBHJIMO, qyA(A. IIOMOIHI4 Bn3a]IOBe ce IpmHgpywKaBaT go M3ICTOTO Ha

npOH31ueCTBHeTO OT CJIyWHTenJ Ha Ta3HI H II aAMHHHCTpa.Iku Ha TepHTOpH5ITa Ha

K0ITo e cTaHajio HpOH3IueCTBHe. B cAymaii Ha onaCHOCT nopagH 3a6aBHe, Ho

HCxaHe Ha wf H a2LMHHHcTpaIjHH, KOITO rbpCH nOMOre, IOMOUHH31 BjIai( MoHe ga
ce rIpHgpywaBa H OT CJIy>KHTeJIH Ha >H H agMHHHCTpauLHH ORTO oKa3Ba IOmOul ,

HO CJIy>KHTeJIHTe Ha Ta3H w n aimHHHcTpaijH Tp3I6Ba go6pe ga n03HaBaT Ta3H
xiacT OT >i*eje3HH1 IIT, KaKTO H npegiHCaHH51Ta 3a CHrHaJIHTe H 9BH>)KeHHeTo.

5. OTrOBOpHHI<bT Ha pa6OTHHq BjiaK, C nIpHCTHraHHeTO CH Ha MecToIpoH3-

IweCTBHeTO, TpsI6Ba ga ce 31BH BezHara npegt P-b<0BOX 1MHH cnacHTeJIHaTa pa60Ta

H pa31HCTBaHeTO H ga pa6OTH IIOg HerOBO p'bKOBOAJCTBO.

6. Pa3cnejBaHeTo Ha npOH3LueCTBHHTa nO rpaHHxmaTa w* n JIHHHH a IHTO H

pa3cj1eABaHHHTa Ha IpOH3uIeCTBHqITa Ha rapa XHMHTpoBrpag ce H3B~pILIBaT OT
IO)K. Axo ce yCTaHOBH OTrOBOpHOCT Ha BTD H3nH o6ma OTFOBOpHOCT Ha gBeTe

w n agMHHHCTpaijvH, BRI)K ce yBeXoMIBaT BegHara 3a TOBa. B TawbB cnyqari, pA3-

cJIeABaHH51Ta 3a OROHaTeJIHOTO yCTaHOBfIBaHe Ha OTrOBOpHOCTHTe ce Bo051T CbB-

MeCTHO OT OnSJIHOMOtIeHHTC JIHIla Ha gBeTe we H agMHHHCTpauHH. B cnIelfHH CJIytIaH

OT C TpaHa Ha B311,, npH nTpBOTO pa3cielBaHe ule yqaCTByBa npeXcTaBHTeJIH Ha

BA , a 3a IO)K - Hama~JHH1<a Ha rapa qHMHTpOBrpag.
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Clan 11

ODREDBE 0 PRIMOPREDAJI POILJAKA I PREVOZNIH ISPRAVA U STANICI

DIMITROVGRAD

1. Prijem, prevoz i predaja prtljaga, ekspresne robe i robe uklju~ivo ive
iivotinje kao i rukovanje sa prtljadnicama, ekspresnim listovima, tovarnim
listovima i drugim prevoznim ispravama vr~ide se po odredbama ,,Zajednikih
propisa o otpravljanju putnika i prtljaga na ieleznicama u medjunarodnom
saobradaju (PIV)" odnosno ,,Propisa o medjunarodnom saobradaju robe (PIM)"
i ,,Medjunarodnog pravilnika o prevozu ekspresne robe (TIEKS)", ali sa niie
navedenim otstupanjima i dopunama:

a) den~ane pogiljke koje se nalaze u sluibenim kolima predaju se fakti~no i
istovremeno sa prevoznim ispravama i prilozima na osnovu spiska prelaza;

b) dendane pogiljke u plombiranim kolima kao i kolske po~iljke predaju se i
primaju u oba pravca bez uzajamnog proveravanja (simboli~no) na osnovu
spiska prelaza pod uslovom, da su plombe ispravne. Ako bi se tra~ila fakti~na
predaja takvih pogiljaka prema ,,Propisima Prvog dela redni broj 135 i Drugog
dela redni broj 309 PIM-a" mora se ovakav na~in predaje u spisku prelaza
posebno navesti.

2. Predaja i prijem po~iljaka vr~ide se na osnovu spiska prelaza koji se sas-
tavija u pet primeraka od kojih dva ostaju predajnoj ieleznici a tri de se predati
prijemnoj #eleznici zajedno sa svim prevoznim ispravama i prilozima. Po
prispedu voza BDZ u stanici Dimitrovgrad otpravnik vozova BDZ predade
nadleinom sluibeniku prijemne ieleznice spisak prelaza u tri primerka zajedno
sa svim prevoznim ispravama i prilozima.

3. Kod vozova koji se otpravljaju iz stanice Dimitrovgrad za Dragoman
mora nadleini sluibenik J najkasnije na jedan 6as pre prolaska voza po redu
voinje, odnosno 6im je voz spremljen i postavljen na odredjeni kolosek, predati
otpravniku vozova BDZ spisak prelaza u tri primerka zajedno sa prevoznim
ispravama i prilozima.

4. Na osnovu primljenih prevoznih isprava sluibenik prijemne ieleznice
vr~i prijem po~iljaka. Vreme zavr~ene primopredaje mora se ozna~iti u spisku
prelaza, posle dega de sluibenik koji preuzima vratiti potvrdjenu maticu spiska
prelaza i jednu njegovu kopiju sluibeniku predajne ieeeznice.
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tlAeu I I

rIPE,!UIHCAHHA OTHOCHO rIPHEMAHETO H IIPE,ABA HETO
HA IIPATKHTE H .U)OKYMEHTHTE B IFAPA ,IHMHTPOBrPAA

1. IpHemaHeTo, ipeBO3BaHeTO H npegaBaHeTo Ha 6arawxCre, excnpecHHTe

KOjieTHH rpaTKH H CTOKH, BKJIIO4HTeIHO H >RHBH WHBOTHH, KaKTO H MaHHflyjiH-

paHeTO c 6araWKTe H IoJIeTHH nOIIhTHH JIHcTOBe, TOBapHTeJIHHIHTe H gpyrHTe

peBO3HH goKyMeHTH, ce H3BTpnIIBa cbrnacHo (( O6IHTe npenmHcaHH 3a H3ITbJI-

HeHHe flpH nipeBO3a Ha rITbTHHIJi H 6araW B me>KAYHapoXHo cLo6IeHHe (HHB) ,

pecneKTHBHO (( HpegnHCaHHHTa 3a me>KuyHapogHH CTO4HH cBO611geHHH (IIHM)

H (( Ipa3HIHHKa 3a Me>KLyHapoeH npeB03 Ha excHpecHH KoJIeTHH npaTrI

(THEKC) )), flpH IIOCOqeHHTe HO-AOJoy OTKMIOHeHHH H gonlbjIHeHHs1;

a) gpe6HHTe nipaTHH,IHOHTO ce IlpeBO3aT B'bB c1yproHHTe,ce npegaBaT H npHeMaT

npeCMeTHO, 3aegHO c 11Hppyw.HTeJIHHTe goKyMeHTH H HpHJIo>HeHHftTa HM, cTriiacHo

gaHHHTe B TpaH3HTHaTa BegoMoCT;

6) gpe6HHTe HpaTKH, HaTOBapeHH B rIIOM6HpaHH BarOHH, XaKTO H BaroHHH

ripaTKH ce ripegaBaT H npHeaT B gBeTe HanpaBJIeHH31 6e3 B3aHMHa npoBepxa

(CHIMBO]MtuHO), C TpaH3HTHa BegoMOCT, rrpH yCJIOBHe qe elOM6HTe ca H3rpaBHH.

Aco, c-rnacHo npegnHcaHHHTa Ha 1lpBa qaCT, nopegeH HoMCp 135 H BTOpa xacT,

nopeeH Homep 309 Ha TITM, ce noncKa fipelmeTHo npexiaBaHe Ha TaKHBa npaTxH,

ToBa Tpq6Ba H3pHtqHO ga ce yrioMeHe B TpaH3HTHaTa BeXoMOCT.

2. HpegaBaHeTo H npHeMaHeTO Ha 1paTKHTe ce H3BbplnBa C TpaH3HTHa Bego-

MOCT, Ko5ITo ce CbCTaBq B 5 eK3eM -t pa, OT xoHTo 2 ocTaBaT B H(ene3HHLaTa 3aegHo

C BCHqKH HpeBO3HH goRyMeHTH H npHJIOKeHHq. Cneg npHCTHraHeTO Ha Bjiaxa Ha

BI) B rapa IHTpOBrpag, pTKOBOjrHTeJIl Ha ABH>KeHHeTo Ha BIWK npegaBa Ha

C OTBeTHH1 CJIyHCJdTeI Ha npHeMaiaTa ,KeJIe3HHLia TpaH3HTHa Be oOMCT B 3 eK-

3emUiTqpa, 3aegHO CLC BCHtqH npHgpy>KHTeJIHH goxymeHTH H ripHjio>eHHA.

3. 3a BjiaxOBeTe, KOHTO ce OTIIpaBIT OT rapa TJHMHTpoBrpag 3a rapa IparomaH,

CLOTBeTHHHq cJiy>HTei Ha IO)K Tp 6Ba HaAi-HbCHo eHH qac npeAH 3aMHHaBaHeTO

Ha Bjiaxa riO pa3riHcaHHe, pecri. Begrlara ciieg 0mO3HpaHeTO Ha Bjiaa H nOCTaBi-

HeTO My Ha onpegeineHHa KOJIOB03, ga npegage Ha ge>KypHH1 pK0OBOgHTeJI Ha

ABHweHHeTO Ha Ba)LC TpaH3HTHaTa BegTomOCT B 3 el(3emrui pa, 3aegHo c nIpeBO3HHTe

gOKyMeHTH H npHtAomeHHH.

4. BS3 0CHOBa Ha noiyqeHHTe nPHA~pyKHTeIHH g0KyMeHTH, cAIy>KHTeJIRT Ha

npmemaigaTa )Kejie3HHIa H3BSpIUBa ripHemaHeTo Ha npamHre. BpemeTo Ha npH-

IIOqBaHe ripegaBaHeTO H fpHeMaHeTO TpaqGBa ga ce OT(5ejLqBa B TpaH3HTHaTa

BegoMoCT, cjieg moeTo cAy>IHTJeI5, OiTo npHema, BTp.u.a Ha ripegaBauRH cjiy>CH-

Ten Hanjie>HO nogmHcaH oprHaiHHa 1 eX3eMruHSp OT TpaH3HTHaTa BeAoMOCT H

egHO KoriHe OT cwIqaTa BeoMOCT.
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5. Otstupajudi od propisa §-17 ta6. 2 PIV-a i drugog dela redni broj 310
PIM-a u slu~aju svakog otkrivenog oftedenja ili delimi~nog gubitka, mora se
sastaviti zapisnik izvidjaja.

Postojanje zapisnika izvidjaja ili bilo kakve druge nepravilnosti, moraju se
upisati u sve primerke spiska prelaza.

6. Eventualne ispravke u spisku prelaza moraju biti izvr~ene tako da se vidi
originalni tekst. Ispravke moraju biti potvrdjene potpisom sluibenika koji
predaje.

7. U slu~aju neslaganja u pogledu postojanja ili nepostojanja razloga koji
opravdavaju odbijanje pogiljaka i koji su navedeni u Drugom delu redni broj 212
PIM-a, prijemna ieleznica donosi kona~nu odluku o tome da li de da primi ili
odbije pogiljku. Kada je predajna ieleznica BD?, ona odlu~uje da li 6e se
nepravilnosti otkloniti u stanici smene saobradaja ili de po~iljku vratiti u svoju
pograni~nu stanicu. Eventualni pretovar ili popravak tovara moie se poveriti
stanici smene saobradaja s tim da ga izvr~i na rerun predajne ieleznice ako
prijemna ieleznica pristaje da sama izvr~i pretovar ili popravak tovara.

Olan 12

TARIFE

1. Otpravljanje putnika, prtljaga, ekspresne robe i robe vr~i se, ukoliko ne
postoje direktne tarife do ili od Driavne granice na osnovu unutra§njih tarifa
svake zemlje.

2. Putnici koji nemaju voznu kartu za deo pruge od driavne granice do
stanice Dimitrovgrad duini su da je kupe naknadno.

Olan 13

CARINSKA SLU2BA

1. Carinski postupak koji propisuje carinska sluiba svake driave vr~ide se u
ielezni~koj pograni~noj stanici te driave.

2. Zelezni~ki i poftanski slulbenici kada prelaze granicu po sluibenoj
duinosti ne mogu dodi u dodir sa privatnim licima dok se ne podvrgnu carinskom
pregledu.

3. U niie navedenim slu~ajevima ne6e se naplatiti uvozne carinske daibine
kao i sporedne pristojbe niti de se traiti podno~enje uvozne ili izvozne dozvole :
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5. KaTo HMMioxieme OT npegnHcaHHmrra Ha § 17 TOqxa 20T r HB H Ha qaCT
BTopa, aopegeH Homep 310 OT LU4M, xoramo ce KOHCTaTHpa noBpea HA tlacTHqHa

ninca, Tpq6Ba ga ce cLcTaBH KOHCTaTHBeH npOTOKOJI. KOHCTaTHBHHqT npOTOXOJI,

xaXTO H BCHq4IH gpymH HepegOBHOCTH, TpRI6Ba ga ce BI1HIIaT B-LB BCHqKH eH3eM-

flJIHpH Ha TpaH3HTHaTa BegoMOCT.

6. EBeHTyaJIHHTe nonIpaBHH B TpaH3HTHaTa BeoMoocT Tp5I6Ba ga cc H3BpImBaT
Taxa, tie iibpBOHaqanm TecT ga MowKe ga ce qeTe. folfpaBKHTe Tpi6Ba ga ce

cBepIBaT C nogrvca Ha npegaBaujH CJIY>KHTeni.

7. B cniyxar Ha cnop OTHOCHO Ha!JHqHeTO Ha Haaxori OT yKa3aHHTe B qaCT
BTopa, nope eH Homep 212 Ha rHM npHtUHH, XOHTO gaBaT ripaBo ga ce OTKaHKe

flpaTKaTa, MepogaBHO e pelUeHHeTO Ha npHemauIaTa >eJIC3HHa - ga npHeme Hi

OTica~xe npaTmaTa. KoraTo nipegaBaim xHeie3HHia ca BaI( Te peiuaBaT gaiH

HepeAoBHocTra TpI6Ba ga ce OTCTpaHH B pa3meHHaTa rapa HJIH ga BbpHaT npaT~aTa
B CBOITa rpaHcn'ma rapa. EBeHTyaIHOTO rrpeTOBapBaHe HuH n0ipaBxa Ha ripaTKaTa
Mo>Ke ga 6,bge Bb3IoweHO H Ha pa3meHHaTa rapa 3a cmeTica Ha npegaBaIg.aTa mxenie3-
Hia, axo npHeMauaTa >Kee3HHIxa gage csrnacneTo CH 3a TOBa.

tlAeu 12

TAP1DIH

1. Axo He ce npHnaraT gHpeICTHH TapH)qH, ipeIBo3HHTe TaxCH 3a 'hTHH1H,

6araKH, eKcripecHH HojieTm npaTKH H CTOKH 3a pa3cTo5HHeTo O HJ H OT bp>KaB-
HaTa rpaHga ce H3'IHCJIHBaT rIO yCJIOBHHTa Ha CbOTBeTHHTe BSTpeIIHH TapHbH

Ha Bc5ixa OT ABeTe cTpaHH.

2. 1ITHHItH, 1{OHTO He ca cc CHa6gHnH C 6HJIeT 3a qacTTa Ha JiHHirqTa OT

WbpwaBHaTa rpaHHLga go rapa aHMHTpOBrpag ca gnJ,>KHH ga ce CHa6g5T C TaI{Ba

gOrl3JIHHTeJIHO.

tIAeu 13

MPITHWIECKA CJIY)KBA

1. Bc~ua OT goroBopnqHTe cC cTpaHH H3B'LSpRBa npegnnHHTe OT CLBOTBeT-
HHTe BjiaCTH MHTHHUInM c opMaIHOCTH B rpaHnqHaTa rapa, XORTO ce HaM Hpa Ha

HerHa TepHTOpHq.

2. ) CeIe3OrbTHHTe H rIOiLeHCKHTe CJIy>KHTeIH, KoraTo npeMHHaBaT rpaHHIXaTa
no cnywla He MOraT ga BJIH3aT B KOHTalT C xiaCTHH jiHi~a, gOKaTO He 6bgaT rIOgVIO-
>ReHH Ha mHTHHUKH nperueg.

3. B H36poeHHTe no-gony cunyqaH HSMa ga ce 3aniaiIaT BHOCHH MHTa Hmu
ApyrH TaflCH, HHTO uae ce HcKa nIpeACTaB HeTO Ha BHOCHH HAH H3HOCHH pa3peueHHH,
a HmeHHO ;
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a) za predmete koji slule za potrebe ieleznifke ili pogtanske sluibe u
stanici smene saobradaja. U ovakvim slufajevima potrebno je uverenje nadleine
uprave;

b) za 20 cigareta ii 20 grama kriianog duvana ii 5 cigara koje nose sobom
geleznifki i pogtanski slulbenici pri privremenom zadravanju u stanici smene
saobradaja.

v) sluibenici koji stalno live u stanici smene saobradaja imaju pravo da
unose na osnovu uverenja pomenutog u ta. a) za 10 dana livotne namirnice kao
i 200 cigareta ili 200 grama kriianog duvana ili 50 cigara.

4. Ogrev (drva i ugalj) i zimnica koju sluibenici stalno nastanjeni u stanici
smene saobradaja uvoze ili izvoze oslobodjeni su carine i ostalih daibina uz
dokaz podnogenja uverenja nadleine uprave.

5. U pogledu unosa i iznosa valute vale propisi svake driave.

Clan 14

VETERINARSKA SLUBA

1. Uvoz, izvoz i tranzit ivotinja (jednokopitari, preiivari, svinje i perad)
delovi ivotinja, proizvoda i sirovina iivotinjskog porekla kao i predmeta koji
mogu biti nosioci stofnih zaraza, vr~ide se na osnovu Sanitarno-veterinarske kon-
vencije, zakljufene izmedju FNR Jugoslavije i NR Bugarske 1955 godine.

2. Granifna veterinarska kontrola po§iljaka navedenih u ta. 1. vride se u
FNR Jugoslaviji u Dimitrovgradu, a u NR Bugarskoj u Dragomanu.

Clan 15

FITOSANITETSKA SLUBA

Fitosanitetska slulba po§iljaka biljnog porekla vr~ide se na osnovu Konvencije
za uzajamno potpomaganje i saradnju u borbi protiv biljnih bolesti i §tetofina,
zakljufene izmedju FNR Jugoslavije i NR Bugarske 1948 godine.

Clan 16

PO§TANSKA SLU2BA

Razmena poitanskih po~iljaka izmedju FNR Jugoslavije i NR Bugarske
vr~de se na stanici Dimitrovgrad. Po~tanske po~iljke sprovode iz i za NR
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a) 3a npegmeTH, Heo6xoxHMH 3a ene3on'bTHaTa HJim noUeHcIH cni>K5H
B paaMeHnaTa rapa. B TaKrIBa cnyqaia Tpx6Ba ga ce npegcTaBH yAocToBepeHme OT
CbOTBeTHaTa H n agMHHHCTpagHH;

6) 3a 20 w~ca umirapH Him 20 rp. HapHsaH, TICTICH, Him 5 nIypH, KOHTO >eje3o-

n'bTHHTe H nioL1eHcKHTe cJxy><HTeJIH HoCCT cic ce6e CH B'bB BpS3Ka CbC CBOeTO

BpeMeHHo ripe6HBaHe B rapa aaMHTpoBrpag;

6) CJIY>KHTeJIHTe, XOHTO >{HBeqrr HOCTO3IHHO B pa3MeHHaTa rapa HMaT npaBo

ga BHeCaT BT.B OCHOBa Ha nomIeHaTOTO no TOq~ia (( a )) ygocToBepeHHe, XpaHHTeniHH

HpoCgYTH 3a 10 gHH xaxTO H 200 xica iwtrapH rum 200 rp. Hapamam TOTIH, HAM

50 nypH.

4. TonJIHBOTO (AwbpBa H BirAHma) H 3HMHHHaTa, KOHTO CJIyH<HTeJlHTe npH
pa3meHHaTa rapa BHaCH1T HJIH H3HaC3HT ce 0CBO6>OC)aBaT OT MHTHHUII<H H gp. TaHcH,

cpeiIy npegcTaBqHe Ha ygoCToBepeHHe OT C-OTBeTHaTa cJIy>K6a.

5. Ho OTHItCeHHe BHacmHeTo H H3HaC5IHeTO Ha Ba3yTa Baw*aT pa3nopeg6HTe

Ha Bcqxa egHa OT gbp>xaBHTe.

tIAeu 14

BETEPHNAPHA CJIY)KBA

1. BHOCT, H3HOC'-T H TpaH3HTa Ha H-<HBH )HHBOTHH (eAHOxOnHTHH, Hpe)IHBHH,
CBHHH H H(HBH HTHIH), qaCTH OT HWHBOTHH, CHBOTHHCHH fnpOXCRTH H CypOBHHH OT

KHBOTHHCHH nIpOH3XOA, HaTO H iperMeTH, KOHTO MOraT ,a npeHaC3IT 3apa3a io
>KHBOTHHTe, U4e ce H3B-pIuBa Bb3 cCHOBa Ha CaHHTapH0-BeTepHHapHaTa 1OHBeHIHR,

cmcioqeHa mexmqy HP BbiurapH31 H ZDHP IOrocJIaBHA OT 1955 rogma.

2. rpaHHtIHHn H BeTepHHapeH nperea Ha nocoqeHHTe B TOKH I npaTnH
ule ce H3B~pInBa B HP BijrapHA - B rapa JparomaH a B 'IHP IOrocIaBHRI B rapa

AHMHTpOBrpag.

teu 15

(cN4TOCAHHTAPHA CJIY)KBA

(IHTOCaHHTapHHrir nperiegi Ha ipaXTKHTe OT paCTHTeeAH ripOH3Xo iie ce
H3BT.puIBa CTrjlaCHO ROHBeHjHHTa 3a B3aHMHO niognoMaraHe H C-BTpyHHtIeCTBO

B 6op6aTa ripOTHB 60jieCTHTe H HenpaqTeJMTe Ha pacTeHHHTa, cKxnioxeHa me>Kgy

Hapogra Peny6.rua BLurapHq H cZDegepaTHBHa HapogiHa peny6imzxa IOrocJIaBH31

OT 1948 roHHa.

ElAeu 16

HOIIOEHCKA CJIY)KA

rIpegaBaHeTo H npH aHeTO Ha niHCoeHCHI-HTe npaTIH meA<gy HP BHjnrapH s H
IHP IOrocaBHq iie ce H3B~pLuBa B rapa AHMHTp0Brpag. HIIeHCKHTe IIpaTKH
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Bugarsku do Dimitrovgrada i obratno organi pogtanske uprave u potanskim
kolima Bugarske poftanske uprave ili u sluibenim kolima.

Pismonosne po~iljke, pisma i kutije sa oznafenom vredno~du razmenjuju se
u zakljufcima prema propisima Svetske pogtanske konvencije. Po~tanski paketi
razmenjuju se otvoreni ili u paketskim vredama prema uslovima Aranimana o
pogtanskim paketima.

Na isti naiin vr~i se i razmena tranzitnih pismonosnih i paketskih zaklju~aka
i paketa.

Clan 17

JEMSTVO

I. OPTA NA6ELA

1. Naknadu 9tete radi udesa i kvarova u stanici Dimitrovgrad i na grani~noj
pruzi obavezna je dati ona ieleznikka uprava, 6ije je osoblje zbog u~injenih gregaka
prouzrokovalo udes ili 5tetu.

2. Naknadu 6tete radi udesa i kvarova u stanici Dimitrovgrad i na grani~noj
pruzi prouzrokovanu zbog defektnog ielezni~kog materijala i postrojenja,
obavezna je dati uprava 6ije su vlasni~tvo materijal ili postrojenja.

3. Naknadu 9tete radi udesa i kvarova u stanici Dimitrovgrad i na grani~noj
pruzi koja je prouzrokovana defektnim voznim sredstvima obavezna je dati ona
uprava 6ije su vlasni~tvo lokomotiva i motorna vozila, a 9tete prouzrokovane na
kolima, ona uprava u 6ijoj evidenciji su se u momentu udesa kola nalazila.

4. Ako postoji krivica sluibenika ili nedostaci materijala (lokomotiva,
motorna vozila, pruga, postrojenja, kola) obeju uprava ili ako se uzrok udesa ne
moie ustanoviti na teret jedne ili druge uprave onda 9tetu snose obe uprave u
jednakim delovima.

5. Trogkove za raskr~enje, opravku pruge i postrojenja snosi ona uprava
koja odgovara za 9tetu prema prednjim na~elima. Isto vaii u pogledu trogkova
istrage, zastupanja pred sudom i parni~kih trogkova.

II. IZUZECI OD OPTIH NA6ELA

6. Za naknadu 5tete na kolima vaie propisi RIC-a i RIV-a.
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OT H 3a HP Bxiraprn ce npmpywaBaT xo rapa aMHTpOBrpaq H o6paTHO OT OpraHH

Ha 6 arapcu4Te noiUeHCI<H BJIaCTH H ige ce npeBO3BaT B 6LJirapciH noJIeHCKH

BarOHH HJIH 4)yproHH.
IHcMOBHaTa xopecloHgeHqH.I, HflRTO H IIHCMaTa H xoaieTHTe C 05qBeiHa CTOl-

HOCT ule ce npeaBaT H npHemaT, cbriacHo pa3nopeg6HTe Ha CBeTOBHaTa HOugeHcKa

KOHBeHH5I. HroUeHCKHTe XojIeTH ce npegaBaT HJIH HpHeMaT HO OTXgejIHO HnH B
riOLgeHCKI4 MyBaJH cbriacHO pa3ilopeR6HTe Ha Cnopa3yMeHHeTo 3a pa3MIHaTa Ha

IOigeHC1HTe iaIeTH.

Ho C'-B11Hq HaqHH ige H3BbpuiIBa H npegaBaHeTo H IpHemaHeTO Ha TpaH3HTHHTC

rHcMa, xoieTH H naxeTH.

tIAen 17

OTFOBOPHOCT

I. OBI.I PA3MOPEABH

1. 06eueTeHHHTa 3a HaHeceHHTe uIeTH npH npoH3HIeCTBHq H nOBpegH B rapa
)3HMHTpOBrpag H HO rpaHHqHaTa JIHHHH, ige 67bxaT 3anniaigaHH OT TaaH agMHHH-

CTpaIH5i, 'qHHTO nepcoHai e BHHOBeH 3a TOBa.

2. O6e31geTeHHHTa 3a HaHeCeHHTe IlmeTH fpH HpOH3leCTBH31 H nOBpeHIH B
rapa aHMHTpOBrpag H no rpaHHqHaTa JIHHHR, npHqHHeHH nopagH geI4eT Ha

>KeJe3OnTbTHHH MaTepHaJ] HJIH CLopTfCeHH5, nge 67taT 3a1IgIfiaHH OT Ta3H agMHHH-

cTpaiun, xoHTo e CO6cTBeHH< Ha maTepHaJIHTe Hi cbopTiweHHH.

3. O6e3IeTeHHHiTa 3a HaHeCeHH aIeTH HpH HpOH3ineCTBHR H noBpegH, cTaHajiH

B rapa )IHMHTPOBrpag H no rpaHqHaTa JIHHHI, IOHTO ca HnpHMHHeHH BCjiegCTBHe

Ha geX4eRTH Ha IHOABH)*(HHH MaTepHaji iie 3anmaia OHa3H aJVMHHHCTpaIHH, Ha ROITO

rpnHagIexIaT JIOXOMOTHBHTe H MOTOpHHTe cpeAcTBa, a L1eTHTe HpH'qHeHH Ha

BarOHHTe 3annauga OHa3H aAMHHHCTpagHH HO xHeTO parnopewKaHe Te ca ce HamH-

PaJIH B momeTa Ha rIpOH31i1ecTBHeTo.

4. Axo Hma BHHa B CJIYWHTeJIHTe H Ha ZBeTe a~mHH1cTpaLiH, HiUM He[ocTara m
Ha riOABHHCHHR MaTepHna (JIOKOMOTHBH, MOTOPHH BO3H.Ua, n7.T, ciop.we6mHn,

BarOHH) H Ha XIBeTe agHHHCTpaIxHm HJIH axo HptMHaTa 3a rpOH3UIeCTBHeTO He

Moxce iga ce yCTaHOBH, TO 3aHJiaiUaHeTO CTaBa OT gBeTe agmHHHCTpaiHH nO paBHO.

5. Pa3HOCKiTe 3a pa3HCTBaHeTO, HonpaBaTa Ha JIHHHHTa H B'L3CTaHOBHBaHeTO

Ha ITbThT, rOHaCH OHf3H aflMHHHCTpaiHHi, KOHTO OTrOBapHi 3a UmeTHTe, CbrIfaCHO

ropHHTe pa3nopelm6. C uaOTO Baw(H H Ho OTHOIneHne HanpaBeHTe pa3XOgH no
pa3ciegBaHeTO, 3aI1HTaTa B cLXga H CsgefHHTe pa3HOCHH.

II. H3KJIO4EHHE OT OBIIHTE HPEJrIHCAHI45

6. 3a 3anarLHam Ha lemTHTe HaHeceHH Ha BarOHHTe BaH(T ipenrHcaHH5rTa

Ha PH_1 H PHB.
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7. U pogledu naknade 9tete za prtljag, ekspresnu, brzovoznu i sporovoznu
robu primljenu na prevoz u medjunarodnom saobradaju vaie propisi konvencija
koje su zakljufene izmedju leleznica za uredjenje ovakvih oftetnih traienja.

8. Za tete koje budu pretrpeli u sluibi lifno ili materijalno leleznifki
slulbenici, ili druga lica zaposlena u pogranifnom saobradaju, odgovara ieleznifka
uprava one driave kojoj sluibenik pripada u okviru postojedih unutragnjih
propisa.

III. POSTUPAK ZA UTVRDJIVANJE NA6INA PLA6ANJA O9TETA

9. Zelezni~ka uprava na dijoj se teritoriji desio neki udes za koji odgovaraju
obe ili samo druga lelezni~ka uprava, obavezna je da izvr~i privremenu naknadu
Atete za ra~un tre6ih lica. Ovo samo po prethodnom sporazumu izmedju obeju
uprava.

10. Svaka uprava, ukoliko je druga uprava odgovorna za 5tetu ima pravo
regresa prema drugoj ako je naknadila §tetu tredim licima.

Clan 18

UZAJAMNE USLUGE

1. Usluge koje vr~e BDZ, na granifnoj pruzi u korist J, jesu:

a) prevla~enje i pradenje vozova koji saobradaju preko driavne granice;

b) usluge u izuzetnim slu~ajevima (naprimer po 61anu 10. ta6. 2);

v) kori denje lokomotiva BDZ za vr~enje razme~tanja u izvesnim slu~aje-
vima.

2. Usluge koje vrie J, u korist BDZ u stanici Dimitrovgrad jesu:

a) davanje na raspolaganje potrebnih sluibenih prostorija na isklju~ivu
ipotrebu BDZ;

b) elektri~no osvetljenje tih prostorija;
v) snabdevanje vodom lokomotiva BDZ;
g) okretanje lokomotiva, utovar i odvolenje gara i §ljake od lokomotiva

BDZ;
d) usluge u izuzetnim slu~ajevima (naprimer po 61anu 10 ta. 2).

3. Poslovi JZ u korist obeju uprava u stanici Dimitrovgrad jesu:

a) obavljanje saobradajne sluibe;
b) manevarska sluiba;
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7. OTHOCHO 3auxaueai o6eugeTeHme 3a 6arawuni, eKcripecHH H CTOqHH paTm,
ronama H Maf(a 67,p3HHa rrpegageHH 3a flpeBo3 B Me)g*{yHapOgHO co6IeHHe,
Ba)KaT npegmcaHHRTa Ha xoHBemlHHTe, ioro ca cKxjOqeHH meHy H>eIe3HHUIHTe
3a ypexjgaHe Ha TaRHBa o6eIueTeHma.

8. 3a nHwHrTe Hna MaTepHaJIHH UeTH, xOHTO 6Hxa npeTprji mc n ciFnycHG-

TemJI Hal gpyrH jmia, HammpaiH ce Ha pa6oTa B rpaHHqHaTa cjiyf(6a, OTroBapa, B
pammTe Ha BTpeumHHTe 3aKOHH, >xeJie3orrbTHaTa aIgmHHHCTpaIxHH Ha OHa3H Abp-

mKaBa, tMIHTO CJIy)HHTe.JIH ca rpHqHHHJIH Te3H UIeTH.

III. HAxlHH 3A gOKA3BAHE H nMIA1AHE OBEIgETEHHHTA

9. )Kene3orTHaTa agmHHHcTpatgHZ Ha tlHlTO TepHTOPHH e ripOH3JLq3JIo fipoH3-

iuIeCTBHeTO, 3a xOeTO OTrOBapHT H ,BeTe HAIH CaMO gpyraTa agMHHHCTpagjvIH e g,3jfm-

Ha ca H3.rIaTH o6exIeTeHHHiTa Ha TpeTOTO jmigIe camo, aKO 3a TOBa HMa npegBapHTejiHO

cnopa3yMeHHe Me)KLIy gBeTe auuuscTpagIm.

10. Kor-aTo egrHaTa > ri a mHHHCTpaiin e 3arLiaTHJIa o6eueTeHre Ha TpeTO

mnHIje, 3a uleTH rIpHtLHHeHH OT ApyraTa w* i ag CTpaliwi Hma IpaBO Ha o6paTeH

HCH K M Ta3H agMHHHCTpagHH.

tIAeu 18

B3AHMHH YCJHIH

1. YcMyrs, KOHrTO BAW H3B'LpulBaT no rpam aTa nmuR B IIOJr3a Ha IO)K:

a) Bo3eHe C7BC CBOH JIOKOMOTHBH H o6cJIyH(HBaHe C'bC COIt IepcoHail BJIaKO-
BeTe, HOHTO ce /BHwiaT npe3 gLpKaBHaTa rpaHH~ja;

6) YcnyrH B oco6emm caiyqan (Harip. no ui. 10; T. 2);
8) H3non3BaHe, B oTgenHH cjiyxiaH nOXOMOTHBH Ha BflXK 3a H3BT.pblBaHe

maHeBpa.

2. YcjiyrH, HOHTO IOK H3TPIUBaT B rapa ,AMHTpoBrpag B noA3a Ha BJI.K:

a) jlaBaHe Ha pa3nojlonceRHe cjiy>Ke6HH nomeigeHH 3a H31{jl OqHTeIHO nOn-
3BHC OT BAW;

6) EneKTpHmecRo OCBeTneHHe Ha iometteHHRTa Ha BAK;
e) CHa6gHBaHe C BOga AOIOMOTHBHTe Ha BJI)K;

z) O6piulaHe Ha AOKOMOTHBrre, HaToapaaHe H OTBO3BaHe crypTa H mycopa
OT .AOI-OMOTHBHTe Ha BL1WX;

a3) Ycjiyrm B oco6emm cayqan (Hanp. no tux. 10, T. 2);

3. YcjiyrH, KOHTO IO)W H3BLuiBa T B rapa AHmHTpOBrpag B ona3a Ha gaere

a~HHHcTpaiwHH:

a) H 3BpumaHe Ha ciy>H6am no gBHHemeTo;

6) H3BTpumaHe Ha maHeapeHaTa ciym6a;
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v) odriavanje zgrada, kolose~nih i sigurnosnih postrojenja za obavljanje
zajedni~kih poslova u stanici Dimitrovgrad i na grani~noj pruzi.

4. Vu~na i vozopratna sluiba obra~unavade se na osnovu izvr~enih voznih
kilometara od driavne granice do stanice Dimitrovgrad i obratno, bez obzira na
broj upotrebljenih lokomotiva u jednom vozu.

Prazne voinje lokomotiva u koje se ura~unavaju i lokomotive sa sluibenim
kolima i voinje automotorom ne uzimaju se u obra~un izvr~enih voznih kilome-
tara. Jedini~ni stav za 1 vozni kilometar utvrdjuju obe ielezni~ke uprave med-
jusobnim sporazumom.

Kod razvrstavanja kada je upotrebijena BDZ lokomotiva, rad do 10 minuta
ne uzima se u obra~un, a kod duieg rada od 10 minuta, svakih zapo~etih 10
minuta obra~unavaju se kao jedan vozni kilometar.

Broj izvr~enih voznih kilometara izra~unava se na osnovu evidencija koje
vode obe ieleznikke uprave. Jedini~ni stav za 1 vozni kilometar utvrdjuje se u
iznosu od 12,0 zlatnih franaka.

Ovaj jedini~ni stay moie biti prema potrebi izmanjen medjusobnim
sporazumom obeju ieleznikih uprava.

Voda, okretanje lokomotiva, tovarenje i odvoienje gara i 9jake iz lokomotiva
BDZ obra~unavade se prema stvarnim trogkovima JZ a na osnovu potvrda
izdatih od strane sluibenika BD2.

Najamnina za sluibene i stanbene prostorije pladade se u mese~nom iznosu
od 80.- din. po kvadratnom metru, a za elektri~nu energiju po ceni kogtanja
kilovat 6asa.

5. Obra~unavanje iznosa iz prethodnih tanaka ovog 6lana vr~ide se svakog
meseca na osnovu fakture koju J7 dostavlja do 15-og idudeg za protekli mesec.
Ovaj iznos ukljuide se u mese~ni izvod ra~una za protekli mesec, koji BDZ
dostavljaju JZ saglasno sporazumu o dugovanju i potraiivanju izmedju dveju
ielezni~kih uprava.

Clan 19

KREDITIRANJE U POGRANINIM STANICAMA

1. Iznosi kojima su po~iljke opteredene upisivade se u kreditni spisak.

2. Kreditni spisak sastavija se u 6etiri primerka (kopiranjem) i numerige se
rednim brojevima pokev svakog meseca sa brojem 1. Ako se jednog dana sastavi
vige spiskova treba sume pojedinih spiskova rekapitulisati na posebnom spisku.

3. Sluibenik ieleznice koja predaje, potpisuje i iigo~e datumskim iigom
sastavljene spiskove, maticu zadriava, a tri kopije sa prevoznim ispravama
predaje organu druge ieleznice.
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e) loggALp>maHe Ha crpagHTe, noMeigeHHRTa, KOJIOBO3HTe H CHrHayHTe cbop.-
>xeHH5I, Heo(xoAHMH 3a H3B-bpLIUBaHe Ha o6umaTa cjiyc6a B rapa ,11IMHTpOBrpaH U
nirpaHHqHaTa w H JIHHHH.

4. TpaKiuioHHaTa H npeB03Ha cnyH<6a ine ce 3annaua B3 OCHOBa Ha npOH3-

BegeHHTe BflaX KHjiMoeTpH OT g-bpPaBHaTa rpaHHua go rapa RMHTpoBrpag H
o6paTHo 6e3 orneg Ha 6posi Ha H3rfoJI3BaHHTe 3a Bflaia .rIOxOMOTHBH.

143ojiHpaHH JIOHOMOTHBH, BXJI10HTeJIHO H JIOKOMOTHBH C J)yprOHH H MOTpHCIH

He ce B3HMaT flO BHHMaHHe npH H3xHCJI5BaHe Ha BjxaK KHJIOMeTpHTe. EgHHHqHaTa

LIeHa 3a eAHH Bax KHiOMeTbp ce onpegenm no B3aHMHO cnopa3ymeHHe Merely
gBeTe H( II agMHHHCTpaiLIH.

KoraTo 3a maHeBpa e H3IOJ13BaH JIOROMOTHB Ha B1), H3BLpmleHaTa pa5oTa
9o 10 MHHYTH He ce B3eMa no BHHmaHme, a npH pa6OTa Hag 10 MHHyTH BceRH
3anoqHaTH 10 MHHyTH ce CtIHTaT 3a eKHH Bjila KHJIoMeThp.

MHCJIOTO Ha npOH3BegeHHTe BJIax KHJIOMeTpH ce H3tlHCJIzBa Bb3 OCHOBa Ha

AaHHHTe Ha ABeTe w ri angmHHcTpagH. EgHHH11HaTa geHa 3a egHH Bflax mmO-
meT'bp ce onpegenI B pa3mep Ha 12,0 3iaTHH clpamca.

Ta3H egHHHqHa iteHa npH Heo6xox[iMOCT mowce ga ce H3meHH no B3aHMHO

cnopa3ymeHHe MeW<Ay gBeTe wH n aJmHHHcTpaiHH.

BogaTa, o6psigaHeTO Ha IOKOMOTHBHTe, TOBapeHeTO H OTBO3BaHeTO Ha cry-

PHRTa H mycopa OT AOKOMOTHBHTe Ha B5,LX nge ce 3annaigaT cnopeg AeiCTBHTejIHHTe

pa3xOH Ha IO)K H BS3 OCHOBa Ha riOTBbpx{geHHI H3gageHH OT cTpaHa Ha BPK.
HaemT 3a Cjy>Ke6HHTe H XCHnHIHH nomeiIeHHq ige ce 3annaiiga B pa3mep Ha

80 mmapa meceqUo 3a 1cBagpaTeH Mem~p, a 3a eneicrpHqecxa eHeprms = no ce6e-
CTOfIHOCT 3a KHIOBaT qac.

5. OTIqHTaHeTO Ha nocoqeHHTe B ropHHTe TOqKH Ha HaCTOHIIHq qjJeH CYMH
ce H3BpU1Ba eKemeceqHo, 3a xOeTO 1O)K HpegcTaBRT Heo6XOAHMHTe oKymeHTH
go 15 xzHCjiO Ha meceLa, KOHTO cnegBa OTqeTHHZ TaxwbB. Te3H CYMH ce BKJIO'qBaT
B mece4HHTe OTqHTaHH31 3a H3TeKjIHm meceg, HOHTO BaW H3lpaiIgaT Ha O) K,
CbIrnIacHo Cnopa3ymeHHeTo 3a B3emaHHH7Ta H 3agDsHeHHRTa mewzly XABeTe agMHHH-
cTpaIAHH.

Eqaeu 19

rPAHIW1HO KPEAJHTHPAHE

1. Cymifre, c KoHTo ca o6pemeneHH npaTYHTe, uAe de BrIHCBaT B xpeHTHOTO

6opepo.

2. KperHTHoTO 6opgepo ce CLcTaBH B teTHpH exaemnnapa (qpe3 HHgHpaHe)

H HOCH C-OTBeTHHR nopegeH HoMep, KaTO B HaqaJIOTO Ha BceKH meceil ce 3anoqia

C HoMep 1. AxO B egHH geH ce CbCTaBqT H3HOJU<O KpeHTHH 6opAepa, ripaBH ce

pexaHTYJIaIAIHa Ha cymHTe OT oTgenmiTe 6opgepa B nocJiegHOTO KpegHTHO 6opgepo.

3. CnyWKITesurr Ha npegaBauaaTa wc n amHncTrpaImH nox~mCBa H no~nezama

c gaTHHR rapoB neqaT CbCTaBeHOTO KipeATHO 6opgepo H 3ahpwca rrpBH3I eK3eM-

nTuInp, a TpHTe XorIHR 3aegHo c IpeBO3HHTe AiOyMeHTH ripegaBa Ha OpraHHTe Ha

ApyraTa w u aAmHHHcTpaLUKi.
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4. Sluibenik ieleznice koja prima potvrdjuje u jednoj kopiji ispravnost
iznosa svojim potpisom i iigom sa datumom i tu kopiju vrada predajnoj ielez-
nici. Ostale dye kopije zadrdava.

5. Zeleznica koja prima ubeleiava u kopije kreditnih spiskova podatke
daIjeg otpravljanja.

6. Predajna ieleznica mora dnevno sume svih spiskova zavesti u sumarnik
kreditnih spiskova koji se vodi u 4 primerka. Krajem meseca sumarnik se
zaklju~uje. Utvrdjene krajnje iznose u 4 primerka potvrdjuju nadleini sluibenici
obeju ieleznica svojim potpisom i zvani~nim iigovima sa datumom.

7. Tranzitno otpravnigtvo svake ielezni~ke uprave zadriava po dva pri-
merka potvrdjenih sumarnika i postupa daIje sa njima po blagajni~kim propisima
svoje ieleznice.

8. Medjusobno zaduienje putem kreditnih spiskova vrgi se u valutama kako
je posebno ugovoreno izmedju obe ielezni~ke uprave.

9. Gornje odredbe vale samo za pogiljke koje se otpremaju preko Bugarske
za Tursku ili iz Turske.

Clan 20

ZAVR§NE ODREDBE

1. Ovaj Sporazum izradjen je u dva primerka na srpskohrvatskom i
bugarskom jeziku. Oba teksta su merodavna.

2. Sporazum de stupiti na snagu kada ga odobre nadleini organi obe
zemIje i vaiide za neodredjeno vreme. Svaka saugovarajuda strana mole otkazati
ovaj Sporazum u celosti ili delimi~no najmanje na tri meseca unapred.

3. Od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma nec6 se vige primenjivati
,,Sporazum o uredjenju .pograni~ne prelazne sluibe za putniki, prtljaini i robni
saobradaj izmedju Jugoslovenskih ieleznica i Bugarskih driavnih geleznica"
zaklju~en u Nigkoj Banji 26 decembra 1953 godine.

Ni~ka Banja, 22 maja 1956 godine.

gef Jugoslovenske delegacije: Sef Bugarske delegacije:
Marko FERI6, s.r. Slavo DRAGOMIROV, s.r.
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4. GJ HM<HTeJHI Ha eje3HHIaTa, KOTO ripHema YgOCTOBepBBa TOXHOCTTa Ha

cymaTa C Ar MClH aTeH e'qaT BTpXy eHH OT eH3eM1IJIqpHTe Ha xpeRHTHOTO

6opgepo, xoeTO BPTMa Ha npegaBauLaTa >mejie3Hrlga a ocraHaJiHTe gBe Konia
3agspHa.

5. )ejie3HHWBrTe, KOHTO rrpHeMaT oT6eJq3BaT noJiyqeHHH elR3eMriflp OT

pe IHTHOTO 6opgepo gaHHHTe 3a HO-HaTaThInHOTO iapTHpaHe.

6. )KeJie3HHIAHTe, XOHTO rlpegaBaT, Tp3I6Ba e>IHegHeBHO ga HaHaC$IT CYMHTe

OT OTgeJIHHTe xpegHTHH 6opgepa B mecetqHaTa npHnOBTOpica, I(0BTO ce CLCTaBH

B tieTHpH eK3eMnJIapa. B xpa i Ha Meceixa rIpHnOBTOpxaTa ce npHRIJtIBa, ycTaHO-

BeHaTa KpaHHa cyMa B zeTHpHTHiX eH3eMnimpa ce 3aBepHiBa C rIOgCHC H jgaTeH rieqaT

OT HagneH{HHTe CJIYHHTeJIH Ha BeTe w* n agmHHHCTpaImH.

7. COTBeTHaTa cJIyH<6a Ha BCaIxa wC rI a HHcTpagH31 3ag-bpwa no gBa

eH3eMrUi5pa OT 3aBepeHaTa npHHnBTopxa H iocTrLnBa C TAX chrJIacHo OT'IeTHHTe

npegnucamux Ha CBOITa )< n aXAMHHHCTpa riHi.

8. B3aHMHHTe 3agThJi>KeHHq, npoH3Jie3IH BS3 0CHOBa Ha RqeHHTHHTe 6opgepa,

ce H3B'bpLUBaT B yroBopeHaTa Me)(y gBeTe agmiMHHcTpaWIr BariyTa.

9. rOPHHTe pa3nopeg6H ce npHnaraT camo 3a npaTKH, KOHTO TpaH3HTHpaT

npe3 B] jrapHlH 3a iHM OT TypixHq.

-lAei 20

3ARJIIOLI1HTEJIHH PA31lOPEBH

1. HacroqngeTo Clopa3ymeHre e C',CTaBeHO B gBa e<3eMruuipa Ha 6.irrapcxH

H CIp60-xbpBaTC<HH e3HI. 14 gBaTa TeicTa ca MepoaBHH.

2. Criopa3ymeHHeTo uqe BJieae B CHTa cJiel o06peHHeTO My OT HagiieH(HHTe

BJIaCTH Ha gBeTe cTpanHm H iie BaH<HC 3a HeonpeeJIeHO Bpeme. Bcqn<a gOrOBOplIta

cTpaHa mowe ga ce oTia>xe OT TOBa Cnopa3yMeHne HarInBfHO HJIH qaCTHtIHO c rIpeH3-

BeCTHe HaMi-MaJiIO OT TpH meceia.

3. C BJIH3aHeTO B CHJIa Ha HaCTOHLIleTO Cnopa3yMeHHe, OTMeHRBa ce (( CnIopa-

3yMeHHeTO 3a ype>iXgaue Ha rpaHtqHaTa npexoga cJyw6a 3a ribTHHUlI<O, 6araICHO

H CTOxtHO c-bo6ugeHHe meH'gy B'iLnrapCRHTe gspwaBHH nI(eJIe3HnIJH H IOrocJiaBeKHTe

weJie3HHLAH D, CKJiIOieHO B HHLuina BaHii Ha 26 eKeMBpH 1953 rogHHa.

HHUnIa BaH31, 22 mart 1956 rogHHa.

fIpegcegaTe7 Ha 61JrapciCaTa flpegcegaTei Ha lrocjiaBcxaTa

geJieraixHH: generagHR:

Cn. PAFOMHPOB, c.p. Mapxo (IEPIq, c.p.
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PRILOG

(uzdlan 4 taka 7)

SPISAK SLUZBENIKA, KOJIMA SU IZDATE SLUZBENICKE OBJAVE ZA
PRELAZ PREKO JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE GRANICE NA PRUZI
DIMITROVGRAD-DRAGOMAN I OBRATNO

Mesto Broj
Red. .Ine, o~evo Datum i srez Zvanje slutbene
broj me i prezime rodjenja rodjenja pololaj objave Primedba

Dana 195- god.

(mesto) (potpie)

NAPOMENA: Ovaj spisak treba da bude sastavljen azbudnim redom po imenu slui-
benika.

ZAPISNIK 0 RADU KONFERENCIJE DELEGACIJA NARODNE
REPUBLIKE BUGARSKE I FEDERATIVNE NARODNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE PO PITANJU ZAKLJUCENJA SPORA-
ZUMA ZA UREDJENJE POGRANICNE PRELAZNE SLUZBE ZA
PUTNICKI, PRTLJAZNI I ROBNI SAOBRACAJ IZMEDJU
BUGARSKIH DRZAVNIH ZELEZZNICA I JUGOSLOVENSKIH
ZELEZNICA

Uesnici:

Od strane Bugarske delegacije:

drug Slav~o Dragomirov, gef delegacije,
drugovi : Stefan Cankov, Rad Sinigerov, Petar Sveftarov, Dimitar Gavrilov,

i Dragomir Hristov od Ministarstva transporta,
drug Nedelko Slavov od Ministarstva spoljnih poslova,
drugovi : Veselin Todorov i Todor Arnaudov od Ministarstva unutragnjih

poslova, i
drug Lazar Bonev od Uprave carina - kao 61anovi delegacije.
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nIPH O 0KEHHE

(x<wbM tr. 4, r. 7)

CIIHC'b HA CJIY>KHTEJIHTE, KOHTO CA CHABIEHH GbC CJIY-
)KEBHH OTKPHTH JIHCTOBE 3A rIPEMHHABAHE HA BbJrAPO-
IOFOCJIABCKATA FPAHHLA O )K [I JIHHHS 1,PAFOMAH-aHMH-
TPOBFPA j H OBPATHO

HoMep Ha
14me, 6am Ho I c .I eHa-

HoaMep HtMe,4amH- taTa Ha MftCTO Ha .tjbMm- Ta nertH- Benemma
no pegv nims pammaae paHcarHe ocam

(McTo Ha Ha3aBaneTo)

(geH, Meceil, rogisia)

BEJIE)KKCA: HacToquuttT cnIIc'bx ce cbcTaBq ro a36yqeH peg Ha cAiyi<H-
Tei4Te.

IPOTOKOJI 3A PABOTATA HA KOH(IEPEHIIHATA HA ,LEIErAIHHTE
HA HAPOHA PEIIYBJIHKA BhJIrAPHZ H 4DEaEPATHBHA HA-
PO IHA PEr1YBJIHKA t0I'OCJIABHA 11O BUIPOCA 3A CKJIIOxIBAHE
HA CrIOPA3YMEHHE 3A YPEAUI AHE HA FPAHHMHATA UPE-
XORHA CJIYCBA 3A I-bTHHIIMIO, BAFA)KHO H CTOxIHO C'OE-
IIEHHE MEKIY B-RIWAPCKHTE AWLP)KABHH :>KEJIE3HHIIH H
IOFOCJIABCKHTE )KEJIE3HHLUI

YqacTByBaT:

Om cmpaua na 66?apcKama 6e.teeatum:
gpyrapA CjiaBXIo AparomHpoB-r1pegceaTeA Ha gejierauilTa,
,apyrapHTe: Cre4baH 1UaHmoB, Pag CHHmHrepOB, lerp CBeuqapoB, )JjKMRrp

FaBpHnIOB H kparom1p XpHCTOB - OT MIHHCrePCTBOTO Ha TpaHCrIOpTa,

gpyrapq Hegtumo CJiaBOB - Or MHHHcTepcTBOTO Ha. BmUHHTe pa6oTH,
gpyrapHTe: Becejmi TogopoB m Togop ApHaygoB - OT MHHHCTepCTBOTO Ha

BbTpeU1HHTe pa6oTH x
xgpyrapa JIa3ap BOHeB - OT MHHHCTepCTBOTO Ha BLHuHmaTa T'prOBHqI -

KaTO 'UmeHOBe Ha tieneraLuHsrra
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Od strane Jugoslovenske delegacije:

drug Marko Feri6, §ef delegacije,
drugovi: Djordje Josifovid, Radosav Damnjanovid, Cedomir Jankov,

Dragoljub Erlenvajn i Josif Gafid od Jugoslovenskih ieleznica,
drug Stevan Todori6 od Driavnog sekretarijata za unutragnje Poslove,

drug Zivko Mihajlovi6 od Uprave carina,
drug Ivan Javornik od Generalne direkcije po~ta, 1
drug Boiidar Bonid od Uprave za veterinarsku sluibu - kao 61anovi

delegacije.
U cilju pobolj~anja pogranidne ielezni~ke sluibe Jugoslovenska delegacija je

predloiila da se pograni~na stanica smene saobradaja premesti iz Gradine u
Dimitrovgrad i da kao osnov za novi Sporazum posluii postojedi Sporazum
zaklju~en u Nigkoj Banji 26 decembra 1953 godine.

Bugarska delegacija u principu je prihvatila ovaj predlog, no radi stvaranja
jog povoljnijih uslova za obavIjanje pograni~ne sluibe predlaie da se umesto
stanice smene saobradaja organizuje u Dimitrovgradu zajedni~ka stanica za
obavljanje celokupne pograni~ne sluibe.

Jugoslovenska delegacija, iako u principu uvidja nastojanja Bugarske
delegacije i korisnost od rada u zajedni~koj stanici u odnosu na rad u stanici
smene saobra6aja, iz objektivnih razloga nije u mogu6nosti da za sada prihvati
Predlog o organizovanju rada u zajedni~koj stanici.

Bugarska delegacija usvaja razloge Jugoslovenske delegacije o nemogu6nosti
stvaranja zajedni~ke stanice u Dimitrovgradu i predlaie da se za zajedni~ku
stanicu odredi stanica Dragoman.

Jugoslovenska delegacija iz istih razloga iznetih za stvaranje zajedni~ke
stanice u Dimitrovgradu nije u mogudnosti da prihvati predlog za zajedni~ku
stanicu u Dragomanu i smatra da za sada samo prelaienje stanice smene sao-
bradaja iz Gradine u Dimitrovgrad pretstavlja znatno pobolj~anje u odvijanju
pograni~ne sluibe.

Jugoslovenska delegacija sa svoje strane preduze6e potrebne mere da se gto
pre stvore uslovi za organizovanje rada pograni6ne sluibe u zajedni~koj stanici.

Na kraju obe delegacije su se saglasile da se pograni~na sluiba organizuje u
stanici Dimitrovgrad kao stanici smene saobradaja. U vezi s tim izradjen je
Sporazum za uredjenje pograni~ne prelazne sluibe za putniki, prt1jaini i robni
saobradaj izmedju Bugarskih driavnih ieleznica i Jugoslovenskih ieleznica.

Prilikom potpisivanja Sporazuma obe delegacije su se sporazumeli o
slededem :

1. Sporazum za uredjenje pograni~ne prelazne sluibe za putni~ki, prtljaini
i robni saobradaj izmedju Jugoslovenskih ieleznica i Bugarskih driavnih ielez-
nica u stanici Dimitrovgrad primenjivade se od 3 juna 1956 godine, tj. sa danom
stupanja na snagu novog reda voinje.
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Om cmpaNa ma ioocAomeucKama aeleza4un:

gpyrapx Mapxo (tepHnq - IpegceaTe~n Ha generai.HgTa,
gpyrapHTe: *I(opgwe IIOCH4bOBHtl, PagocaB I1amHqHOBHq, 'qegOMHp _IHKOB,

Aparojuo6 EpnleHBaAiH H 1ocH4b FatnHq - OT IOrocnaBCKHTe >xeTe3HHLXH,

gpyrapa CTeBaH TogopHq - OT .IspHaBHHRT cepeTapH3IT 3a B'TpelUHHTe

pa6oTH,

gpyrapa >KHBICO MxairmOBIItl - OT YnpaBxeHHe Ha MHTHHIIHTe,

gpyrapq HBaH 3IBOpHHH - OT FeHepaJIHaTa gffpel(LWq Ha HOUIMTe,

gpyrapaq BowGimap Bomiq - YnpaBnemHe Ha BerepH apcT-oTo KaTO

xmeHOBe Ha generawRTa.
3a nogo6pBaHe Ha rpaHHqHaxa weineaonHa cny>w6a iorocnaBc~a a genera-

rum Irpego>KH rpaHHxmaTa paameHHa rapa ga 6sge npemecTeHa OT FpagHHa B AHMH-

TpoBrpag, RaTo 3a OCHOBa Ha HOBOTO cnopa3ymeHne rocjiy>H CbumecTByBaJOTO

cnopa3ymeHHe, cKJoqeI-HO Ha 26 gemeMBpH 1953 ro nla B Hmiua BaHq.

BriapcmaTa generailiu no fpHHqHH npHema TOBa npegn IO>KeHHe, HO c orIe
C'b3gaBaHeTo Ha oLue H0-uO6pH yCJIOBK5 3a H3BbpIuBaHe Ha rpaHIHmaTa cAy>K6anpeg-

.IO>WH BmeCTo pa3meHHa rapa ga ce OprHMH3Hpa B AIHmHTpOBrpag o6ua rapa 3a

H3B3pbUIBaHe Ha UHJIOCTHa rpaHHqHa cjiy>x6a.

l~rocIaBcaTa geieragma ma~ap, tie no IIpHHI4HH npHe 1(aTO npaBHnHH Ha-
CTOCqBaHHRTa Ha 6blrapcxaTa geaeragHi 3a noJI3aTa OT pa6oTaTa B o6uaTa rapa B
cpaBHeHHe C Ta3H B pa3emaa rapa, no o6eRTHBHH HpHXHHH He e B CbCTOAHHe

3a cera ga npHeme npenJiowmeHiHeTO 3a opraH13HpaHe Ha o6uIa rapa.
B'bairapcaTa eiieraI a, KfTO 133e flOg BH1MaHHe H pHlHHHTe, H3JICOweHH OT

iorocJiaBcixaTa generauH31 3a HeBB3MO>KHOcTTa ga ce c7b3gage o~ula rapa B XLHMH-

TpOBrpag, ipeg o0mo B rapa aparo~am ga 6sbe c-3gageHa o6ula rapa.
IOrocxaBcxaTa generai ma, no np~rmire nocoxieHH BqbB Bpb3Ka C npegjio-

>ieHneTo ga ce c-b3gage o6fua rapa B X1HMHTPOBrpag, He e B CbCTOqHHe ga npHeme

rrpegVoyeHHeTO 3a o6Lua rapa B .kparo~aH H CqHTa, xie 3a cera flpeMeCTBaHeTO Ha

pa3meHHaTa rapa OT rpallHa B J1HMHTPoBrpag npegcraBTaiBa 3HaXtHTe.IHO noA o6pq-

BaHe rpiP H3BpU1BmaHe Ha rpaHInqHaTa csiyw6a.
IOrociiaBcaTa generat u OT CBOi cTpana uje B3eMe HeO6XoHMHTe MepKH ga

ce cT>3gagaT yCJIOBHq 3a opraHH3Hpae pa6oTaTa Ha rpaHHtIHaTa cjiy> 6a B o6iga rapa.

iBeTe gejierariw ce c'Lracxa rpaHmHqHaTa cJiyw6a ga ce opraHH3Hpa B JH-

mHTpoBrpag IcaTO pa3meHHa rapa. BB BpL3Ka C ToBa ce H3pa6OTH cnopa3ymeme

3a ype>gaHe Ha rpaHHxHaTa npexoxHa cjiyf6a 3a H'LTHHIIHI<O, 6araKHO H CTOqHO
cgoieHHe, Me>*Cy 6SrapcKHTe g1bp>KaBHH >feiJe3HHIIH H iorocJIaBCKHTe >14ene3-
HHIH.

[-o iioBog HOrHCBaHeTO Cnopa3yMeHHeTO, )jBeTe aejieraniHH ce cnopa3ymqxa

H 3a CJ1eAHOTO:

I. Cnopa3ymeHHeTo 3a ype>wganeTo Ha rpaHqHHaTa npexognia cnyK6a 3a l-bT-
HHiuKo, 6ara>xuo H cToqto cbo6fteHHe me>Kgy 6-bnrapCKHTe gbp>IKaBHH >HKeJIe3HHIH H
iorociaBclHTe >wejIe3HHIXH, uje ce npHuara B rapa RtMHTpOBrpag OT 3 IOH 1956
rogHHa, T.e. OT geHR Ha BJIH3aHe B CHina Ha HOBOTO pa3nHCaHHe.
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2. Sluibenike objave za besplatnu voinju i prelaz preko driavne granice
izdate i overene za stanicu Gradina, vaiide do izdavanja novih objava, za voinju i
prelaz u stanicu Dimitrovgrad od 1 juna 1956 godine.

Driavni sekretarijat za unutragnje poslove FNRJ, u vezi dlana 4 Sporazuma
predloiide obrazac za sluibenifku objavu za sluibenike BDZ koji prelaze
driavnu granicu i za sluibenike BDZ koji su nastanjeni u stanici Dimitrovgrad.

3. Prelaskom na novi red voinje tj. danom 3 juna 1956 godine stanica
Gradina ukida se kao sluibeno mesto.

4. Za potrebe osobija BD7 u stanici Dimitrovgrad stavljaju se na raspolo-
ienje, u vezi Sporazuma, sledede prostorije :

a) prve &tiri prostorije u stanifnoj zgradi na strani driavne granice; i

b) sve prostorije u drugoj zgradi od stanifne zgrade ka driavnoj granici.

5. Da se preporui Pogranifnom povereni~tvu u Dimitrovgradu da prema
potrebi sluibenicima BDZ, koji su stalno nastanjeni u stanici Dimitrovgrad,
omogudi kretanje u Dimitrovgradu.

6. 9ef stanice Dimitrovgrad i pretstavnik BDZ sporazumno de odrediti
mesto za eventualne opravke kola i popravke tovara.

7. Red voinje, ulazni koloseci i plan formiranja vozova reda voinje 1956/57
nalazi se u prilogu ovog zapisnika.

Ovaj Zapisnik sastavIjen je dana 22 maja 1956 godine u Ni~koj Banji u dva
primerka na bugarskom i srpskohrvatskom jeziku. Oba primerka su merodavna.

Sef Jugoslovenske delegacije: Sef Bugarske delegacije :
Marko FERI6, s.r. Slav~o DRAGOMIROV, s.r.
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2. Cjiyie6HHTe OTRHTH JIHCTOBe 3a 6e3rUnaTHO nTTyBaHe H npemHaBaHe

npe3 gp>KaiBHaTa rpaHHtxa, KOHTO ca H3,/aeHH H 3aBepeHH 3a rapa FpaHHa ige
Ba)HaT 90 H3gaBaHe Ha HOBH OTKpHTH JIHCTOBe 3a n'LTyBaHe H ripeMHHaBaHe go rapa
JJHMHT OBrpag OT I IOHH 1956 roHnia.

Ji'LpiaBHHRT cexpeTapHaT 3a BLTpeUIHHTe pa6OTH Ha 1DHP IOrocnaBHA, BTbB
Bp7,3Ka c 'JieH 4 OT Cnopa3yMeHHeTO ule npegno>H o6pa3el 3a cnyxe6eH OTKPHT
IHCT 3a cjiymIHTenHTe Ha BAWK, mOHTO rpeMHHaBaT gipwaBHara rpaHmixa H 3a Te3H,

XOHTO ca Ha pa6oTa B THMHTpoBrpag.

3. C BAIH3aHeTO B cHwa Ha HOBOTO pa3IlcaHHe T.e. OT 3 fOHH 1956 rogmia Ige
6wLe 3axpHTa rapa rpagHHa.

4. 3a HyH.KIHTe Ha nepcoHana Ha BX)( B rapa AHMHTpOBrpa.I uecC lOCTaBRT
Ha panojooeime BTbB Hp73Ka c~C Cnopa3yMeHmeTo cnegHnrre noMeigeHHH:

a) qeTHPH xaH1ieJIapHH B crpagara Ha rapaTa OT cTpaHa xCLM g-bpHlaBHaTa
rpaHH1ia;

6) BCHqIKlH CTaH B crpaga N9 
2, HaHpaiga ce go rapOBOTO 3gaHHe OT crpaaa 17m

9-bpRaBHaTa rpaHmia.

5. )Ia ce npenopTLqa Ha nor-paHHrIHHTe BjiaCTH B ,AMHTpOBrpag B 3aBHCHMOCT
OT HY>IC HTe Ha ClyHKHTeJIHTe Ha BAW*C, xoHTo ca Ha pa6OTa B rapa IHMHTpOBrpag
ga MOraT ga ce ABHHxaT B rpag ,T1HHTpOBrpag.

6. HaTaJMHHm T Ha rapa AMHTpOBrpag H npegcegaTeJmq Ha BXK no B3aHMHO
cbrmacHe 1le onpegenaTr MACTO 3a eeHTyanJHO onpaBHHe Ha BarOHH H 3a nonpawaHe
Ha TOBapa.

7. Pa3rmcamero, ipHemHHTe XOJIOBO3H H niama 3a ROMrO3HpaHe Ha BJnaxoBeTe
3a 1956/57 roAHma ca gageHH KaTO npHjio>KeHHe KBM HaCTO5mHR npoTOKOji.

HaCroattlAH3T fpOTOiOrji e C-CTaBCH Ha 22 Marl 1956 rogHHa B HHujca BaHq B
Aa ei aemruampa Ha 6-w1apcKH H cLp6oxpBaTCKH e3Hr. ZBaTa TexcTa ca MepogaBHH.

rlpece~aTen Ha 6irapciaTa flpeg1cegaTen Ha iorociacKaa
geJieralHH: Aeneratwr:

Ca. TPArATOMHPOB, c.p. Mapxo (DEPH4M, c.p.
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PRILOG UZ ZAPISNIK 0 RADU KONFERENCIJE DELEGACIJA NRB I FNRJ
PO PITANJU ZAKLJUCENJA SPORAZUMA ZA UREDJENJE POGRA-
NICNE SLUZBE OD 22 MAJA 1956 GODINE

Rwn VOiNJE 1956/57

U vezi 61ana 7 ta6. 6, 7 i 8 red voinje 1956/57 god. koji stupa na snagu 3 juna 1956
god. izmedju Dimitrovgrada i Dragomana je utvrdjen po isto~no-evropskom vremenu
kako sledi :

152 4 156 158 151 153 3 157

10.10 16.40 17.25 20.20 Dimitrovgrad 7.50 12.30 14.50 16.35

11.06 17.24 18.21 21.20 Dragoman 7.10 11.50 14.23 15.55

Brzi voz br. 3 ulazi u stanicu Dimitrovgrad u pravac (na drugi kolosek) a svi ostali
vozovi u skretanje.

U slu~aju da i voz br. 3 mora udi u skretanje, otpravnik vozova J2 daje ovu promenu
otpravniku vozova BDZ prilikom davanja saglasnosti za prijem voza, kako bi vozni
slulbenici BD2 bili obave~teni o promeni ulaznog koloseka preko stanice Dragoman.

J, predlaiu da se svi vozovi izmedju Dimitrovgrada i postaje Kalotina (kn. 2,578
od driavne granice) i obratno ne zadriavaju ved da voze najvedom dopu~tenom brzinom.
BDZ de razmotriti ovaj predlog i obavestiti J7 do I juna 1956 god. pismeno.

SASTAV VOZOVA

A. Putnilki saobralaj

Voz SO/4 Nig-Dimitrovgrad-Sofija predavade J,
sastavu :

I POST BDZ
1 Pv4 BDZ EVP 2361
1 VL PKP 2091
1 VL BDZ 1792
1 VL DR 1792
1 AB4 i CSD 2191
I AB4 i BDZ 2334
1 VL CIVL 535

iz Dimitrovgrada u slededem

Dimitrovgrad-Sofija
Nig-Sofija
Vargava-Sofija (3) (6)
Berlin-Sofija (2) (7)
Berlin-Sofija (1) (5)
Praha-Sofija
Budimpegta-Istambul
Pariz-Istambul

Voz br. SO/3 Sofija-Dimitrovgrad-Nig predavade BDZ u Dimitrovgradu u slededem
sastavu :

1 POST BDZ
1 Pv4 BDZ
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IPHJIO)KEHHE KbM FIPOTOKOJIA 3A PABOTATA HA KOH4DEPEH-
LMHTA HA aIEJIEIAIIHHTE HA HPB H (DHPIO 1IO BrIIPOCA
CKJIIOLIBAHE CHOPA3YMEHHE 3A YPE)*UAHE HA rPAHHx-
HATA CJIY)KEA Oa 22 MARl 1956 rOX4fHA.

PA3rH4CAHHE 3A 1956/1957 roa

BlSa Bp'b3Ka C qJieH 7 T. 6, 7 n 80T Crnopa3yMeHleTo onpegeim ce pa3nmca-
HHeTo meHy aparomaH H £J1HMHTpOBrpaA 3a 1956/57 rog., RoeTO BJIH3a B cHna OT
3 iOHH 1956 rogHHa no HCTOqHO eBponefAcHo Bpeme KaxTO chlegBa:

152 4 156 158 151 153 3 157

10.10 16.40 17.25 20.20 ,IIXMHpoBrpag 7.50 12.30 14.50 16.35

11.06 17.24 18.21 21.20 .IRparoMaR 7.50 11.50 14.23 15.55

Bbp3HlRT Max N 3 BJH3a B rapa ,HMHTpoBrpag Ha npaBHq IOROBO3 (BTOpH
KOJIOB03), a BCH4KH OCTaHaJIH BJIaCoBe - B OTKnoHeHHe.

B cjiytiar, qe BJIax N2 3 Tpq6Ba ga BJie3e B OTRJIOHeHHe, PSKOBOAHTeI T Ha
9BH>HeHHeTO Ha 10)K c'bo6igaBa Ta3H npomHHa Ha p1,KOBOAHTenlI Ha gBH>(eHHeTo
Ha BJI)K ripH gaBaHe c'brnacHe 3a npeHCaHeTo Ha BJIaxa, 3a ga 6wbe yBegomeH npeBo3-
HHiT nepCOHaI Ha Ba>]K 3a H3meueHHeTo Ha npemHH KOJIOBO3 3a Bnaia OT rapa
ALparomaH.

10>K npegnara BCHl<KH BjaIOBe mHew4y crnHpiKa KajiOTHHO (Inm. 2.578 OT
gpBxaBaaTa rpaHHla) H aJ4MHTpBrpag H o6paTHo ga He cnHpaT, a xga ce gBHmaT
C HopmaiHa cxopocT. B.K me pa3rflega TOBa npejiomeHHe H uie yBegomH rHc-
meHHo IO)K g~o 1.6.1956 rogma 3a pe3yjiTaTa.

CICTAB HA BJIAKOBETE

A. Imuutauo Oeumicenue

Bnax CO/3 Co bz-X4MHTpoBrpag-HHm mqe 67ge npegaBaH OT BJPK B
rapa JIHMHTpBrpag B cJiegHHq c-BcTaB:

I nouqa BXDK CobK-,I MTporpag
1 1IB4 Ba)IK EBrI 2361 Codbnm-Hnm
I AB4 B L 2334 IUapirpaA-Byganeina
1 BJI IP 1792 Co4m H-Bepmm (2) (7)
1 BJI BIX 1792 Co4rnH-Bepnm (3) (5)
1 AB4 xICa 2191 Co4bHq-Hlpara
1 BJI PKP 2091 Co4mA-BapuaBa (1) (4)
1 BI LIUBJI 535 Ilapmpag-rapHx (6)

Bjxax CO/4 HH - IHM rpoBrpag-Co4Hqa ue 67,ge npegaBaH OT
IO)K B cnemm CCTaBi:

1 noma BIJK UMHTPOBrpag-Cod)Hq

1 flB4 B)W EBHI 2361 HyLU-Co~mH
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1 AB4 i BDZ 2334 Istambul-Budimpegta
1 VL DR 1792 Sofija-Berlin (2) (7)
1 VL BD2 1792 Sofija-Berlin (3) (5)
1 AB4 i CSD 2191 Sofija-Praha
1 VL PKP 2091 Sofija-Vargava (1) (4)
1 VL CIVL 535 Istambul-Pariz (6)

B. Teretni saobra5aj

Uvozno, izvozno i tranzitno bruto izmedju BD7Z i J7 predavade se redovnim vozo-
vima 742/156 i 153/741. Ovo bruto prijavljivade se na 6 sati pre njegove otpreme iz
Dimitrovgrada.

Ako BD7 imaju u vremenu od 3.VI do 31.X.1956 g. za otpremu vile od 20 kola ili
najmanje 10 kola voda, fivog i pokvarljivog i to u slufaju kada je za redovan voz 153/741
toga dana bilo najmanje 20 kola bruta, otpremide ovo bruto iz Dragomana za Dimitrov-
grad vozom 157/743/BS 11. Ovo bruto BDZ su duine prijaviti stanici Dimitrovgrad 12
6asova pre odlaska voza 743.

Fakultativni vozovi 151/755 Dragoman-Dimitrovgrad-Nig i 740/152 Ni§-Dimitrov-
grad-Dragoman uvodide se u saobradaj ako za njih ima pored predvidjenog bruta za
vozove 153/741, 157/743 i 742/156 najmanje 10 kola ivog i pokvarljivog bruta ili 20 kola
ostalog bruta. Prijavljivanje bruta za ove vozove od strane J2 i BDZ vr~ide se na 12 6asova
pre njihove otpreme iz Dimitrovgrada.

Svo bruto iz Dragomana BDZ de sastaviti i predavati u tri grupe:

Prva grupa: Subotica trz.
Druga grupa : Maribor-Jesenice i Setana trz.
Treda grupa: Bruto za FNRJ.
Svo bruto iz Dimitrovgrada J7 de sastaviti i predavati u tri grupe:

Prva grupa : tovarena kola.

Druga grupa: prazna BDZ kola serije J/JK (jugoslovenska serija J/K).

Treda grupa: sva ostala prazna kola.
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1 BJI P1(P 2091 BapuaBa-Co4)HA (3) (6)
I BIT BI 1792 BepnHH-Co4nA (2) (7)
1 BI IP 1792 Bepnm-Co4uum (1) (5)
1 AB4 -ICA 2191 rIpara-Co4HAR
1 AB4 B,1)K 2334 Byganea-Ijapm'pag
1 BI LjBJI 535 rIapHw-LUapHrpag

B. Tosapmo aeuxcemue

lIpHcTmauWre, aanpaiaHHTe H TpaH3HTHH BaFO-H uge 6,bXaT npegaBaHn
Mew*gy B.IJ. H IO)K c pe9oBHHre BJIaKoBe 742/156 H 153/741. 3a Te3H BaroHH
uxe ce npegH3BeCTHBa 6 taca npega TIXHOTO Manpauae 3a H OT j1TpoBrpaI.

Ao npe3 BpeMeTO CT 3 iOHH o 31 OKTOMBpH 1956 ro~aHa BXPK H aT 3a H3-
npaumaHe noBeqe OT 20 Baroa Hrn Harl-MaJImO 10 BarOHa OBOIIH, }KHBH >KHBOTHH
H necHopa3BajmemH CTOKH H TO B CJryqaHTe, CoraTo 3a peAoBHHR B3iaK 153/741
c~uipm geH e HMajio Hal-MaIrno 20 HaTOBapeHH BarOHH, Te3H HaTOBapeHH BarOHH ie
ce H3ipaiaT OT IJaroMaH 3a qHMHTPOBrpag C BJIaK 157/743/BC 1. 3a Te3H HaTO-
Bapemi BarOHH BIK ca g HJ<THH ga npeH3BecTaT rapa AHmpoBrpag 12 qaca
npegH rprBaaeTo Ha BnaK 743.

cIaKyjiTaTHBHHTe BJIaxoBe 151/755 aparoMan-JjHTpoBrpag-HHm H 740/
152 HHtu-,)J.MHTpoBrpag-j 1paroMaH uge ce gBH>KaT axo 3a THX HMa OCBeH npeg-
BH~eHHTe HaToBapeHH BaroHH 3a BJiaKoBe 153/741, 157/743 H 742/156 Haft-Maimo
10 aaroa C *HBH )CHBOTHH H necHopa3BamqeMn CTOCKH HiH 20 Baroa c gpyra
CTOKH. HIpeAIH3BeCTABaHeTO 3a Te3H BnaRoBe OT cTpaHa Ha O)K H BX)K ule ce
H3BpbmBa 12 xaca npegH TSXHOTO 3ammHaBaHe OT poMHTPOBrpag.

BCHqKH BarOHH OT ,/AparoMaH ige ce nogpemgaT H npegaBaT B cflegHHTe TpH
rpynH:

rIpBa rpyna: Cy6oTrnga Tpar3HT;
BTopa rpyna: MapH6op, Ecemuje H Cewana TpaH3HT;
Tpea rpyna: BaroHM 3a cIDHPIO.
BcHqrH BaroHH OT ),HMHTpOBrpag IO)K iue ce nogpewaT H IOgaBaT B cinegH1Te

3 rpyrm:

lSbpBa rpyna: HaTOBapeHH BaroHH;
BTopa rpyna: npa3gHm BAK Baroim, cepHA )K, )Kx

(iorociiacKa cepms )K, K);
Tpera rpyna: BCHqKH ocTaHai ripa3HH BaroHm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5229. AGREEMENT 1 BETWEEN YUGOSLAVIA AND
BULGARIA CONCERNING THE ORGANIZATION OF
THE FRONTIER TRANSIT SERVICE FOR PASSENGER,
LUGGAGE AND GOODS TRAFFIC BETWEEN THE
YUGOSLAV RAILWAYS AND THE BULGARIAN RAIL-
WAYS. SIGNED AT NISKA BANJA, ON 22 MAY 1956

Article I

GENERAL PROVISIONS

1. The interchange station for passenger, luggage and goods rail traffic
between the Yugoslav Railways (YR) and the Bulgarian State Railways (BSR)
shall be the Dimitrovgrad frontier station (hereinafter referred to as Dimitrovgrad
Station) in the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia (FPRY).

2. The frontier station in the zone of the People's Republic of Bulgaria
(PRB) shall be the Dragoman station (hereinafter referred to as Dragoman
Station).

3. In the territory of the People's Republic of Bulgaria Kalotina stop and
Dragoil railway station are located between the State frontier and Dragoman
Station.

4. For the purposes of this Agreement, the term " frontier section"
means the section of railway line between Dimitrovgrad Station and the State
frontier.

5. The acceptance and handing over of trains, wagons, luggage, goods
and mail shall be effected by the two Administrations at Dimitrovgrad Station.

6. Security, customs, veterinary and phyto-sanitary services, including
currency control, shall be operated by the competent authorities of the Federal
People's Republic of Yugoslavia at Dimitrovgrad Station and by the competent
authorities of the People's Republic of Bulgaria at Dragoman Station.

7. Railway service on the line between the State frontier and Dimitrovgrad

Station shall be operated under the regulations of the Bulgarian State Railways,

I Came into force on 31 January 1957 by an exchange of notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 5229. ACCORD3 ENTRE LA YOUGOSLAVIE ET LA BUL-
GARIE SUR L'ORGANISATION DU SERVICE DE PAS-
SAGE FRONTALIER POUR LE TRAFIC DE VOYAGEURS,
DE BAGAGES ET DE MARCHANDISES ENTRE LES
CHEMINS DE FER YOUGOSLAVES ET LES CHEMINS
DE FER D'tTAT BULGARES. SIGNt A NI KA BANJA,
LE 22 MAI 1956

Article premier

DISPOSITIONS GINRALES

1. Comme gare d'6change du trafic ferroviaire de voyageurs, de bagages et
de marchandises entre les Chemins de fer yougoslaves (JZ) et les Chemins de fer
d'i~tat bulgares (BDZ) est d6sign6e la gare-fronti~re Dimitrovgrad (ci-apr~s
d6nomm6e gare de Dimitrovgrad) sur le territoire de la R6publique Populaire
F6d6rative de Yougoslavie (FNRJ).

2. Comme gare-fronti~re dans la zone de la R6publique Populaire de
Bulgarie (NRB) est consid6r6e la gare Dragoman (ci-apr~s d6nomm6e gare de
Dragoman).

3. Sur le territoire de la RPB entre la fronti~re d'tat et la station Dragoman
se trouvent l'arr&t Kalotina et la station ferroviaire Dragoil.

4. Par < trongon frontalier ) on entend, aux fins du pr6sent Accord, le
parcours de la voie ferr6e entre la gare de Dimitrovgrad et la fronti re d'Rltat.

5. La r6ception et la remise de trains, de wagons, de bagages, de marchan-
dises et de poste sont effectu6es par les deux Administrations la gare de Dimi-
trovgrad.

6. Les services de sfiret6, de douane, v&6rinaire, phytosanitaire, y compris
celui de contr6le des devises, seront exerc6s par les autorit6s comp&entes de la
R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie - la gare de Dimitrovgrad,
et par les autorit6s comptentes de la R6publique Populaire de Bulgarie - la
gare de Dragoman.

7. Le service ferroviaire sur la ligne qui se trouve entre la fronti~re et la gare
de Dimitrovgrad est ex6cut6 conform6ment aux prescriptions des chemins de fer

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.

3 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1957 par un 6change de notes.
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and using the Bulgarian language; at Dimitrovgrad Station the railway service
shall be operated under the regulations of the Yugoslav Railways. The official
languages used between employees of the two railway Administrations shall be
Serbo-Croat and Bulgarian.

8. The tariff intersection point for the Dimitrovgrad-Dragoman frontier
crossing shall be kilometre 103.940 on the State frontier line (Yugoslav Railways
kilometre markings from Nig). Consequently, Dimitrovgrad Station shall be
considered the interchange station for railway traffic between the Yugoslav
Railways and the Bulgarian State Railways and shall be utilized by both railway
Administrations.

The frontier section of the track shall be maintained by the Yugoslav
Railways, which shall be responsible for its good condition. All revenue
accruing from the operation of the frontier section shall be collected for the
account of the Yugoslav Railways, which shall also bear all costs relating to
traffic on, and depreciation of, the said frontier section.

Article 2

OFFICE OF THE BULGARIAN STATE RAILWAYS AT DIMITROVGRAD STATION

1. The Bulgarian State Railways shall establish at Dimitrovgrad Station an
office, staffed with the necessary personnel, which shall be responsible for
operating rail traffic bound in the direction of the State frontier, receiving and
handing over trains, wagons and goods, and protecting the interests of its railway
Administration.

The office of the Bulgarian State Railways shall be composed of the following
staff :

(a) One representative,
(b) Three train dispatchers,

(c) Three wagon inspectors, and

(d) Three warehousemen.

If the traffic increases, the staff of the Bulgarian State Railways office may be
increased by agreement between the two railway Administrations.

2. The Bulgarian State Railways office at Dimitrovgrad Station shall be
provided, against payment of rent, with the necessary premises. Heating,
lighting, cleaning services and the necessary furniture shall be provided by the
Bulgarian State Railways Administration or, subject to previous agreement, by
the Yugoslav Railways Administration for the account of the Bulgarian State
Railways.
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bulgares et en langue bulgare; i la gare de Dimitrovgrad, le service ferroviaire
est accompli conform6ment aux prescriptions de l'Administration des chemins
de fer yougoslaves. Les langues officielles utilis6es entre les agents des deux
Administrations de chemin de fer seront le serbo-croate et le bulgare.

8. Le point d'intersection de tarif pour le passage de fronti~re Dimitrov-
grad-Dragoman est fix6 sur la ligne de d6marcation d'tat au kilomtre 103,940
(kilom~trage des chemins de fer yougoslaves A partir de Nig). En cons6quence,
la gare de Dimitrovgrad est consid6r6e comme gare d'6change du trafic ferroviaire
entre les Chemins de fer yougoslaves et ceux de Bulgarie et elle est utilis6e par
les deux Administrations ferroviaires.

Le trongon frontalier de la voie est entretenu par les Chemins de fer
yougoslaves qui sont responsables de son bon 6tat. Tous les b6n6fices de
1'exploitation du trongon frontalier sont pergus en faveur des Chemins de fer
yougoslaves, tandis que les d6penses relatives au trafic sur ce trongon frontalier,
ainsi que les frais d'amortissement du trongon frontalier sont A la charge des
Chemins de fer yougoslaves.

Article 2

REPRISENTATION DES CHEMINS DE FER D'ITAT BULGARES A LA GARE

DE DIMITROVGRAD

1. Les Chemins de fer d'tat bulgares d~signeront leur representation la
gare de Dimitrovgrad et le personnel n~cessaire en vue de 'ex6cution du service
ferroviaire en direction de la fronti~re d'tat, de la r6ception et de la remise
des trains, des voitures et des marchandises, ainsi qu'en vue de la d6fense des
int6r&ts de leur Administration ferroviaire.

La repr6sentation des Chemins de fer d'tat bulgares sera compos6e des
agents suivants :

a) un repr6sentant
b) trois exp6diteurs de trains

c) trois inspecteurs de voitures et

d) trois magasiniers.

En cas d'augmentation du trafic, le nombre d'agents de la repr6sentation
des Chemins de fer d'etat bulgares pourra 6tre augment6 apr~s accord pr6alable
entre les deux Administrations ferroviaires.

2. Seront mis h la disposition de la repr6sentation des Chemins de fer d']tat
bulgares la gare de Dimitrovgrad les locaux n6cessaires contre paiement du
loyer. Le chauffage, 1'6clairage, le nettoyage, ainsi que le mobilier n6cessaire sont
fournis par l'Administration des Chemins de fer d'tat bulgares, ou, sur accord
pr6alable, par l'Administration des Chemins de fer yougoslaves la charge des
Chemins de fer d'etat bulgares.
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3. The representative of the Bulgarian State Railways shall direct all work
required to be carried out by his railway Administration through its employees
and shall supervise the latter in the performance of their duties. He shall protect
the interests of his Administration in the performance of its functions at
Dimitrovgrad Station and in traffic on the frontier section.

4. Any irregularities or defects noted shall be discussed directly between
the representative of the Bulgarian State Railways and the Dimitrovgrad station-
master. The representative shall not, however, be authorized to give orders
direct to the employees of the Yugoslav Railways. Similarly, the Dimitrovgrad
station-master shall not have the right to give orders direct to employees of the
Bulgarian State Railways.

5. Official correspondence received by Dimitrovgrad Station or by the
Bulgarian State Railways office for transmission to the other railway
Administration shall not be accompanied by a translation.

6. The Bulgarian State Railways may establish and utilize telegraphic and
telephonic communications with Dimitrovgrad Station.

7. Notices affixed to the official premises of the Bulgarian State Railways
office shall be in Bulgarian and Serbo-Croat.

8. All articles destined for the official use of the Bulgarian State Railways
at Dimitrovgrad Station shall be carried free of charge.

Article 3

PERSONS EMPLOYED IN THE FRONTIER SERVICE

1. Service relations between nationals of the two States employed at the
frontier stations and on the frontier section shall be governed by the provisions of
this Agreement and by the relevant regulations.

2. A complaint made against an employee at a frontier Station or on the
frontier section shall be examined by his superior, and after verification of the
facts appropriate measures shall be taken against such employee.

3. In the event of illness, nationals of the neighbouring State employed at
a frontier station or on the frontier section shall so far as possible be given the
most urgent medical attention; such attention shall be given free of charge.

4. Persons employed in the frontier service shall be carried free of charge
on official journeys over that part of the railway line on which they travel in the
performance of their duties.
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3. Le repr6sentant des Chemins de fer bulgares dirige tous les travaux que
doit ex6cuter son Administration ferroviaire A l'aide de ses fonctionnaires, le
contr6le dans l'exdcution de leurs t~ches. II protege les int&r&ts de son Adminis-
tration dans I'exdcution de ses tiches a la gare de Dimitrovgrad et sur le trongon
frontalier.

4. Les irr6gularitds ou les d6fauts remarqu6s seront discutds directement
entre le reprdsentant des Chemins de fer d'etat bulgares et le chef de la gare de
Dimitrovgrad. Cependant, le repr6sentant n'est pas autoris6 de donner directe-
ment des ordres aux agents des Chemins de fer yougoslaves. II en est de mme du
chef de la gare de Dimitrovgrad qui n'a pas le droit de donner des ordres
directement aux agents des Chemins de fer d'ttat bulgares.

5. La correspondance officielle revue par la gare de Dimitrovgrad ou par la
repr6sentation des Chemins de fer d'etat bulgares en vue d'6tre transmise A
l'autre Administration ferroviaire ne sera pas accompagnde de la traduction du
texte.

6. Les Chemins de fer d'etat bulgares peuvent 6tablir et utiliser les com-
munications td6lgraphiques et tdldphoniques avec la gare de Dimitrovgrad.

7. Les inscriptions sur les locaux officiels de la repr6sentation des Chemins
de fer d'itat bulgares seront en langues bulgare et serbo-croate.

8. Les objets usitds par le service des Chemins de fer d'etat bulgares A la
gare de Dimitrovgrad seront transportds gratuitement.

Article 3

AGENTS EMPLOYES AU SERVICE FRONTALIER

1. En ce qui concerne les relations de service entre les agents des deux
setats, employds dans les gares-fronti~res et sur le trongon frontalier, elles sont
rdgies par les dispositions du prdsent Accord et les prescriptions respectives dans
cette mati~re.

2. La plainte portde contre un agent employ6 A la gare-fronti~re ou sur le
trongon frontalier sera examin6e par son chef et, apr s vdrification de faits, des
mesures correspondantes seront prises envers l'agent en question.

3. En cas de maladie, les agents de l'Administration voisine, employ6s A la
gare-fronti~re ou sur le trongon frontalier recevront, si possible, des soins
mddicaux les plus urgents et A titre gratuit.

4. Dans les voyages officiels les agents employds au service frontalier
bdndficient du transport gratuit sur la partie de la ligne sur laquelle ils se ddplacent
en vue de l'exdcution de leur tiche.
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Vol. 367-12



170 United Nations - Treaty Series 1960

To enjoy free carriage :

(a) Railway employees must be entered on the train roster and must hold
a service pass on a special form;

(b) Persons regularly employed at Dimitrovgrad Station, as also postal
employees, must hold a service pass on a special form.

Article 4

DOCUMENTS OF PERSONS EMPLOYED IN THE FRONTIER SERVICE

1. Employees who, pursuant to the provisions of this Agreement, and for
the purpose of performing their regular duties at Dimitrovgrad Station are
required to cross the State frontier by train, must be provided, in order to pass
the said frontier freely, with special service passes for crossing the Yugoslav-
Bulgarian frontier on the Dimitrovgrad-Dragoman line in either direction.
Members of train crews (locomotive-drivers, firemen, guards, etc.) and postal
employees shall likewise hold service passes for crossing the Yugoslav-Bulgarian
frontier on the Dimitrovgrad-Dragoman line in either direction.

Such passes shall be issued to the aforesaid employees by the Headquarters
of the People's Militia and shall be visaed by the Chief of the Passport Control
Office of the Federal People's Republic of Yugoslavia at Dimitrovgrad Station.

2. Service passes shall be submitted for visa together with a list in triplicate
of all employees to whom they are issued.

3. After the visas have been affixed, the passes shall be returned for issue
to the employees for whom they are intended.

Where a visa is refused, the representative of the Bulgarian State Railways
at Dimitrovgrad Station shall be advised accordingly.

Similarly, a visa already granted may be revoked, by way of exception,
where such action is required in the national interest. In that event, the
representative of the Bulgarian State Railways at Dimitrovgrad Station shall be
advised accordingly.

4. Service frontier passes shall be printed in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages. They shall be visaed to expire at the end of the calendar year. After
their expiry, new passes shall be issued.

5. The same procedure shall be followed whenever an employee is
replaced. In such cases, the service pass of the replaced employee shall be
forwarded for cancellation to the authority which visaed it, and shall be returned
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Pour b6n6ficier du transport gratuit, il est n6cessaire que:

a) les agents des chemins de fer soient inscrits dans la feuille de route du
train et qu'ils soient munis d'un permis de service suivant un module sp6cial;

b) les agents qui exercent leurs fonctions r6guli~rement A la gare de Dimi-
trovgrad, ainsi que les agents de poste soient munis d'un permis de service
suivant un module sp6cial.

Article 4

DOCUMENTS DES AGENTS EMPLOYS AU SERVICE FRONTALIER

1. Les agents qui, en vertu des dispositions du pr6sent Accord et en vue de
l'ex~cution de leurs fonctions permanentes A la gare de Dimitrovgrad, sont
tenus de traverser en train la fronti~re d'Rtat, doivent, pour pouvoir traverser
librement cette frontire, etre munis de permis de service sp~ciaux pour le
passage de la fronti~re yougoslavo-bulgare sur la ligne Dimitrovgrad-Dragoman
et vice versa. Le personnel de train (chauffeurs et conducteurs de locomotive,
etc., ainsi que les agents de poste) seront 6galement munis de permis de service
pour le passage de la fronti~re yougoslavo-bulgare sur la ligne Dimitrovgrad-
Dragoman et vice versa.

Ces permis seront d~livr~s aux agents mentionn~s par la Direction de la
Milice Populaire et ils seront vis6s par le chef du Secr6tariat frontalier de
l'int6rieur de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie A la gare de
Dimitrovgrad.

2. Les permis de service accompagn6s d'une liste, en trois exemplaires, de
tous les agents auxquels ils sont d~livrds, seront transmis pour visa.

3. Apr~s apposition de visa, les permis en question seront retourn6s pour
etre remis aux agents auxquels ils sont destin6s.

En cas de refus 6ventuel de visa, en sera inform6 le repr6sentant des Chemins
de fer d'etat bulgares A la gare de Dimitrovgrad.

D'autre part, le visa appos6 peut exceptionnellement 6tre annuk si l'int6rt
du pays 'exige. Le repr6sentant des Chemins de fer d'etat bulgares h la gare de
Dimitrovgrad en sera inform6.

4. Les permis de service pour le passage de la fronti~re seront imprim6s en
langues serbo-croate et bulgare. Ils seront vis6s pour une dur6e de validit6
jusqu'A la fin de chaque ann6e civile. Apr6s expiration de cette validit6, de
nouveaux permis seront d6livr6s.

5. II sera proc6d6 de la mime faqon chaque fois qu'il sera question de
changement d'agents. Dans ce cas, le permis de service de l'agent remplac6 sera
transmis en vue de son annulation A l'autorit6 qui 'a vis6 et retourn6 apr~s
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after cancellation to the issuing authority. At the same time, the service pass of
the new employee shall be submitted for visa.

Service frontier passes issued to a newly-appointed employee, or issued on
the replacement of an employee, may be submitted for visa at any time during
the year.

6. Service passes for crossing the Yugoslav-Bulgarian frontier on the
Dimitrovgrad-Dragoman line in either direction shall be issued on a special
form.

7. The list of train crew personnel and postal employees and of persons
employed at the frontier station which shall accompany the service passes sub-
mitted for visa shall be drawn up in accordance with the model provided in the
annex' to this Agreement. It shall be drawn up by the Ministry of Transport of
the People's Republic of Bulgaria and shall be signed by the competent official.

8. After the entry into force of this Agreement, the Bulgarian State Rail-
ways shall transmit, in accordance with the model provided in the said annex,
the list of the staff of the Bulgarian State Railways office at Dimitrovgrad Station
and of train crew personnel and postal employees authorized to cross the State
frontier in either direction on the Dimitrovgrad-Dragoman line.

9. In the event of a disaster, accident or other emergency on the section of
line between the Dimitrovgrad and Dragoman frontier stations, the two railway
Administrations shall lend each other assistance on request. The procedure for
conveying officials, machines, equipment, materials etc., required for this
purpose across the State frontier shall be agreed upon by the two Administrations
in each individual case.

Article 5

OTHER PROVISIONS RELATING TO FRONTIER SERVICE EMPLOYEES

1. Frontier service employees who have a service uniform may wear such
uniform while on service in the territory of the neighbouring State.

2. Permanent employees of the Bulgarian State Railways office and train
crew personnel and postal employees holding service passes for crossing the
Yugoslav-Bulgarian frontier in either direction on the Dimitrovgrad-Dragoman
line, shall have the right, in the performance of their duties, to stop at Dimitrov-
grad Station and to come and go freely in the neighbourhood of the Station.

' See p. 202 of this volume.
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annulation A l'autorit6 qui I'a d6livr6; simultan~ment A l'envoi du permis de
service du nouveau fonctionnaire pour visa.

Les permis de service pour le passage de la fronti~re d6livr6 A l'agent
nouvellement nomm6 ou A celui qui est remplac6 peuvent &re envoy6s pour visa
au cours de toute l'ann6e.

6. Les permis de service pour le passage de la fronti~re yougoslavo-bulgare
sur la ligne Dimitrovgrad-Dragoman et vice versa seront d6livr6s suivant un
formulaire sp6cial.

7. Le formulaire de la feuille de route, du personnel des postes, et des
agents employ~s a la gare-fronti~re par lequel sont transmis les permis de service
en vue de visa, est fix6 A l'Annexe' du pr6sent Accord. La feuille en question est
6tablie par le Minist~re des Transports de la R6publique Populaire de Bulgarie
et sign6e par la personne comptente.

8. Apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, les Chemins de fer d'IRtat
bulgares transmettront, suivant le module 6tabli A l'Annexe pr6cit6e, la liste des
agents de la repr6sentation des Chemins de fer d'Rtat bulgares A la gare de
Dimitrovgrad, des agents de chemins de fer et ceux des PTT autoris6s de passer
la fronti~re d'etat sur la ligne de chemin de fer Dimitrovgrad-Dragoman et
vice versa.

9. En cas-d'accidents graves qui se produiraient sur le trongon entre les
gares-fronti6res Dimitrovgrad-Dragoman, les deux Administrations ferroviaires
se pr~teront mutuellement aide d~s que celle-ci est demand~e. La procedure
pour faire franchir la fronti~re d'Rtat par des fonctionnaires, machines, installa-
tions, materiel et autres destines A l'assistance en cas d'accident sera convenue
entre les deux Administrations pour chaque cas particulier.

Article 5

AUTIES DISPOSITIONS CONCERNANT LES AGENTS EMPLOYI S AU SERVICE FRONTALIER

1. Les agents employ~s au service frontalier qui poss~dent leur uniforme de
service, ont la possibilit6 de le porter aussi dans l'exercice de leurs fonctions sur
le territoire de l'tat voisin.

2. Les agents permanents de la representation des Chemins de fer d'Rtat
bulgares, et le personnel de trains et des PTT munis de permis de service pour
le passage de la fronti~re yougoslavo-bulgare sur la ligne Dimitrovgrad-
Dragoman et vice versa, ont le droit dans 'accomplissement de leur service de
s'arr~ter A la gare de Dimitrovgrad et de circuler librement dans le rayon de
celle-ci.

1 Voir p. 203 de ce volume.
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Article 6

INSPECTION OF FRONTIER PASSES

1. Inspection of the documents for crossing the frontier and of the docu-
ments of frontier service employees shall be carried out by the frontier authorities
responsible for passenger traffic control in their respective territories.

2. The authorities of the two States referred to in the foregoing paragraph
shall be required to complete their inspection of the documents within the time
fixed for train stops at the respective stations (Dimitrovgrad and Dragoman), in
order to avoid any delay which might disorganize the time-table.

Article 7

TRACTION AND TRAFFIC SERVICES

I. FRONTIER SECTION

A. Performance of services
1. Trains operating in either direction between Dimitrovgrad and

Dragoman Stations shall be hauled by locomotives of the Bulgarian State
Railways with their own crews.

2. Traffic and signalling services between Dimitrovgrad and Dragoman
Stations shall be operated in accordance with the Bulgarian State Railways
traffic and signalling regulations, using the Bulgarian language.

3. The frontier section shall be under the supervision of officials of the
Yugoslav Railways. Such officials shall be required to be familiar with the
Bulgarian State Railways traffic and signalling regulations to the extent required
by the service.

4. Trolleys and handcars shall not be authorized to cross the frontier,
except in the circumstances referred io in article 4, paragraph 9, of this Agree-
ment.

5. Locomotives used on the frontier section must meet the Yugoslav
Railways regulations. Locomotive and wagon crews of the Bulgarian State
Railways must be familiar with this section of line, with the provisions of this
Agreement and with the Yugoslav Railways signalling system.

B. Time-table
6. The time-table for the Dimitrovgrad-Dragoman line shall be drawn up

by the Bulgarian State Railways Administration, subject to the prior consent of
the Yugoslav Railways.
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Article 6

CONTRLE DES PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTIkRE

1. Le contr6le des documents pour le passage de la fronti~re, ainsi que des
documents des agents employ~s au service frontalier, est effectu6 par des
autorit6s frontalires comptentes pour le contr6le du trafic de voyageurs sur
le territoire de chacune de ces autorit~s.

2. Les autorit~s des deux ]etats, mentionn~es au point precedent, sont
tenues d'effectuer le contr6le des documents dans le temps pr6vu pour l'arr&t de
trains la gare correspondante (Dimitrovgrad respectivement Dragoman), afin
d'iviter le retard susceptible de provoquer des perturbations dans l'horaire fix6.

Article 7

SERVICE DE TRACTION ET SERVICE DE MOUVEMENT

I. TRON(VON FRONTALIER

A. Exdcution du service

1. La traction des trains dans les deux sens entre la gare de Dimitrovgrad et
celle de Dragoman sera effectuge par les locomotives des Chemins de fer d'etat
bulgares et le personnel de ces derniers.

2. Les services de mouvement et de signalisation entre les gares de
Dimitrovgrad et Dragoman s'effectuent conform6ment aux prescriptions sur le
mouvement et la signalisation des Chemins de fer d'letat bulgares et en langue
bulgare.

3. Le contr6le du trongon frontalier est exerc6 par des agents des Chemins
de fer yougoslaves. Ces agents sont tenus de connaitre les prescriptions sur le
mouvement et la signalisation des Chemins de fer d'etat bulgares, dans la mesure
oi l'exercice du service le ngcessite.

4. II est interdit aux wagonnets et aux draisiennes de franchir la fronti~re,
sauf dans les cas indiqugs A Particle 4, point 9 du prgsent Accord.

5. Les locomotives utilisges sur le trongon frontalier doivent correspon-
drent aux prescriptions des Chemins de fer yougoslaves. Le personnel des
locomotives et des wagons des Chemins de fer d']Rtat bulgares est tenu de
connaitre cette voie, les dispositions du prgsent Accord et la signalisation des
Chemins de fer yougoslaves.

B. Horaire
6. L'horaire concernant la ligne Dimitrovgrad-Dragoman est &abli par

l'Administration des Chemins de fer d'itat bulgares avec consentement prgalable
des Chemins de fer yougoslaves.
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7. In services between Dimitrovgrad Station and the State frontier,
Eastern European time shall be used.

8. Whenever a change is made in the time-table, the two railway Adminis-
trations shall agree upon the tracks at Dimitrovgrad Station to be used by
regular trains arriving from Dragoman Station, and on the storage sidings to be
used for empty passenger trains of the Bulgarian State Railways.

C. Regulations, and information on changes in installations

9. The Yugoslav Railways and Bulgarian State Railways Administrations
shall communicate to each other, in good time and free of charge, all rules and
regulations pertinent to the operation of the service, and all changes made in
them. In particular, the Bulgarian State Railways Administration must be
informed immediately of all changes made in installations at Dimitrovgrad
Station and on the section of line between that station and the frontier, where
such changes significantly affect service across the frontier.

II. DIMITROVGRAD INTERCHANGE STATION

A. Dispatch and acceptance of trains

10. Traffic and signalling services at Dimitrovgrad Station shall be
carried out in accordance with Yugoslav Railways regulations. The dispatch
of trains to and from Dragoman shall be effected in accordance with Bulgarian
State Railways regulations.

11. The dispatch of trains serving the section of line between Dimitrovgrad
Station and the State frontier shall be the responsibility of the Yugoslav Railways
train dispatcher at Dimitrovgrad Station, who shall act in agreement with the
Bulgarian State Railways train dispatcher.

12. Railway traffic between Dimitrovgrad and Dragoman Stations beyond
the frontier shall be directed by the Bulgarian State Railways train dispatcher at
Dimitrovgrad Station.

Traffic between Dimitrovgrad and Dragoman Stations shall be co-ordinated
by the Bulgarian State Railways and the Yugoslav Railways train dispatchers at
Dimitrovgrad Station in the following manner:

(a) The Bulgarian State Railways and Yugoslav Railways train dispatchers
shall report to each other the departures of all trains dispatched beyond the
frontier, and of trains serving only the section between Dimitrovgrad Station and
the State frontier or between Dragoman Station and the State frontier;
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7. Dans le service exerc6 entre la gare de Dimitrovgrad et la fronti~re
d'etat est appliqu6e l'heure de l'Europe orientale.

8. A l'occasion de toute modification de l'horaire, les deux Administrations
ferroviaires fixeront de commun.accord les voies d'arriv6e h la gare de Dimitrov-
grad pour les trains r6guliers arrivant de la gare Dragoman, ainsi que les voies
servant au garage des trains de voyageurs A vide des Chemins de fer d'fltat
bulgares.

C. Rfglements et informations sur les modifications des installations

9. Les Administrations des Chemins de fer yougoslaves et des Chemins de
fer d']tat bulgares se communiqueront r6ciproquement, en temps voulu et h
titre gratuit, tous les r~glements, prescriptions et toutes modifications, n6ces-
saires A l'exercice du service. A l'Administration des Chemins de fer bulgares
doivent notamrnment 6tre imm6diatement communiqu6es toutes les modifications
qui surviendraient dans les installations A la gare de Dimitrovgrad et sur le
trongon entre cette derni~re gare et la frontibre, si ces modifications sont impor-
tantes pour le service de passage frontalier.

II. GARE D'9CHANGES DE DIMITROVGRAD

A. Expidition et riception de trains

10. Le service de mouvement et de signalisation A la gare de Dimitrovgrad
sera effectu6 suivant les prescriptions des Chemins de fer yougoslaves. L'exp~di-
tion des trains dans la direction de Dragoman et vice versa aura lieu conform6-
ment aux prescriptions des Chemins de fer d'etat bulgares.

11. L'exp~dition des trains qui desservent le trongon entre la gare de
Dimitrovgrad et la fronti~re d'Ptat est du ressort de l'exp~diteur des trains des
Chemins de fer yougoslaves A la gare de Dimitrovgrad en accord avec l'exp~di-
teur des trains des Chemins de fer d'Rtat bulgares.

12. Le trafic ferroviaire outre-fronti~re entre la gare de Dimitrovgrad et celle
de Dragoman est assur6 par l'exp6diteur des trains des Chemins de fer d'Rtat
bulgares A la gare de Dimitrovgrad.

Le trafic entre la gare de Dimitrovgrad et celle de Dragoman sera assur6 de
la fagon ci-dessous par I'action coordonn6e des exp6diteurs des trains des
Chemins de fer d'Rtat bulgares et des Chemins de fer yougoslaves A la gare de
Dimitrovgrad :

a) les exp~diteurs des trains des Chemins de fer d'1~tat bulgares et des
Chemins de fer yougoslaves s'informent r~ciproquement de l'introduction dans
le trafic de tous les trains exp6di~s outre-fronti~re et des trains qui ne desservent
que le tronqon entre la gare de Dimitrovgrad et la fronti~re d'Ietat, respective-
ment entre la gare de Dragoman et la fronti~re d'etat;
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(b) The Bulgarian State Railways and Yugoslav Railways train dispatchers
shall report to each other, in good time, all delays of passenger trains exceeding
fifteen minutes and all delays of goods trains exceeding thirty minutes, and all
changes in the crossing and overtaking of trains.

The information referred to in paragraphs (a) and (b) shall be given in
writing;

(c) The waybills of trains dispatched from Dimitrovgrad Station towards
Dragoman Station shall be drawn up in duplicate by the Bulgarian State
Railways train dispatcher at Dimitrovgrad Station, and shall be submitted for
checking to the Yugoslav Railways train dispatcher, who shall after checking
them return the original and retain the copy.

The waybills of trains dispatched from Dragoman Station towards Dimitrov-
grad Station shall be submitted by the Bulgarian State Railways train dispatcher
to the Yugoslav Railways train dispatcher, who shall extract from them the par-
ticulars relating to the make-up of the train and the composition of its crew and
shall return them after checking to the Bulgarian State Railways train dispatcher.
All copies of the waybills shall be signed by the Bulgarian State Railways train
dispatcher beneath the signature of the Yugoslav Railways train dispatcher;

(d) The Bulgarian State Railways train dispatcher, on receipt of a telegram
from Dragoman Station requesting authorization for the departure of a train for
Dimitrovgrad Station, shall submit it to the Yugoslav Railways train dispatcher,
who, if he approves the departure of the train from Dragoman Station, shall give
his consent in writing to the Bulgarian State Railways train dispatcher. Only
then shall the Bulgarian State Railways train dispatcher authorize Dragoman
Station to permit the departure of the train. The Bulgarian State Railways
train dispatcher shall report to the Yugoslav Railways train dispatcher in writing
the exact time of departure of the train from Dragoman Station, so that arrange-
ments may be made for its arrival at Dimitrovgrad Station. Every train leaving
Dragoman Station shall be awaited at Dimitrovgrad by the Yugoslav Railways
and Bulgarian State Railways dispatchers. The waybill and the transport
documents shall be delivered to the Bulgarian State Railways train dispatcher by
the Bulgarian State Railways guard;

(e) When a train to be dispatched from Dimitrovgrad Station for Dragoman
Station is ready to leave so far as the Yugoslav Railways are concerned, the
Yugoslav Railways train dispatcher shall notify the Bulgarian State Railways
train dispatcher in writing. Only on receipt of this notification shall the
Bulgarian State Railways train dispatcher request the necessary authorization
from Dragoman Station. On receipt of such authorization from Dragoman
Station, the Bulgarian State Railways train dispatcher shall give the train crew
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b) les exp6diteurs des trains des Chemins de fer d'etat bulgares et des
Chemins de fer yougoslaves s'informeront mutuellement et en temps utile, de tout
retard des trains de voyageurs d6passant 15 minutes et du retard des trains de
marchandises sup6rieur A 30 minutes, ainsi que de toute modification dans le
croisement et le d~passement des trains.

Les informations vis6es aux points a) et b) sont notifi6es par 6crit;

c) Les feuilles de route des trains exp6di6s de la gare de Dimitrovgrad vers
la gare de Dragoman sont 6tablies en deux exemplaires par l'exp6diteur des trains
des Chemins de fer d'Rtat bulgares A la gare de Dimitrovgrad, qui les soumet
aux fins de v6rification A l'exp6diteur des trains des Chemins de fer yougoslaves,
qui, apr~s v6rification, fait retour de I'original en gardant la copie.

Les feuilles de route des trains exp~di6s de la gare de Dragoman vers la gare
de Dimitrovgrad sont pr6sent6es par l'exp6diteur des trains des Chemins de fer
d'Rtat bulgares A 1'exp6diteur des trains des Chemins de fer yougoslaves qui y
prend des donn6es relatives A la composition du train et au personnel de celui-ci,
et en fait retour apr~s v6rification A l'exp6diteur des trains des Chemins de fer
d'ttat bulgares. Tous les exemplaires des feuilles de route sont sign6s par
l'exp6diteur des trains des Chemins de fer d'etat bulgares au-dessous de la
signature de I'exp6diteur des trains des Chemins de fer yougoslaves;

d) L'exp6diteur des trains des Chemins de fer d'etat bulgares apr~s
r6ception du t616gramme de la gare de Dragoman sollicitant l'autorisation de
laisser partir le train vers la gare de Dimitrovgrad, le soumet A l'exp6diteur des
trains des Chemins de fer yougoslaves qui, s'il approuve le d6part de train de la
gare de Dragoman, en donne son consentement par 6crit A l'exp6diteur des trains
des Chemins de fer d'Ptat bulgares. Ce n'est qu'A ce moment que l'exp6diteur
des trains des Chemins de fer d'ltat bulgares autorise la gare de Dragoman de
laisser partir le train. L'exp6diteur des trains des Chemins de fer d'Rtat bulgares
est tenu de notifier par 6crit A l'exp6diteur des trains des Chemins de fer
yougoslaves 'heure exacte du d6part du train de la gare de Dragoman, pour
permettre d'assurer l'arriv6e A la gare de Dimitrovgrad. Tout train en
partance de la gare de Dragoman vers Dimitrovgrad y est attendu par les ex-
p6diteurs des Chemins de fer yougoslaves et des Chemins de fer d'etat bulgares.
La feuille de route et les documents de transport sont remis A l'exp6diteur des
trains des Chemins de fer bulgares par le conducteur de train des Chemins de
fer d'Rtat bulgares;

e) Lorsque le train qui doit etre exp6di6 de la gare de Dimitrovgrad vers la
gare de Dragoman est pr~t h partir, en ce qui concerne les Chemins de fer
yougoslaves, l'exp~diteur des trains des Chemins de fer youg6slaves en informe
par 6crit l'exp6diteur des trains des Chemins de fer d'Ietat bulgares. Ce n'est
qu'apr~s cette information que l'exp6diteur des trains des Chemins de fer d'7~tat
bulgares demande l'autorisation n6eessaire A la gare de Dragoman. Apr~s
r6ception du consentement de la gare de Dragoman, l'exp6diteur des trains des
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its departure order. The Bulgarian State Railways and Yugoslav Railways train
dispatchers shall be present at the departure of the train.

13. The Yugoslav Railways shall designate the arrival tracks for the

acceptance and handing over of trains at Dimitrovgrad Station.

B. Shunting operations

14. At Dimitrovgrad Station the breaking up and assembly of trains and the
coupling and uncoupling of locomotives shall be carried out by Yugoslav
Railways personnel. Movements of locomotives belonging to the Bulgarian
State Railways in the station zone shall be permitted only if they are accompanied
by Yugoslav Railways employees.

15. Trains to be dispatched in the direction of the People's Republic of
Bulgaria shall be assembled in accordance with the Bulgarian State Railways
regulations.

16. Locomotives of incoming or outgoing trains of the Bulgarian State
Railways may be used for shunting operations at Dimitrovgrad Station, at the
request of the Yugoslav Railways, but only in exceptional cases and for brief
operations, e.g., for detaching or putting on individual wagons of incoming or
outgoing trains of the Bulgarian State Railways, etc. Mail-vans and, where
necessary, luggage vans of the Bulgarian State Railways shall be shunted by
locomotives of the Bulgarian State Railways.

Article 8

WAGON SERVICE

1. Wagon service shall be carried out in accordance with the provisions
of the R.I.C. and R.I.V. Regulations.

2. Wagons shall be handed over and accepted at any hour of the day or
night.

3. Wagons shall be handed over and accepted on a track designated by
agreement between the Yugoslav Railways and Bulgarian State Railways train
dispatchers at Dimitrovgrad Station.

4. The times for accepting and handing over wagons satisfying the
relevant technical and commercial requirements shall be as follows :

(a) For empty wagons-the time of arrival at the interchange station;
(b) For goods wagons, loading appliances and containers-the time of actual

handing over with all the requisite transport documents.
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Chemins de fer d'tat bulgares donne l'ordre de d6part au personnel du train.
Les exp~diteurs des trains des Chemins de fer d'etat bulgares et des Chemins de
fer yougoslaves assistent au d6part du train.

13. Les Chemins de fer yougoslaves d6signeront les voies de r6ception pour
la r6ception et la remise des trains A la gare de Dimitrovgrad.

B. Service de manoeuvre

14. L'articulation et la composition des trains, l'accrochage et le d6crochage
des locomotives A la gare de Dimitrovgrad sont effectu6s par le personnel des
Chemins de fer yougoslaves. La circulation des locomotives appartenant aux
Chemins de fer d'tat bulgares dans la zone de la gare n'est permise que si elles
sont accompagn6es par des agents des Chemins de fer yougoslaves.

15. Les trains A exp6dier en direction de la R6publique Populaire de Bulgarie
sont compos6s suivant les prescriptions des Chemins de fer bulgares.

16. Les locomotives des trains des Chemins de fer d'etat bulgares qui
arrivent ou qui partent ne pourront 6tre utilis6es, sur demande des Chemins de
fer yougoslaves, pour le service de manouvre A la gare de Dimitrovgrad que,
dans des cas exceptionnels et pour des manoeuvres de courte dur6e telles celles
consistant a exclure ou a joindre certains wagons des trains arrivants ou partants
des Chemins de fer d'tat bulgares, etc. La manoeuvre des wagons postaux et au
besoin des wagons-fourgons des Chemins de fer d'Rtat bulgares est effectu6e par
locomotive des Chemins de fer d'Rtat bulgares.

Article 8

SERVICE DES WAGONS

1. Le service des wagons sera effectu6 conform~ment aux dispositions en
vigueur des R~glements RIC et RIV.

2. La remise et la reception des voitures auront lieu A toute heure du jour
et de la nuit.

3. La remise et la r6ception des wagons auront lieu sur la voie qui sera
d6sign~e de commun accord par les exp6diteurs des trains des Chemins de fer
yougoslaves et des Chemins de fer d'Rtat bulgares A la gare de Dimitrovgrad.

4. Comme heure de la reception et de la remise des wagons, a condition
qu'ils remplissent les exigences techniques et commerciales, est consid6r~e:

a) pour les wagons a vide - l'heure de leur arriv6e A la gare d'6changes,
b) pour les wagons de marchandises, les accessoires de chargement et les

containers - l'heure de leur remise effective accompagn~s de tous les documents
de transport requis.
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5. A wagon arriving from Bulgaria which the technical officials of the
Yugoslav Railways refuse to accept may be returned to Dragoman or repaired at
Dimitrovgrad by Bulgarian State Railways employees, at the option of the
Bulgarian State Railways office.

6. If the technical officials of one railway Administration refuse to accept
a wagon for technical reasons, they shall be required to state the reasons in
writing and communicate them to the other Administration through their rep-
resentative or through the stationmaster, as the case may be.

7. Loaded or empty wagons arriving in the frontier traffic from Bulgaria
and consigned to the Bulgarian State Railways office at Dimitrovgrad shall
remain at the disposal of the Bulgarian State Railways Administration.

When the Bulgarian State Railways office hands over such wagons (after
unloading) to the Yugoslav Railways, they shall be regarded as accepted by the
Yugoslav Railways only after technical inspection by Yugoslav Railways officials
in accordance with the provisions of paragraph 1 of this article. This provision
shall apply to passenger coaches, luggage vans, mail-vans, ambulance coaches,
sleeping cars and dining cars in the frontier traffic coming from Bulgaria and
running only as far as Dimitrovgrad Station and back.

8. Dimitrovgrad Station and the Bulgarian State Railways office shall keep
special books recording transfers of wagons, loading equipment and containers.
Such books shall be checked against each other daily. Any discrepancies shall
be corrected and confirmed under the seals and signatures of the officials of both
Administrations.

9. In the event of disagreement between the technical officials at Dimitrov-
grad Station with respect to the acceptance and handing over of wagons, the
question shall be resolved by competent technical officials of the railway
Administrations.

Article 9

MAINTENANCE, COMMUNICATIONS, SIGNALLING INSTALLATIONS

1. The State frontier is at kilometre 103.940 (kilometre markings of the
Yugoslav Railways from Nig).

The distances between the State frontier and the frontier stations are as
follows :

(a) Dimitrovgrad to State frontier .. ......... ... 6.520 km
(b) Dragoman to State frontier ... ........... ... 14.516 km
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5. La voiture venant de Bulgarie et dont la r6ception sera refus6e par les
agents techniques des Chemins de fer yougoslaves peut 8tre renvoy~e h Dragoman
ou r~par6e A Dimitrovgrad par des agents des Chemins de fer d'etat bulgares, au
choix de la representation des Chemins de fer d'etat bulgares.

6. Si les agents techniques d'une Administration ferroviaire refusent la
rception de wagon pour des raisons techniques, ils sont tenus de le motiver par
6crit et de le notifier A l'autre administration par l'interm~diaire de leur re-
pr~sentant ou du chef de la gare.

7. Les wagons charges ou vide arrivant, en trafic frontalier, de Bulgarie,
qui sont adressis la representation des Chemins de fer d']Rtat bulgares i
Dimitrovgrad restent h la disposition de l'Administration des Chemins de fer
d'etat bulgares.

Lorsque la representation des Chemins de fer d'etat bulgares remet ces
wagons (apr~s leur d~chargement) aux Chemins de fer yougoslaves, ils restent a
la disposition des Chemins de fer yougoslaves seulement apr~s leur inspection
technique de la part des agents des Chemins de fer yougoslaves, conform~ment
aux dispositions du premier point du present article. Cette disposition vaut
6galement pour les wagons de voyageurs, de bagages, de poste et sanitaires,
ainsi que pour les wagons-lits et les wagons-restaurants en trafic frontalier, qui, en
provenance de Bulgarie, ne circulent que jusqu'a la gare de Dimitrovgrad et
vice versa.

8. La gare de Dimitrovgrad et la repr6sentation des Chemins de fer d'etat
bulgares tiendront des livres sp6ciaux quant au passage des wagons, des acces-
soires de chargement et des containers. Les livres concernant ces passages
seront mutuellement confront~s tous les jours. Toutes divergences 6ventuelles
seront corrig~es et mutuellement confirm6es par sceaux et par signatures des
agents des deux Administrations.

9. En cas de d6saccord entre les agents techniques A la gare de Dimitrovgrad
au sujet de la reception et de la remise des wagons, la question sera r~solue par
des agents respectifs techniques comptents des Administrations ferroviaires.

Article 9
SERVICE D'ENTRETIEN, SERVICE DES COMMUNICATIONS ET INSTALLATIONS DE

SIGNALISATION

1. La fronti~re d'etat se trouve au kilom~tre 103,940 (kilom~trage des
Chemins de fer yougoslaves A partir de Nig).

Les distances entre la fronti~re d'l2tat et les gares fronti6res sont les
suivantes :

a) Dimitrovgrad-fronti~re d'etat ..... .......... 6 km 520
b) Dragoman-fronti~re d'etat .... ............ ... 14 km 516
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2. The maintenance, inspection and repair of track on the frontier section
from the exit points of Dimitrovgrad Station to the State frontier, and of works
installations on the frontier section, shall be the responsibility of the Yugoslav
Railways.

3. The limit for the maintenance of track and of telegraph and telephone
lines shall be deemed to be the State frontier.

If need arises for works to be carried out at the frontier track junction or on
telegraph and telephone lines at the frontier itself, the railway Administrations
shall agree in advance on a joint meeting between the work crews responsible for
the maintenance of track and of telegraph and telephone lines.

Article 10

ACCIDENTS, REMOVAL OF TRAFFIC OBSTRUCTIONS, ASSISTANCE

1. In the event of an accident or an obstruction to traffic between the two
countries, the frontier station which first learns of it (Dimitrovgrad or Dragoman)
shall advise the other station immediately.

2. The removal of the results of accidents and of traffic obstructions on the
frontier section shall be the responsibility of the Yugoslav Railways. Outside this
section, it shall be the responsibility of the Administration on whose territory the
accident or obstruction has occurred. If an obstruction arises at the frontier
stations or on the line between them, the other Administration shall if possible
provide, on request, any necessary assistance in men and supplies.

3. The clearance of snow-drifts by workmen or by special locomotives or
snow-ploughs shall be carried out on the frontier section by the Yugoslav
Railways, and outside that section by each Administration on its own portion of
the line. Snow-plough trains shall in the event of need be entitled to run only
subject to the prior authorization of the frontier station in the direction of move-
ment of the train beyond the State frontier, as far as the first station with
facilities for turning the snow-plough around. In such cases they must be
accompanied by personnel familiar both with conditions on this section of the line
and with the signalling and traffic regulations of the Administration in question.

4. As a general rule, foreign breakdown trains shall be accompanied as far
as the place of the accident by an official of the railway Administration in whose
zone the accident has occurred. In the event of danger due to delay in providing
assistance, such breakdown trains may be accompanied, at the request of the
Administration which applied for assistance, by an official of the Administration
providing the assistance, but such official must be familiar with the section of
line in question and with the signalling and traffic regulations.
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2. L'entretien, la surveillance et la reparation de la voie ferr~e dans le
secteur limitrophe depuis l'aiguille de sortie de la gare de Dimitrovgrad jusqu'A
la fronti~re d'itat, des ouvrages et des installations qui se trouvent sur la voie
ferr6e du secteur limitrophe seront du ressort des Chemins de fer yougoslaves.

3. Comme limite de l'entretien de la voie ferr~e et des circuits t61-
graphiques et t6kphoniques est consid6r~e la ligne de d6marcation d'etat.

Si la n~cessit6 se pr~sente d'effectuer des travaux sur le joint des rails
limitrophe, ou sur les lignes t~l~graphiques et t6l~phoniques A la fronti~re m~me,
un accord pr~alable est requis entre les Administrations ferroviaires sur une
reunion commune des collectifs de travail charg6 de l'entretien de la voie ferr6e
des lignes tdl~graphiques et t~lkphoniques.

Article 10

ACCIDENTS, 9CARTEMENT D'OBSTACLES A LA CIRCULATION, ASSISTANCE

1. En cas d'accidents ou d'obstacles dans le trafic mutuel, la gare fronti~re
qui sera la premiere A l'apprendre (Dimitrovgrad ou Dragoman) est tenue d'en
informer imm~diatement l'autre gare.

2. L'6cartement des cons6quences d'accidents et des obstacles dans le trafic
sur le trongon frontalier est du ressort des Chemins de fer yougoslaves. En
dehors de cette ligne, c'est l'Administration sur le territoire de laquelle l'accident
ou l'obstacle s'est produit qui s'en chargera. S'il s'agit des obstacles dans les
gares fronti~res ou sur la ligne de chemin de fer qui se trouve entre ces gares,
l'autre Administration, si possible, fournira, sur demande, l'assistance n6cessaire
en hommes et en mat6riel.

3. Le nettoiement des amas de neige par des ouvriers ou par des locomotives
auxcharrues sp6ciales, ou par deschasse-neige sera effectu6sur letrongon frontalier
par les Chemins de fer yougoslaves et en dehors de ce secteur par chacune des
Administrations sur la partie respective de la ligne. Les trains chasse-neige n'ont
le droit de circuler qu'en cas de besoin et sur autorisation pr6alable de la gare
fronti~re qui se trouve dans la direction du mouvement du train au-delA de la
fronti~re d'etat, jusqu'A la premiere gare qui offre la possibilit6 aux chasse-
neige de manceuvrer. Dans ce cas, ils doivent etre accompagn6s de fonctionnaires
connaissant bien tant la situation sur ce secteur de la ligne que les prescriptions
sur la signalisation et le trafic de cette Administration.

4. En r~gle g6n6rale, les trains auxiliaires 6trangers sont accompagn6s
jusqu'au lieu d'accident par le fonctionnaire de l'Administration ferroviaire dans
la zone de laquelle l'accident s'est produit. En cas de danger caus6 par le retard
dans l'assistance, ces trains auxiliaires peuvent 6tre accompagn6s, sur la demande
de l'Administration ayant demand6 l'assistance, par le fonctionnaire de l'Ad-
ministration qui fournit l'assistance, 6tant entendu que ce fonctionnaire doit
aussi bien connaitre ce secteur que les prescriptions sur le service de signalisation
et de trafic.
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5. The employee in charge of the work train must report immediately on
arrival at the place of the accident to the chief of the rescue and clearing opera-
tions, and must work under his orders.

6. Inquiries into accidents occurring on the frontier section or at Dimitrov-
grad Station shall be conducted by the Yugoslav Railways Administration. If
the Bulgarian State Railways Administration is found to be wholly or partly
responsible for the accident, it shall immediately be advised accordingly. An
inquiry to establish responsibility conclusively shall be conducted jointly by
authorized agents of the two railway Administrations. In urgent cases, the
representative of the Bulgarian State Railways Administration shall participate
on the latter's behalf, and the Dimitrovgrad stationmaster shall participate on
behalf of the Yugoslav Railways Administration, in the preliminary inquiries.

Article 11

PROVISIONS CONCERNING THE RECEIPT AND HANDING OVER OF CONSIGNMENTS AND

DOCUMENTS AT DIMITROVGRAD STATION

1. The receipt, carriage and handing over of luggage, express parcels and
goods, including live animals, and the processing of luggage registration vouch-
ers, express parcels consignment notes, goods consignment notes and other
transport documents, shall be effected in accordance with the Regulations
concerning the international passenger and luggage traffic by rail (PIV), the
Regulations concerning the international goods traffic by rail (PIM) and the
International Regulations concerning the Carriage of Express Parcels (RIEx),
subject however to the following exceptions and additions :

(a) Consignments of parcels in luggage vans shall be effectively handed over
simultaneously with the transport documents and annexes, against the transfer
note;

(b) Consignments of parcels in sealed wagons, as also full wagon load
consignments, shall be handed over and accepted in either direction without
mutual verification (symbolically) against the transfer note, provided that the
seals are intact. Where the effective handing over of such consignments is
requested in accordance with the PIM Regulations, first part, serial No. 135, and
second part, serial No. 309, the transfer note must bear an express entry to that
effect.

2. Consignments shall be handed over and received against the transfer
note, which shall be drawn up in quintuplicate, two copies remaining at the
station of handing over and the three remaining copies being delivered to the
receiving station together with all the transport documents and annexes. On
the arrival of a train of the Bulgarian State Railways at Dimitrovgrad Station,
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5. L'agent responsable du train de travail doit, d~s son arriv~e au lieu
d'accident, se presenter au chef des travaux de sauvetage et de nettoiement et
travailler sous ses ordres.

6. L'enquete relative aux accidents produits sur la ligne du secteur fron-
talier et celle sur les accidents survenus la gare de Dimitrovgrad sera men~e
par l'Administration des Chemins de fer yougoslaves. Si l'on constate la respon-
sabilit6 enti6re ou partielle de l'Administration des Chemins de fer d'etat
bulgares, elle en sera imm~diatement inform~e. L'enqu~te ayant pour but de
prouver la responsabilit6 d'une fagon definitive, sera men6e en commun par les
agents autoris~s des deux Administrations ferroviaires. Dans les cas urgents,
aux premieres enquites participera au nom de l'Administration des Chemins de
fer d'etat bulgares - son repr6sentant - et au nom de l'Administration des
Chemins de fer yougoslaves - le chef de la gare de Dimitrovgrad.

Article 11

DISPOSITIONS RELATIVES A LA R9CEPTION ET A LA REMISE DES ENVOIS ET DES

DOCUMENTS A LA GARE DE DIMITROVGRAD

1. La r~ception, le transport et la remise des bagages, des colis express et-
des marchandises, y compris les animaux vivants, ainsi que la manipulation des
bulletins de bagages, de lettres de voitures de colis express, de lettres de voiture
et autres documents de transport seront effectu~s conform~ment aux prescriptions
communes concernant le transport des voyageurs et des bagages dans le trafic
ferroviaire international (PIV), aux prescriptions concernant le transport inter-
national des marchandises (PIM) et celles du R~glement international con-
cernant le transport des colis express (RIEx), compte tenu des d~rogations et
compliments suivants :

a) les envois de colis qui se trouvent dans des fourgons sont remis effective-
ment et simultan6ment aux documents de transport et annexes en vertu du
bordereau de transmission;

b) les envois de colis dans les wagons plomb~s, ainsi que les envois par
charges completes sont remis et accept~s dans les deux sens sans verification
mutuelle (symboliquement) en vertu du bordereau de transmission, sous r~serve
que les plombs soient intacts. Dans le cas oii la remise effective de ces envois est
demand6e conform6ment aux ((Prescriptions de la premiere partie, no d'ordre
135 et de la deuxi~me partie, no d'ordre 309 des PIM ) le bordereau de transit doit
en faire mention expressement.

2. La remise et la r6ception des envois seront effectudes en vertu du bor-
dereau de transmission qui est 6tabli en 5 exemplaires, dont deux restent la
gare de remise et les trois autres sont remis i la gare de r6ception simultan6ment

tous les documents de transport et annexes. A l'arriv~e du train des Chemins de
fer d'etat bulgare la gare de Dimitrovgrad, l'exp~diteur des trains des Chemins
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the Bulgarian State Railways train dispatcher shall deliver to the competent
official of the receiving station the transfer note in triplicate and all the transport
documents and annexes.

3. For trains dispatched'from Dimitrovgrad Station to Dragoman Station,
the competent Yugoslav Railways official shall deliver to the Bulgarian State
Railways train dispatcher the transfer note in triplicate, with the transport docu-
ments and annexes, at least one hour before the scheduled departure of the train,
that is, as soon as the train is ready and has been placed on its assigned track.

4. The official of the receiving station shall accept the consignments against
the transport documents received by him. The time of receipt and handing
over must be entered on the transfer note, after which the receiving official shall
return the endorsed original of the transfer note, together with one copy, to the
official of the dispatching station.

5. Notwithstanding the provisions of the PIV Regulations, section 17,
sub-section 2, and of the PIM Regulations, second part, serial No. 310, a report
shall be drawn up on any damage or partial loss noted. The existence of such
a report, as also any other irregularity, must be noted on every copy of the
transfer note.

6. Any corrections to the transfer note must be made in such a way as to
leave the original text legible. Corrections must be endorsed by the official
delivering the transfer note.

7. In the event of disagreement on whether there exist any of the grounds
for refusal to accept consignments enumerated in the PIM Regulations, second
part, serial No. 212, the final decision on whether the consignment in question
should be accepted or rejected shall rest with the receiving station. When the
dispatching station is a station of the Bulgarian State Railways, that station shall
decide whether the irregularities shall be corrected at the interchange station or
whether the consignment shall be returned to the frontier station. Where it is
necessary to transship or repack the consignment, the task may be assigned to the
interchange station for the account of the dispatching station, if the receiving
station agrees to carry out the work of transshipment or repacking itself.

Article 12

TARIFFS

1. Passengers, luggage, ordinary goods and express goods shall be carried
to and from the State frontier at the internal tariffs of each country, where there
are no tariffs directly applicable.

2. Passengers without a ticket for the section between the State frontier
and Dimitrovgrad Station must purchase one subsequently.
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de fer d'Rtat bulgares remettra au fonctionnaire competent de la gare de r6-
ception le bordereau de transmission en trois exemplaires et tous les documents
de transports et annexes.

3. Pour les trains exp6di6s de la gare de Dimitrovgrad vers celle de
Dragoman, le fonctionnaire comptent des Chemins de fer yougoslaves est tenu
de remettre A 1'exp~diteur des trains des Chemins de fer d'Ttat bulgares le
bordereau de transmission en trois exemplaires avec les documents de transport
et annexes au plus tard une heure avant le depart du train selon rhoraire, c'est-
A-dire d~s que le train sera pr&t et plac6 sur la voie qui lui est d6sign~e.

4. Le fonctionnaire de la gare de reception accepte les envois sur la base des
documents de transport regus. L'heure de la r6ception et de la remise effectu~es
doit etre indiqu6e sur le bordereau de transmission, apr~s quoi le fonctionnaire
ayant effectu6 la reception retourne l'original confirm6 du bordereau de trans-
mission et une copie A l'agent de la gare d'exp~dition.

5. Par drogation aux prescriptions du paragraphe 17, point 2 PIV et de la
deuxi~me partie, no d'ordre 310 PIM, un proc~s-verbal de constatation sera
dress6 dans tous les cas oi un dommage ou une perte partielle est caus6. Chaque
exemplaire du bordereau de transmission doit faire mention de l'existence du
proc~s-verbal ou de toute autre irr6gularit6.

6. Les corrections 6ventuelles sur le bordereau de transmission doivent
6tre faites de mani~re que le texte original soit lisible. Les corrections doivent
&tre certifi~es-par le fonctionnaire qui remet le bordereau.

7. En cas de disaccord sur la question de savoir s'il existe des motifs
justifiant le refus d'envois 6num6r~s dans la deuxi~me partie, no d'ordre 212 PIM,
la gare de r6ception d6cide en d~finitive si elle doit accepter ou refuser l'envoi en
question. Lorsque la gare d'exp~dition est une gare des Chemins de fer d'Rtat
bulgares, c'est elle qui d6cide si les irr6gularit6s seront 6cart~es A la gare
d'6changes ou si l'envoi sera retourn6 a la gare fronti~re. Le transbordement
6ventuel ou la r6fection du chargement peut 6tre confi6 A la gare d'6changes pour
le compte de la gare de remise si la gare de r6ception accepte d'effectuer elle-
m~me le transbordement ou la r~fection du chargement.

Article 12

TARIFS

1. A d6faut de tarifs directs, pour le trafic des voyageurs, des bagages et des
marchandises ordinaires et par express, dans le parcours jusqu'A la frontifre
d'8tat et dans le sens inverse, seront appliqu6s les tarifs intfrieurs de chaque
pays.

2. Les voyageurs qui n'ont pas de billet pour le trongon entre la fronti~re
d'etat et la gare de Dimitrovgrad, sont tenus de l'acheter ult~rieurement.
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Article 13

CUSTOMS

t. The prescribed Customs formalities of the two States shall be carried
out at their respective frontier stations.

2. Railway and postal employees who have crossed the frontier in the
performance of their duties may not enter into contact with private persons
before passing Customs inspection.

3. In the cases specified hereunder, no import duties or charges, or other
charges of any kind shall be collected, and no import or export licence shall be
required :

(a) For articles serving the needs of railway or postal services at the inter-
change station. In these cases, a certificate issued by the competent Adminis-
tration shall be required;

(b) For twenty cigarettes or twenty grammes of tobacco or five cigars carried
on their persons by railway or postal employees during a temporary stop at the
interchange station;

(c) Employees permanently resident at the interchange station shall have
the right to import, against the certificate mentioned in sub-paragraph (a) of this
article, provisions for ten days together with 200 cigarettes or 200 grammes of
tobacco or fifty cigars.

4. Fuel (wood and coal) and winter provisions imported or exported by
employees permanently resident at the interchange station shall be exempted
from Customs duties or other charges on presentation of a certificate issued by
the competent Administration.

5. The importation or exportation of currency shall be governed by the
regulations of the respective States.

Article 14

VETERINARY SERVICE

1. The importation, exportation and transit of animals (solipeds,
ruminants, swine and poultry), of parts of animals, of products and raw materials
of animal origin, and of objects liable to be carriers of epizootic diseases, shall be
subject to the Veterinary and Sanitary Convention concluded in 1955 between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of
Bulgaria.

2. The frontier veterinary inspection of consignments referred to in
paragraph 1 of this article shall take place in Yugoslavia at Dimitrovgrad, and in
Bulgaria at Dragoman.
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Article 13

SERVICE DOUANIER

1. Les formalit~s pr~vues par le service douanier de chaque letat sont
accomplies A la gare fronti6re de l'ltat respectif.

2. Les agents des chemins de fer et des postes ayant travers6 la fronti~re
pour raisons de service ne peuvent entrer en contact avec les personnes prives
avant de passer par le contr6le douanier.

3. Dans les cas ci-dessous mentionn~s ne seront pas per~us les droits et
taxes d'entr&e ni autres taxes, et la presentation du permis d'importation ou
d'exportation ne sera pas requise :

a) pour les objets qui servent aux besoins des services ferroviaires ou
postaux A la gare d'6changes. Dans ces cas est exig6 un certificat d6livr6 par
l'Administration comptente;

b) pour 20 cigarettes ou 20 grammes de tabac ou 5 cigares que les agents
ferroviaires ou postaux portent sur eux pendant l'arret provisoire A la gare
d'6changes;

c) les agents ayant leur r~sidence permanente a la gare d'6changes ont le
droit d'importer en vertu du certificat mentionn6 au point a) ci-dessus des
denr~es alimentaires pour une dur6e de 10 jours, ainsi que 200 cigarettes ou
200 grammes de tabac ou 50 cigares.

4. Les combustibles (bois et charbon) et les provisions d'hiver que les
agents ayant leur r6sidence permanente A la gare d'6changes importent ou ex-
portent sont exempt~s de droits de douane et d'autres taxes sur presentation d'un
certificat de l'Administration comptente.

5. En ce qui concerne l'importation ou l'exportation de devises, sont en
vigueur les prescriptions de chacun des Rtats.

Article 14

SERVICE VfttRINAIRE

1. L'importation, 'exportation et le transit des animaux (solip~des, rumi-
nants, porcs et volailles), des parties d'animaux, des produits et mati~res
premieres d'origine animale, ainsi que des objets qui peuvent 6tre porteurs
d'6pid6mies animales, s'effectueront sur la base de la Convention v&trinaire
et sanitaire conclue en 1955 entre la R6publique Populaire F~d~rative de
Yougoslavie et la Rpublique Populaire de Bulgarie.

2. Le contr6le v6trinaire frontalier des envois mentionn~s au point 1
ci-dessus aura lieu en Yougoslavie - A Dimitrovgrad, et en Bulgarie - A
Dragoman.

N- 5229



192 United Nations - Treaty Series 1960

Article 15

PHYTO-SANITARY SERVICE

The phyto-sanitary inspection of consignments of vegetable origin shall be
carried out in accordance with the Convention on Mutual Aid against Plant
Diseases and Plant Pests concluded in 1948 between the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Bulgaria.

Article 16

POSTAL SERVICE

The exchange of postal consignments between the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the People's Republic of Bulgaria shall take place at Dimitrov-
grad Station. Postal consignments for or from Bulgaria shall be accompanied to
or from Dimitrovgrad by Bulgarian postal officials and shall be carried in
Bulgarian mail-vans or in luggage vans.

Consignments of items of correspondence, letters and insured parcels shall
be exchanged in closed mails in accordance with the provisions of the Universal
Postal Convention.' Postal parcels shall be exchanged ei ddcouvert or in bags in
accordance with the provisions of the Agreement concerning Postal Parcels.2

Closed mails in transit containing items of correspondence and parcels shall
be exchanged in like manner.

Article 17

LIABILITY

I. GENERAL PRINCIPLES

1. Liability for compensation in respect of accidents or damage occurring
at Dimitrovgrad Station or on the frontier section shall rest with the railway
Administration whose personnel was responsible for the accident or damage.

2. Liability for compensation in respect of accidents or damage occurring
at Dimitrovgrad Station or on the frontier section as a result of defective
railway stock or installations shall rest with the Administration which owns the
stock or installations in question.

3. Liability for compensation in respect of accidents or damage occurring
at Dimitrovgrad Station or on the frontier section as a result of defective tractive

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol.

227, p. 390.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63; Vol. 186, p. 360; Vol. 202, p. 348, and Vol. 227,

p. 394.
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Article 15

SERVICE PHYTOSANITAIRE

Le cont6le phytosanitaire des envois d'origine v~g&ale aura lieu en vertu de
la Convention sur l'assistance mutuelle dans la lutte contre les maladies et les
ennemis des plantes conclue en 1948 entre la R.P.F. de Yougoslavie et la R.P.
de Bulgarie.

Article 16

SERVICE POSTAL

L'6change des envois postaux entre la R6publique Populaire Fd6rative de
Yougoslavie et la R16publique Populaire de Bulgarie s'effectue A la gare de
Dimitrovgrad. Les envois postaux en partance pour la Bulgarie ou en provenance
de celle-ci seront accompagn6s jusqu'A Dimitrovgrad et vice versa par des agents
et dans des voitures de l'Administration postale bulgare ou dans des voitures de
service (fourgons).

Les envois des objets de correspondance, les lettres et colis avec valeur
d~clar&e seront 6chang6s en d6p&hes closes conform~ment aux prescriptions de
la Convention postale universelle'. Les colis postaux seront chang's h d~couvert
ou dans des sacs conform~ment aux conditions pr~vues par l'Arrangement
concernant les colis postaux 2.

De la m~me mani~re sont 6chang~s des d6p6ches closes en transit contenant
des objets de correspondance et des colis.

Article 17

RESPONSABILITA

I. PRINCIPES GANARAUX

1. L'indemnit6 en cas d'accident ou d'avarie survenus A la gare de
Dimitrovgrad et sur le trongon frontalier est A la charge de l'Administration
ferroviaire dont le personnel a provoqu6 'accident ou l'avarie.

2. L'indemnit6 pour I'accident ou l'avarie survenus A la gare de
Dimitrovgrad et sur le trongon frontalier en raison du mat&iel ou installations
ferroviaires d~fectueux sera A la charge de l'Administration propri6taire du
materiel ou des installations en question.

3. L'indemnit6 pour les accidents ou les avaries A la gare de Dimitrovgrad
et sur le trongon frontalier provoqu~s par des moyens de transport d6fectueux

1 Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,
p. 391.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170, p. 63; vol. 186, p. 361, vol. 202, p. 349, et vol. 227,
p. 395.
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stock shall rest with the Administration which owns the locomotives or rail cars
in question, while liability in respect of damage caused to wagons shall rest with
the Administration to which such wagons were charged at the time of the
accident.

4. Where the responsibility is attributable to employees of both
Administrations, or the defective stock (locomotives, rail cars, track, installations,
wagons) belongs equally to both Administrations, or responsibility for the
accident cannot be attributed to either of the two Administrations, liability for
damages shall rest in equal shares with both Administrations.

5. The costs of clearing and repairing track and installations shall be borne
by the Administration liable for damages under the above principles.
The same shall apply to costs of investigation and legal representation and to
judicial costs.

II. EXCEPTIONS TO THE GENERAL PRINCIPLES

6. Compensation for damage to wagons shall be dealt with in accordance
with the R.I.V. and R.I.C. Regulations.

7. Compensation for damage to luggage or goods consignments en grande
vitesse or en petite vitesse accepted for carriage in international traffic shall be
subject to the provisions of the conventions concluded between the railways
with reference to the settlement of similar damage claims.

8. Liability for personal injuries or damage to their property suffered in
the discharge of their duties by employees of, or other persons employed in, the
frontier traffic service shall rest with the railway Administration of the country
of which the person concerned is a iational, in accordance with that country's
operative internal regulations.

II. PROCEDURE FOR DETERMINING THE MANNER OF PAYMENT OF COMPENSATION

9. If, in the territory of either railway Administration, an accident occurs
for which both Administrations are liable, or for which the other Administration
is liable, the first-named Administration shall provisionally pay compensation
due for the account of third parties, subject in all cases to prior agreement being
reached between the two Administrations.

10. An Administration which has paid compensation to a third party for
damage caused by the other Administration shall be entitled to repayment of
such compensation from the latter Administration.
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est A la charge de l'Administration propritaire des locomotives ou automotrices
alors que les d~gits causes aux wagons sont A la charge de l'Administration A la
disposition de laquelle 6taient ces wagons au moment de l'accident.

4. Lorsque la faute est aux agents des deux Administrations, ou que le
mat6riel d6fectueux (locomotives, automotrices, voie ferr~e, installations,
wagons) appartient 6galement A toutes les deux Administrations ou que la cause
de l'accident ne peut tre imput~e A aucune des deux Administrations, l'indem-
nit6 pour les dommages sera r~partie A parts 6gales entre les deux Administra-
tions.

5. Les frais de d6blaiement, de r6paration de la voie ferr6e et des instal-
lations seront A la charge de l'Administration responsable des dommages con-
form6ment aux principes 6nonc6s ci-dessus. II en est de m~me des frais d'enqute,
de repr6sentation devant le tribunal, ainsi que des frais judiciaires.

II. EXCEPTIONS AUX PRINCIPES GtNtRAUX

6. Pour le d~dommagement des d~gAts causes aux wagons, sont applicables
les prescriptions du RIC et du RIV.

7. En ce qui concerne l'indemnit6 pour les dommages caus6s aux bagages,
A la marchandise express ou en petite vitesse accept6s en vue de leur transport en
trafic international, sont valables les prescriptions des Conventions conclues
entre les Chemins de fer en vue du r~glement des demandes d'indemnit6
similaires.

8. Des dommages subis en exercice de leurs fonctions sur leur personne ou
bien par les agents ou toutes autres personnes employ6s au service du trafic
frontalier sera responsable, dans le cadre des prescriptions int~rieures existants,
l'Administration ferroviaire du pays dont ressort le fonctionnaire.

III. PROCIDt DE FIXATION DU MODE DE RtGLEMENT DES INDEMNITIS

9. L'Administration ferroviaire sur le territoire de laquelle s'est produit
l'accident dont r~pondent toutes les deux Administrations ou celle de l'autre
Rtat contractant, est tenue de r~gler provisoirement lFindemnit6 en question pour
le compte de tierces personnes, mais uniquement sur accord pr~alable entre les
deux Administrations.

10. Chaque administration ayant vers6 l'indemnit6 A une tierce personne
pour les dommages causes par l'Administration de l'autre ] tat, a le droit A la
restitution de l'indemnit6 de la part de cette autre Administration.

N- 5229



196 United Nations - Treaty Series 1960

Article 18

RECIPROCAL SERVICES

1. The following services shall be discharged by the Bulgarian State
Railways on the frontier section on behalf of the Yugoslav Railways

(a) Hauling and staffing trains crossing the State frontier;
(b) Emergency services (such as those indicated in article 10, paragraph 2);

(c) The provision of locomotives of the Bulgarian State Railways for shunt-
ing operations in certain cases.

2. The following services shall be discharged by the Yugoslav Railways on
behalf of the Bulgarian State Railways at Dimitrovgrad Station :

(a) The provision of appropriate office premises for the exclusive use of the
Bulgarian State Railways;

(b) Electric lighting of the said premises;
(c) Watering locomotives of the Bulgarian State Railways;

(d) Shunting and loading locomotives of the Bulgarian State Railways and
removing ash and slag from such locomotives;

(e) Emergency services (such as those indicated in article 10, paragraph 2).

3. The following services shall be discharged by the Yugoslav Railways at
Dimitrovgrad Station on behalf of both Administrations:

(a) Traffic service;
(b) Shunting operations;
(c) Upkeep of buildings, railway installations and signalling systems

required for the execution of joint services at Dimitrovgrad Station and on the
frontier section.

4. Hauling and staffing services shall be calculated on the basis of the dis-
tance in kilometres covered between the State frontier and Dimitrovgrad Station,
in either direction, regardless of the number of locomotives used to haul the train.

Empty runs of locomotives, including locomotives with luggage vans and
rail cars, shall not be taken into account in calculating the distance in kilometres
covered. The unit charge per train-kilometre shall be fixed by agreement
between the two Administrations.

Where a locomotive of the Bulgarian State Railways is used for shunting, no
operation lasting less than ten minutes shall be taken into account; for operations
exceeding ten minutes, every ten minutes period or portion thereof shall be cal-
culated as one train-kilometre.
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Article 18

SERVICES RACIPROQUES

1. Les services effectu~s par les Chemins de fer d'etat bulgares sur le
trongon frontalier en faveur des Chemins de fer yougoslaves sont :

a) la traction et 1'escortage des trains qui traversent la frontire d'etat;
b) les services dans des cas exceptionnels (tels ceux indiqus h l'article 10,

point 2);
c) l'utilisation des locomotives des Chemins de fer d'etat bulgares en vue

des manoeuvres.

2. Les services effectu~s par les Chemins de fer yougoslaves en faveur des
Chemins de fer d'etat bulgares A la gare de Dimitrovgrad sont :

a) la mise des locaux de service n~cessaires A la disposition exclusive des
Chemins de fer d'etat bulgares;

b) l'clairage 6lectrique de ces locaux;
c) l'approvisionnement en eau des locomotives des Chemins de fer d'etat

bulgares;
d) la manoeuvre des locomotives, le chargement et l'enl~vement des cendres

et des scories provenant des locomotives des Chemins de fer d'etat bulgares;
e) les services dans des cas exceptionnels (tels ceux indiqu~s A l'article 10,

point 2).

3. Les services effectu6s par les Chemins de fer yougoslaves en faveur des
deux Administrations A la gare de Dimitrovgrad sont:

a) 1'excution du service de mouvement;
b) le service de manoeuvres;
c) l'entretien des bitiments, des installations ferroviaires et de signalisation

en vue de l'ex6cution de services communs A la gare de Dimitrovgrad et sur le
trongon frontalier.

4. Le service de traction et d'escortage sera calculk sur la base du kilo-
m~trage effectu6 A partir de la frontire d'etat jusqu'A la gare de Dimitrovgrad
et vice versa, sans tenir compte du nombre de locomotives utilis6es pour un
train.

Les circulations de locomotives A vide, y compris les locomotives avec
wagons de service et l'automotrice ne rentrent pas en consid6ration pour le calcul
du kilom~trage effectu6. Le prix unitaire pour train-kilom~tre est fix6 par com-
mun accord entre les deux Administrations.

Lorsque pour les manceuvres est utilis6e la locomotive des Chemins de fer
d'etat bulgares, le travail ayant dur6 moins de 10 minutes n'est pas pris en
consid6ration et pour celui qui d6passe 10 minutes, toutes les 10 minutes
entam~es sont calcules comme un train-kilomtre.
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The distance in kilometres covered shall be calculated from the data
furnished by the two railway Administrations. The unit charge for one train-
kilometre shall be fixed at 12.0 gold francs.

This unit charge may be modified by agreement between the two railway
Administrations.

The charges for watering, shunting, loading and removing ash and slag from
locomotives of the Bulgarian State Railways shall be calculated on the basis of
the actual cost to the Yugoslav Railways and against certificates issued by the
Bulgarian State Railways.

Rentals of office premises and dwellings shall be paid monthly and shall not
exceed 80.00 dinars per square metre; and charges for electricity shall be made at
the rate per kilowatt hour.

5. A statement of the charges referred to in the foregoing paragraphs of
this article shall be rendered for each month on the basis of invoices presented by
the Yugoslav Railways up to the fifteenth of the following month. The amount
of such charges shall be included in the statement of account for the past month
submitted by the Bulgarian State Railways to the Yugoslav Railways in pursuance
of the Agreement concerning the Mutual Debits and Credits of the two railway
Administrations.

Article 19

RECIPROCAL CREDITS OF FRONTIER STATIONS

1. Amounts charged against consignments shall be entered on credit notes.

2. Credit notes shall be drawn up in quadruplicate (carbon copies) and
shall be numbered serially, beginning each month with No. 1. Where several
notes are drawn up on the same day, the amount of each shall be entered on a
separate summary slip.

3. The employee of the railway Administration handing over the consign-
ment shall sign and stamp the date on the credit note, retaining the counterfoil
and delivering the three copies together with the transport documents to the
employee of the other Administration.

4. The employee of the Administration receiving the consignment shall
confirm the correctness of the amount by signing and stamping the date on one
copy of the credit note, returning that copy to the other Administration and
retaining two copies.

5. The receiving Administration shall enter on the copies of the credit note
particulars of the re-registration of the consignment.
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Le nombre de kilomtres effectu6s est calcul6 sur la base des donn6es
fournies par les deux Administrations ferroviaires. Le tarif unitaire pour un
train-kilom~tre est fix6 A 12,0 francs-or.

Ce tarif unitaire peut, le cas 6chgant, etre modifi6 de commun accord entre
les deux Administrations ferroviaires.

L'eau, la manceuvre des locomotives, le chargement et 1'enl6vement des
cendres et des scories provenant des locomotives des Chemins de fer d'etat
bulgares seront calcul~s A la base des frais reels des Chemins de fer yougoslaves
et en vertu des certificats d6livr6s par les Chemins de fer d'etat bulgares.

Le loyer pour les locaux de service et d'habitation sera pay6 mensuellement
jusqu'A concurrence de 80.- dinars par mtre carr6, et pour l'61ectricit6 d'apr~s le
prix du cooit du kilowatt-heure.

5. Le d~compte des montants indiqu~s aux points pr~c~dents du pr6sent
article sera fait chaque mois sur la base de la facture communiqu~e par les
Chemins de fer yougoslaves jusqu'au 15 du mois a venir pour le mois 6coul6. Ce
montant sera inclus dans le relev6 des comptes mensuel du mois 6coul6, qui est
transmis par les Chemins de fer d'etat bulgares aux Chemins de fer yougoslaves
conform~ment A l'Accord sur les dettes et cr~ances rciproques des deux
Administrations ferroviaires.

Article 19

CR DITS R"CIPROQUES DES GARES FRONTIPRES

1. Les montants grevant les envois seront inscrits sur le bordereau de
credit.

2. Le bordereau de credit est 6tabli en quatre exemplaires (copies faites au
papier carbone) et il est num6rot6 par num~ros d'ordre, commengant chaque mois
par le no 1. Lorsqu'au cours d'un jour sont 6tablis plusieurs bordereaux, les
sommes de chacun d'eux seront r~capitul~es sur un bordereau A part.

3. L'agent de l'Administration ferroviaire qui remet, signe et appose le
cachet portant la date sur le bordereau en garde la souche en en remettant les
trois copies suivies de documents de transport A l'agent de l'autre Administration.

4. L'agent de r'Administration qui effectue la rception confirme par sa
signature et I'apposition du timbre A date sur une copie du bordereau 1'exactitude
du montant, retourne la copie en question h l'Administration de remise et garde
deux copies.

5. L'Administration qui effectue la reception inscrit sur les copies des
bordereaux de credit les donn~es relatives au r~enregistrement des envois.
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6. Each Administration shall enter the amounts of all credit notes relating
to consignments handed over on a summary drawn up in four copies. At the
end of each month such summaries shall be closed. The competent employees
of the two Administrations shall confirm the final totals by affixing their signa-
tures and date stamps to all four copies.

7. The transit service of each railway Administration shall keep two copies
of the confirmed summaries and shall then proceed in accordance with the
accounting regulations of its Administration.

8. The two Administrations shall debit each other on the basis of the
credit notes, in a currency agreed upon between them.

9. The above provisions shall apply only to consignments in transit across
Bulgaria to or from Turkey.

Article 20

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement has been drawn up in duplicate in the Serbo-Croat and
Bulgarian languages. Both texts shall be authentic.

2. This Agreement shall enter into force after its approval by the competent
authorities of both countries, and shall continue in force indefinitely. Each
Contracting Party may denounce this Agreement, wholly or in part, at three
months' notice.

3. On the entry into force of this Agreement, the Agreement concerning the
organization of the frontier transit service for passenger, luggage and goods
traffic between the Yugoslav Railways and the Bulgarian State Railways, con-
cluded at Ni~ka Banja on 26 December 1953, shall cease to have effect.

DONE at Ni~ka Banja, on 22 May 1956.

The Chief of the Yugoslav Delegation: The Chief of the Bulgarian Delegation:

(Signed) Marko FERId (Signed) Slav o DRAGOMIROV
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6. L'Administration qui effectue la remise doit reporter journellement dans
les rcapitulations les sommes de tous les bordereaux de credit 6tablies en 4
exemplaires. A la fin de chaque mois les r~capitulations sont arr6t~es. Les sommes
d~finitives port~es sur les 4 exemplaires sont confirm~es par des agents com-
ptents des deux Administrations qui y apposent leurs signatures et les timbres
date.

7. Le service de transit de chaque administration ferroviaire retient deux
exemplaires des r6capitulations confirm~es et proc~de ensuite conform6ment aux
prescriptions de comptabilit6 des deux Administrations ferroviaires.

8. L'annotation mutuelle des debits par voie de bordereaux de cr6dit
s'effectue en monnaie convenue entre les deux Administrations.

9. Les dispositions ci-dessus ne sont valables que pour les envois transitant
la Bulgarie en direction de la Turquie et vice versa.

Article 20

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord -est r6dig6 en deux exemplaires en langues serbo-
croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

2. L'Accord entrera en vigueur apr~s son approbation par les autorit~s
comp6tentes des deux pays et sera valable pour un temps ind6termin6. Chaque
Partie contractante a la possibilit6 de d~noncer le present Accord, en entier ou en
partie, par pr6avis de trois mois.

3. A partir de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, cessera d'tre appliqu6
1'i Accord sur l'organisation du service de passage frontalier pour voyageurs,
bagages et marchandises entre les Chemins de fer yougoslaves et les Chemins de
fer d'Etat bulgares )), conclu Ni~ka Banja le 26 d6cembre 1953.

FAIT I Ni.ka Banja, le 22 mai 1956.

Le Chef de la D616gation yougoslave: Le Chef de la D616gation bulgare:
(Signd) Marko FERu6 (Signd) Slavo DRAGOMIROV
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ANNEX

(to article 4, paragraph 7)

LIST OF EMPLOYEES HOLDING PASSES FOR CROSSING THE YUGOSLAV-
BULGARIAN FRONTIER ON THE DIMITROVGRAD-DRAGOMAN RAIL-
WAY LINE IN EITHER DIRECTIONS

Serial
No.

Surname,
patronymic, Date of
first name birth

Place and
district

of birth
PassOccupation I No. - Notes

195.

(Signature)

(Place)

NOTE: This list must be drawn up in alphabetical order of employees' surnames.

PROTOCOL ON THE PROCEEDINGS OF THE CONFERENCE OF
DELEGATIONS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
RELATING TO THE CONCLUSION OF AN AGREEMENT ON
THE ORGANIZATION OF THE FRONTIER TRANSIT SERVICE
FOR PASSENGER, LUGGAGE AND GOODS TRAFFIC BETWEEN
THE BULGARIAN STATE RAILWAYS AND THE YUGOSLAV
RAILWAYS'

The following took part:

For the Bulgarian side-

Chief of Delegation: Comrade Slav6o Dragomirov,
Members of Delegation:

Comrades Stefan Cankov, Rad Sinigerov, Petar Svestarov, Dimitar
Gavrilov and Dragomir Hristov, for the Ministry of Transportation,

Comrade Nedelko Slavov, for the Ministry of Foreign Affairs,

'See p. 164 of this volume.
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ANNEXE

(h l'article 4, point 7)

LISTE DES AGENTS MUNIS DE PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE
YOUGOSLAVO-BULGARE SUR LA LIGNE DE CHEMIN DE FER DIMI-
TROVGRAD-DRAGOMAN ET VICE VERSA

Nor, prlhom ]Lieu et N]dNo du pr&e,m Date de arrondissement No du
d'ordre prdnomr naissance de naissance Profession permis Remarque

II

Le 195

(Signature)

(Lieu)

REMARQUE. - Cette liste doit 6tre &ablie par ordre alphab~tique des noms des
agents.

PROTOCOLE SUR LES TRAVAUX DE LA CONFRRENCE DES DfLt-
GATIONS DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FRD1PRATIVE DE
YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA CONCLUSION DE L'ACCORD
SUR L'ORGANISATION DU SERVICE DE PASSAGE FRONTALIER
POUR LE TRAFIC DE VOYAGEURS, DE BAGAGES ET DE MAR-
CHANDISES ENTRE LES CHEMINS DE FER D'ITAT BULGARES
ET LES CHEMINS DE FER YOUGOSLAVES'

Y ont pris part;

Du c6td bulgare:
le camarade Slav~o Dragomirov, chef de la d6l6gation,

les camarades : Stefan Cankov, Rad Sinigerov, Petar Svestarov, Dimitar
Gavrilov i Dragomir Hristov, de la part du Minist~re des transports,

le camarade Nedelko Slavov, de la part du Minist~re des Affaires ttrang~res,

'Voir p. 165 de ce volume.
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Comrades Veselin Todorov and Todor Arnaudov, for the Ministry of the
Interior, and

Comrade Lazar Bonev, for the Customs Administration;

For the Yugoslav side-
Chief of the Delegation: Comrade Marko Ferid,
Members of Delegation:
Comrades Djordje Josifovic, Radosav Damnjanovic, Cedomir Jankov,

Dragoljub Erlenvajn and Josif Gacic, for the Yugoslav Railways,
Comrade Stevan Todoric, for the Secretary of the Interior,
Comrade Zivko Mihajlovic, for the Customs Administration,
Comrade Ivan Javornik, for the General Administration of Posts, Tele-

graphs and Telephones, and
Comrade Bozidar Bonic, for the Veterinary Service.

In order to improve the frontier railway service, the Yueoslav Delegation
proposed that the frontier interchange station should no longer be Gradina but
Dimitrovgrad, and that the Agreement concluded at Ni~ka Banja on 26 December
1953 should serve as a basis for the new agreement.

The Bulgarian Delegation accepted this proposal in principle; but with a
view to improving conditions for the operation of the frontier service it proposed
the establishment at Dimitrovgrad not of an interchange station but of a joint
station for the operation of the entire frontier service.

The Yugoslav Delegation, while appreciating in principle the intentions
of the Bulgarian Delegation and the operational advantages of a joint station as
compared to an interchange station, was not in a position, for general reasons, to
accept for the time being the proposal to organize the work in a joint station.

The Bulgarian Delegation accepted the reasons given by the Yugoslav
Delegation concerning the impossibility of establishing a joint station at Dimi-
trovgrad, and proposed that Dragoman should be designated as a joint station.

For the same reasons given with respect to the establishment of a joint
station at Dimitrovgrad, the Yugoslav Delegation was not in a position to accept
the proposal that Dragoman should be designated as a joint station, and consider-
ed that for the time being the transfer of the interchange station from Gradina to
Dimitrovgrad would in itself constitute a marked improvement in the develop-
ment of the frontier service.

The Yugoslav Delegation would for its part take the necessary measures to
bring about as soon as possible conditions permitting the operation of the
frontier service to be organized in a joint station.

Finally, the two Delegations agreed that the frontier service should be
organized at Dimitrovgrad Station as the interchange station. On this basis,
the Agreement on the organization of the frontier transit service for passenger,
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les camarades, Veselin Todorov et Todor Arnaudov, de la part du Ministre
de l'Int~rieur, et

le camarade Lazar Bonev, de la part de l'Administration de la douane -

en tant que membres de la d~lkgation.

Du c6tJ yougoslave:
le camarade Marko Ferid, chef de la d61gation,

les camarades: Djordje Josifovic, Radosav Damnjanovic, Cedomir Jankov,
Dragoljub Erlenvajn et Josif Gacic, de la part des Chemins de fer yougoslaves,

le camarade Stevan Todoric, de la part du Secr&aire de l'Int~rieur,
le camarade Zivko Mihajlovic, de la part de l'Administration de la douane,
le camarade Ivan Javornik, de la part de l'Administration g6nrale des PTT,

et
le camarade Bozidar Bonic, de la part du Service v&6trinaire -

en tant que membres de la d~l~gation.
En vue d'am~liorer le service ferroviaire frontalier, la D6l6gation yougoslave

a propos6 que la gare fronti6re d'6changes ne soit plus Gradina mais Dimitrov-
grad, et que l'Accord conclu A Ni~ka Banja le 26 d~cembre 1953 serve de base au
nouvel Accord.

La D616gation bulgare a accept6 en principe cette proposition; toutefois,
pour permettre de cr6er des conditions plus favorables h l'exercice du service
frontalier, elle propose d'organiser h Dimitrovgrad, A la place de la gare d'6-
changes, une gare commune en vue de rexercice de tout le service frontalier.

La D616gation yougoslave tout en comprenant en principe les intentions de
la D6lgation bulgare et l'utilit6 du travail dans une gare commune, par com-
paraison au travail dans une gare d'6changes, n'est pas en mesure, pour des
raisons d'ordre g~n~ral, d'accepter pour le moment la proposition sur l'organi-
sation du travail dans une gare commune.

La D6lgation bulgare accepte les raisons donn6es par la D6lgation
yougoslave sur l'impossibilit6 de cr~er une gare commune Dimitrovgrad et
propose que Dragoman soit d6sign6 comme gare commune.

Pour les m~mes raisons qu'elle a fait valoir en ce qui concerne la creation
d'une gare commune Dimitrovgrad, la D6l6gation yougoslave n'est pas en
mesure d'accepter la proposition que Dragoman soit d6sign6 comme gare
commune, et elle consid6re que, pour le moment, le d6placement seul de la gare
d'6changes de Gradina A Dimitrovgrad repr6sente une amelioration notable
dans le d6veloppement du service frontalier.

La D6lgation yougoslave prendra, de son c6t6, les mesures n~cessaires pour
que soient cr66es le plus t6t possible les conditions pour l'organisation du
fonctionnement du service frontalier dans une gare commune.

Finalement, les deux d6l6gations sont convenues que le service frontalier
soit organis6 dans la gare de Dimitrovgrad en tant que gare d'6changes. A ce
sujet a W 6labor6 l'Accord sur l'organisation du service de passage frontalier
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luggage and goods traffic between the Bulgarian State Railways and the Yugoslav
Railways was worked out in detail.

On the occasion of signing this Agreement, the two Delegations have agreed
as follows :

1. The Agreement on the organization of the frontier transit service for
passenger, luggage and goods traffic between the Yugoslav Railways and the
Bulgarian State Railways shall be applied at Dimitrovgrad Station from 3 June
1956, that is, from the date on which the new time-table takes effect.

2. Employees' free travel passes and State frontier passes issued and
certified for Gradina Station will remain valid until the issue of new passes for
travel and passage to Dimitrovgrad Station from 1 June 1956.

The State Secretariat of the Interior of the Federal People's Republic of
Yugoslavia will propose, in accordance with article 4 of this Agreement, models
of the passes to be issued to Bulgarian State Railways employees crossing the
State frontier and to Bulgarian State Railways employees residing at Dimitrov-
grad Station.

3. From the date on which the new time-table takes effect, that is, 3 June
1956, Gradina Station will no longer be considered a frontier station.

4. For the purposes of this Agreement, the following premises at Dimitrov-
grad Stati6n will be placed at the disposal of Bulgarian State Railways employees :

(a) The first four offices in the station building on the side towards the
State frontier; and

(b) All rooms in the second building from the station building in the
direction of the State frontier.

5. The Passport Control Office at Dimitrovgrad is recommended to allow
Bulgarian State Railways employees residing permanently at Dimitrovgrad
Station free movement in Dimitrovgrad.

6. The Dimitrovgrad stationmaster and the representative of the Bul-
garian State Railways will determine, by joint agreement, the site to be used for
any necessary repairs to wagons and for loading wagons.

7. The time-table, particulars of arrival tracks, and the train marshalling
plan for 1956/57 are annexed1 to this Protocol.

This Protocol has been drawn up on 22 May 1956, at Ni~ka Banja, in two
copies in Bulgarian and Serbo-Croat languages, both texts being equally
authentic.

The Chief of the Yugoslav Delegation: The Chief of the Bulgarian Delegation:

(Signed) Marko FERI6 (Signed) Slavdo DRAGOMIROV

1 See p. 208 of this volume.
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pour le trafic de voyageurs, de bagages et de marchandises entre les Chemins de
fer d'tat bulgares et les Chemins de fer yougoslaves.

A l'occasion de la signature du present Accord, les deux d~l~gations sont
convenues de ce qui suit :

1. L'Accord sur l'organisation du service de passage frontalier pour le trafic
de voyageurs, de bagages et de marchandises entre les Chemins de fer yougoslaves
et les Chemins de fer d'etat bulgares sera appliqu6 A la gare de Dimitrovgrad A
partir du 3 juin 1956, c'est-A-dire a partir du jour de l'entr~e en vigueur du nouvel
horaire.

2. Les permis des agents pour le voyage gratuit et pour le passage de la
fronti~re d'IRtat, d6livr6s et certifies pour la gare de Gradina, resteront valables
jusqu' la d6livrance de nouveaux permis, pour le voyage et le passage A la gare de
Dimitrovgrad A partir du ler juin 1956.

Le Secr6tariat d'etat de l'Intrieur de la R~publique Populaire F~d6rative de
Yougoslavie proposera conform6ment A Particle 4 du present Accord un modle
de permis h d~livrer aux agents des Chemins de fer d'tat bulgares qui traversent
la fronti~re d'etat, ainsi que pour les agents des Chemins de fer d'etat bulgares
qui resident A la gare de Dimitrovgrad.

3. Le jour de 1'entr6e en vigueur du nouvel horaire, c'est-A-dire A la date du
3 juin 1956, la gare de Gradina ne sera plus consid6r~e comme gare fronti~re.

4. Aux fins de l'Accord, les locaux suivants h la disposition des agents des
Chemins de fer d'etat bulgares seront mis h la gare de Dimitrovgrad :

a) les quatre premiers locaux du bftiment de la gare, du c~t6 de la fronti~re
d'Ptat; et

b) tous les locaux du bitiment no 2 A c6t6 du bftiment de la gare en direction
de la fronti~re d'7Rtat.

5. I1 est recommand6 au Secr6tariat frontalier de l'Int~rieur A Dimitrovgrad
de faciliter, le cas 6ch6ant, aux agents des Chemins de fer d'Ietat bulgares ayant
leur r6sidence permanente A la gare de Dimitrovgrad de circuler A Dimitrovgrad.

6. Le chef de la gare de Dimitrovgrad et le repr6sentant des Chemins de fer
d'eItat bulgares fixeront en commun 1'emplacement qui servira aux reparations
6ventuelles des wagons et du chargement.

7. L'horaire, les voies d'arriv6e et le plan de composition des trains pour
1956/57 se trouvent annex6s1 au present Protocole.

Le present Protocole est r~dig6 h la date du 22 mai 1956, A Ni~ka Banja, en
deux exemplaires en langues bulgare et serbo-croate, les deux textes faisant
6galement foi.

Le Chef de la D6l6gation yougoslave: Le Chef de la D616gation bulgare:
(Signi) Marko FER16 (Signd) Slavdo DRAGOMIROV

'Voir p. 209 de ce volume.
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ANNEX TO THE PROTOCOL1 ON THE PROCEEDINGS OF THE CONFER-
ENCE OF DELEGATIONS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RELATING
TO THE CONCLUSION OF THE AGREEMENT OF 22 MAY 19562 ON THE
ORGANIZATION OF THE FRONTIER SERVICE

TIME-TABLE FOR 1956/57

In accordance with article 7, paragraphs 6, 7 and 8, the time-table for 1956/57 which
will take effect on 3 June 1956 between Dimitrovgrad and Dragoman is established as
follows (Eastern European time):

152 4 156 158 151 153 3 157

10.10 16.40 17.25 20.20 Dimitrovgrad 7.50 12.30 14.50 16.35

11.06 17.24 18.21 21.20 Dragoman 7.10 11.50 14.23 15.55

Express train No. 3 will enter Dimitrovgrad Station by the direct track (track 2),
while all other trains will enter by the side track.

In the event that train No. 3 is required to enter by the side track, the Yugoslav
Railways train dispatcher shall advise the Bulgarian State Railways train dispatcher
accordingly on giving authorization for the arrival of the train, so that the Bulgarian State
Railways train crew may be informed of the change of arrival track from Dragoman
Station.

The Yugoslav Railways propose that trains between Dimitrovgrad and Kalotina
stop (km. 2.578 from the State frontier) in either direction shall not stop, but shall run
at the highest permissible speed. The Bulgarian State Railways will examine this proposal
and will advise the Yugoslav Railways in writing by 1 June 1956.

MAKE-UP OF TRAINS

A. Passenger traffic

Train SO/4 Nig-Dimitrovgrad-Sofia will be handed
Yugoslav Railways with the following make-up:

over at Dimitrovgrad by the

I POST BDZ
1 Pv4 BDZ
1 VL PKP
I VL BDZ
1 VL DR
1 AB4 and CSD
1 AB4 and BDZ
1 VL CIVL

I See p. 202 of this volume.
' See p. 164 of this volume.
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EVP 2361
Dimitrovgrad-Sofia
Nig-Sofia

2091 Warsaw-Sofia (3) (6)
1792 Berlin-Sofia (2) (7)
1792 Berlin-Sofia (1) (5)

2131 Prague-Sofia
2334 Budapest-Istanbul

535 Paris-Istanbul
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ANNEXE AU PROTOCOLE SUR LES TRAVAUX DE LA CONF]RENCE DES
DIeLgGATIONS DE LA RPIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET
DE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE FeDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE
CONCERNANT LA CONCLUSION DE L'ACCORD SUR L'ORGANISA-
TION DU SERVICE FRONTALIER DU 22 MAI 19562

L'HoAuIRE 1956/57

Conform~ment A l'article 7, point 6, 7 et 8, I'horaire 1956/57, qui entrera en vigueur
le 3 juin 1956, entre Dimitrovgrad et Dragoman est fix6 d'apr~s l'heure de l'Europe
Orientale, comme suit:

152 4 156 158 151 153 3 157

10.10 16.40 17.25 20.20 Dimitrovgrad 7.50 12.30 14.50 16.35

11.06 17.24 18.21 21.20 Dragoman 7.10 11.50 14.23 15.55

Le train rapide no 3 entre la gare de Dimitrovgrad en ligne droite (deuxi~me voie),
tandis que tous les autres trains, entrent en d6viation.

Dans le cas o61 le train no 3 devrait aussi entrer en deviant, l'exp6diteur des trains des
Chemins de fer yougoslaves en informera l'exp~diteur des trains des Chemins de fer
d'tat bulgares simultan6ment h l'Accord qu'il lui notifie pour la r6ception du train, afin
que les agents k bord du train des Chemins de fer d'etat bulgares soient inform6s sur le
changement de la voie d'arriv~e a la gare de Dragoman.

Les Chemins de fer yougoslaves proposent que tous les trains entre Dimitrovgrad
et Kalotina (km 2,578 partir de la frontire d'etat) et vice versa ne s'arretent pas, mais
qu'ils circulent k la plus grande vitesse permise. Les Chemins de fer d'Rtat bulgares
examineront cette proposition et en informeront par 6crit les Chemins de fer yougoslaves
jusqu'au ler juin 1956.

COMPOSITION DES TRAINS

A. Trafic de voyageurs

Le train SO/4 Nig-Dimitrovgrad-Sofia sera remis Dimitrovgrad par les Chemins
de fer yougoslaves dans la composition suivante :

1 POST BDZ Dimitrovgrad-Sofia
1 Pv4 BDZ EVP 2361 Nig-Sofia
1 VL PKP 2091 Varsovie-Sofia (3) (6)
1 VL BDZ 1792 Berlin-Sofia (2) (7)
1 VL DR 1792 Berlin-Sofia (1) (5)
1 AB4 et CSD 2131 Prague-Sofia
I AB4 et BDZ 2334 Budapest-Istanbul
I VL CIVL 535 Paris-Istanbul

1 Voir p. 203 de ce volume.
' Voir p. 165 de ce volume.
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Train No. SO/3 Sofia-Dimitrovgrad-Nig will be handed over at Dimitrovgrad by
the Bulgarian State Railways with the following make-up:

1 POST BDZ Sofia-Dimitrovgrad
1 Pv4 BDZ EPV 2361 Sofia-Nig
1 AB4 and BDZ 2334 Istanbul-Budapest
1 VL DR 1792 Sofia-Berlin (2) (7)
1 VL BDZ 1792 Sofia-Berlin (3) (5)
1 AB4 and CSD 2191 Sofia-Prague
1 VL PKP 2091 Sofia-Warsaw (1) (4)
1 VL CIVL 535 Istanbul-Paris (6)

B. Goods traffic

The handing over of wagons arriving, departing or in transit shall be effected
between the Bulgarian State Railways and the Yugoslav Railways by means of the regular
trains 742/156 and 153/741. Such wagons shall be announced 6 hours before their
dispatch from Dimitrovgrad.

If, on any day during the period from 3 June to 31 October 1956, the Bulgarian State
Railways should have more than twenty wagons to dispatch, or at least ten wagons carrying
fruit, live animals or perishable goods, then, in the event that there are on that day at
least twenty loaded wagons for the regular train 153/741, the latter wagons shall be dis-
patched from Dragoman to Dimitrovgrad by train 157/743/BS 11. The Bulgarian State
Railways must announce these wagons to Dimitrovgrad Station 12 hours before the
departure of train 743.

Special trains 151/755 Dragomir-Dimitrovgrad-Nig and 740/152 Nig-Dimitrovgrad-
Dragoman shall run if, in addition to the loaded wagons for trains 153/741, 157/743 and
742/156, there are at least ten wagons carrying live animals and perishable goods or
twenty wagons carrying other loads. The Yugoslav Railways and the Bulgarian State
Railways shall announce the loaded wagons for these trains 12 hours before their dispatch
from Dimitrovgrad.

All wagons coming from Dragoman shall be made up and handed over in three
groups by the Bulgarian State Railways:

First group : Subotica, transit;
Second group : Maribor-Jesenica and Sezana transit;
Third group : loaded wagons for Yugoslavia.
All loaded wagons coming from Dimitrovgrad shall be made up and handed over

in three groups:
First group : loaded wagons;
Second group : empty wagons of the Bulgarian State Railways, series J/JK (Yugoslav

series J/K);
Third group: all other empty wagons.
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Le train no SO/3 Sofia-Dimitrovgrad-Nig sera remis hi Dimitrovgrad par les Chemins
de fer d'etat bulgares et sa composition sera la suivante :

1 POST BDZ Sofia-Dimitrovgrad
1 Pv4 BDZ EPV 2361 Sofia-Nig
1 AB4 et BDZ 2334 Istanbul-Budapest
1 VL DR 1792 Sofia-Berlin (2) (7)
1 VL BDZ 1792 Sofia-Berlin (3) (5)
1 AB4 et CSD 2191 Sofia-Prague
I VL PKP 2091 Sofia-Varsovie (1) (4)
1 VL CIVL 535 Istanbul-Paris (6)

B. Trafic de marchandises

La remise des wagons arrivant, partant ou transitant s'effectuent entre les Chemins
de fer d'etat bulgares et les Chemins de fer yougoslaves par les trains r~guliers 742/156
et 153/741. Ces wagons seront d~clar~s 6 heures avant leur expedition de Dimitrovgrad.

Si dans la p~riode du 3.VI au 31.X.1956 les Chemins de fer d'etat bulgares ont
exp~dier plus de 20 wagons ou au moins 10 wagons de fruits, d'animaux vivants ou de
marchandises p~rissables, dans le cas oi pour le train r~gulier 153/741 il y aurait ce jour-lM
au moins 20 wagons charges, is exp~dieront ces wagons de Dragoman pour Dimitrovgrad
par le train 157/743/BS 11. Les Chemins de fer d'1]tat bulgares sont tenus de declarer
ces wagons la gare de Dimitrovgrad 12 heures avant le depart du train 743.

Les trains facultatifs 151/755 Dragomir-Dimitrovgrad-Nig et 740/152 Ni§-Dimi-
trovgrad-Dragoman seront mis en circulation si, en plus des wagons charges pour les
trains 153/741, 157/743 et 742/156, it y a au moins 10 wagons charges d'animaux vivants
et de marchandises p~rissables ou 20 wagons d'autres chargements. Les Chemins de fer
yougoslaves et les Chemins de fer d'etat bulgares d~clareront les wagons charges pour
ces trains 12 heures avant leur expedition de Dimitrovgrad.

Tous les wagons en provenance de Dragoman seront composes et remis en trois
groupes par les Chemins de fer d'etat bulgares:

Premier groupe: Subotica, transit;
Deuxi~me groupe : Maribor-Jesenica et Sezana transit;
Troisi~me groupe: les wagons charges pour la Yougoslavie.
Tous les wagons charges en provenance de Dimitrovgrad seront compos6s et remis

en trois groupes:
Premier groupe : wagons charges;
Deuxi~me groupe : les wagons k vide des Chemins de fer d'etat bulgares, s~rie

J/JK (s~rie yougoslave J/K);
Troisi~me groupe : tous les autres wagons a vide.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5230. UGOVOR IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE
BUGARSKE 0 UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMO(I

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Bugarske, u cilju uredjivanja uzajamne pravne pomodi sporazumele su
se u slededem:

DEO I

PRAVNA POMO( U GRADJANSKIM STVARIMA

PRAVNA ZAATITA

Clan 1

Driavljani jedne Driave ugovornice imaju na teritoriji druge Driave
ugovornice slobodan pristup sudovima i mogu se pred ovima pojavljivati i
koristiti se pravnom za~tikom u pogledu liRnosti i imovine pod istim uslovima kao
i sopstveni driavljani.

Clan 2

1) Ako driavljani jedne Driave ugovornice, koji imaju prebivalifte ili
poslovno sedifte u jednoj od Driava ugovornica, istupaju kao u~esnici u postupku
pred sudom druge Driave ugovornice, nede se od njih tra~iti obezbedjenje
parni~kih trogkova ni polaganje predujma sudskih taksa.

2) Medjutim, iznos za trogkove'koji u postupku stranke moraju unapred
polofiti, moie se zahtevati od driavljana drugee Driave ugovornice pod istim
uslovima i u istom obimu kao i od sopstvenih driavljana.

OSLOBODJENJE OD PLAdANJA. TAKSA I TRO§KOVA

Clan 3

Driavljani jedne Driave ugovornice koristide se, pred sudovima druge
Drdave ugovornice, pod istim uslovima i u istom obimu kao i sopstveni driavljani,
pravom da budu oslobodjeni od pladanja taksa i tro~kova s obzirom na prihode i
imovno stanje.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 5230. AOFOBOP MEAKIY cDEAEPATHBHA HAPOaHA
PEIIYBJIHKA IOFOCJIABH5I H HAPOAHA PEIYBJII4KA
B'JIFAPHI 3A B3AHMHA 1IPABHA HOMOlU

rIpaBHTeiCTBOTO Ha (DegepaTaBHa Hapogma penyljumna IOrocnaBrl3 H IlpaBH-
TejfCTBOTO Ha HapogHa pery6mia Bi.-aprm, c ien 3a ypexlgaHe Ha B33MMHa
nrpamna nOMo01 ce cnopazyMaxa 3a cJiegHoTo:

rPABHA HOMOul nO rPA)KrAHCKH ,kEJIA

HPABHA 3AIIIHTA

rpa>KgaHHTe Ha egHaTa AoroBapqra Tp-aaa HmaT CBO6oeH gOcrbn npeg
cbuHmuaa Ha TepHTOpH5Ta Ha gIpyraTa aorOBopaIa gTzpwaa H moraT ga ce
53imaT npeg T3IX H ga ce nIOJI3yBaT OT ripaBHa 3aaIHTa no OTHoIeMe Ha mutIHOCTTa
H HMyIueCTBOTO HM IIpH cbuAHTe YCJIOBHHi maKTO H co6cTBeHmTe rpaH(caHH.

tIneu 2

1) Axo I'pawKgaHHTe Ha egjHaTa .LIOrOBOpHqLia gbpwaBa, HOHTO HmaT MeCTOHCH-
TenJCTBO HiH mecTopa6oTeHe B eAHa OT aJorOBOPIHTe Ap>HaBH, ce 3BaT nipeg c,
Ha gpyraTa aorOBopqAa gbp aBa, iRaTO yqaCTHMIH B HpOH3BOgCTBOTO, OT T5IX Hama
Aa ce HcRa o6e3neqaBaHe Ha CTbe6HHTe pa3HOCKH HHTO npegBapHTenHo 3armaaHe
Ha Cbge6HH TaHCH.

2) Oaxie, cymaTa 3a pa3HOcrHTe xOHTO CTpaHHTe TpH6Ba ga BHeCaT IpegBapH-
TerJHO nO XAelOTO mowe ga ce H3Hcxa OT rpaH(LgaHH Ha gpyraTa j.orOBopqjga Abp-
HcaBa IpH C'bU HTe YCJIOBHH H B CIuiHH pa3Mep, xaXTO H OT C06CTBeHHTe rpawgaiH.

OCBOBOAKIJABAHE OT 3AHLJIAIIIAHE HA TAKCH H PA3HOCKIH

gAeu 3

rpa>JamHHTe Ha egHaTa TorOBopama gpxlmaBa ce lOJI3yBaT npeg C ,HIHIttaTa
Ha ApyraTa ,LorOBopauia xpxama, npH CLIUqHTe YCJIOBH31 H B CbhHRm pa3Mep,
maiTO H co6cTBeHHTe rpamgaHH, OT npaBOTO ga 6'baT OCBo60geHH OT naiaHe Ha

TaICCH H pa3HOCKH c ormeA Ha nIPHXOArr H HMOTHOTO Hrm cLCTomme.
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elan 4

1) Uverenje potrebno za priznanje prava iz d1ana .3 ovog Ugovora izdavade
nadleini driavni organ one Driave ugovornice u kojoj molilac ima uobifajeno
boravifte.

2) Ako molilac nema uobifajenog boravigta ni u jednoj od Driava ugo-
vornica, dovoljno je uverenje diplomatskog ili konzularnog pretstavnigtva
Driave 6iji je on driavljanin.

Clan 5

1) Driavni organ nadieian za izdavanje uverenja navedenog u 6lanu 4 stav
1 ovog Ugovora moie tra~iti od driavnih organa druge Driave ugovornice
obavegtenja o prihodima i imovnom stanju molioca.

2) Sud koji odlu~uje po molbi za priznanje prava iz 61ana 3 ovog Ugovora
mole da u granicama svojih ovlagdenja proveri podneta uverenja i obavetenja i
da zatraii potrebne dopunske podatke.

ZAJEDNIKE ODREDBE 0 PRAVNOJ POMOI I DOSTAVLJANJU

Clan 6

1) Driave ugovornice obavezuju se da de po molbi medjusobno ukazivati
pravnu pomod i vr~iti dostavljanje u gradjanskopravnim stvarima - parnicnim i
vanparni~nim. Ovo vaii za slu~aj kad su u tim stvarima nadleini upravni organi.

2) U slededim odredbama ovog dela Ugovora imaju se pod sudovima
podrazumevati i upravni organi ukoliko su nadleini za stvari navedene u stavu
1 ovog dlana.

Clan 7

Jugoslovenski i bugarski sudovi op~te medjusobno s jedne strane preko
driavnih sekretarijata za pravosudnu upravu narodnih republika Srbije, Hrvatske,
Slovenije, Bosne i Hercegovine, Makedonije i Crne Gore, a s druge strane preko
Ministarstva pravosudja Narodne Republike Bugarske, ukoliko ovim Ugovorom
nije izridito drukdje odredjeno (6lan 13 stay 2).

Clan 8

1) Zamolnice za pravnu pomod i dostavljanje sastavljaju se na srpskohrvat-
skom, slovenakom, makedonskom ili bugarskom jeziku.

No. 5230
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qAeu 4

1) YgOCTOBepeHHero Heo6xogHMO 3a rIpi3HaBaHe Ha ipaBoT0 ro tvI. 3 or

T03H goroBop ce H3gaBa OT HagnjewHHH gLpxaBeH 0praH Ha oHa3H oroBopauna

gpHcaBa, B ROITO MOJIHTeJI3fT IMa O6HqaIIHOTO CU MeCTonpe6HBaBaHe.

2) AKO MOJIHTeJIIT Hama o6qaiMHo MecTonpe6BaBaHe B HHTO egHa OT arOBO-

p31UtHTe gbpwaBm, gocTaTbqHo e ygocToBepeHme OT HI AoMaTHqeC(OTO HJIH OH-

cyjicKo npegcTaBUTeACTBO Ha gsp>aBaTa, Ha i0aO TO e rpawgaHHH.

tb~eu 5

1) abp)maBHHqT opraH iomneTeHTeH ga H3x age ygocToBepeHHeTo, nOCOmeHO B

'iii. 4, am. 1 OT To3H gorOBOp, mox(e ga Ucama OT gpwaBHme opraiH Ha gpyrara

jloroBop~n-'a gKp>,aBa CBegeiiHUI 3a npUlXOg;UTe H HmyieCTBeiHOTO C-bCTo3HHe Ha

MOJIHTeJlSI.

2) GC1,'T, KORTO ce npOH3Hacq no Mon6aTa 3a Hpi3HaBane Ha ipaBoTo no q. 3

OT To3 goroBOp, Mow*e ga npoBepti, B rpaHHi]Te Ha CBO.Ta RoMneTeHTHOCT,

IipegcTaBeiHTe YAOCTOBepeiiHH H CBegeHH 14 H xa nouciKa Heo6XOgHIMHTe onI'bJmm-

TeJiH gaHHH.

OBMH PA31-OPERBH 3A rIPABHA rIOMOII H BPILbBAHE

tq eu 6

1) aTIOrOBOpqlHTe p>KaBi ce 3agbjIHxaBaT, npH nOHCI1BaHe B3aHMHO ga cm

oKa3BaT ripaBHa nOMOiI H 4a H3BbpLUBaT Bp'b4BaHe no rpawrgaHcxo-npaBHH

B-bnpOCU-npoIecyaaHH U H3BbmipogLecyajHH. TOBa Bawii H 3a c.iyqaH moraTO no

Te3U BbnpOCH ca xoMneTeHTHH agMUHI4CTpaTHBHUTe opraHH.

2) B cjBeBatLHTe pa3nopeg6H Ha T03U !U31 OT .]I0roBopa nog csgwmIgUIa ce

pa36iipaT H aIMHHUCTpaTHBHUTe opraHU, XOKOJIKOTO ca KOMI1eTeHTHH 11o BL1IPOCUTe

ioco4eiHU B an3. I OT T03H qnleH.

tIAeu 7

IOrocaiaBC HTe H 6bu',tapCHTe cL>nxmUIua ce CHoLaBaT nomew{gy CH, OT egHa

czrpaHa xipe3 gThpwaBHUTe cexpeTapaTa 3a npaBoCbHO yripaBJIeHe Ha Hapo Jre

peny6I<H C-p6Ha, XpBaTco, CYoBeHUH, BOCHa H XepgeroBHia, MaKegOHHa

H xlepHa Fopa, U OT pyra cTpaHa qpea MUHHcTepCTBOTo Ha npaBoCCAHeTo Ha

Hapogaa peny6xUa Birapima, gOHOKWOTO Hacom gm aorOBOp He npegBmRga

HUptIHO Heuio gpyro (Lq. 13, an. 2).

WAeu 8

1) HcmaHHra 3a BpTmaHe H 3a ripaBHa nomoi ce H3rOTBqT Ha csp6ox'LpBaT-

CICH, CJIOBeHCIHU, ma.RegoHcKi UHiU (5bjIrapcmH e3ai.

N- 5230
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2) Isprave i druga pismena koja se sastavljaju pri regavanju zamolnica iz
stava 1 ovog 61ana moraju se napisati na jednom od jezika navedenih u istom
stavu.

Clan 9

Zamolnica treba da sadrii predmet na koji se odnosi, ime stranaka, njihovo
zanimanje i mesto prebivaligta ili boravigta. U zamolnici za dostavljanje mora se
osim toga oznafiti adresa primaoca i vrsta pismena koje treba dostaviti, a u
zamolnici za pravnu pomod - okolnosti u pogledu kojih treba provesti dokaz, i po
potrebi - pitanja koja se imaju postaviti licu koje treba saslugati.

Clan 10

1) Zamolnice i pismena koja se dostavljaju od sudova i drugih organa
Drdava ugovornica moraju biti snabdeveni pe~atom suda ili organa koji ih je
izdao i nije potrebno njihovo overavanje.

2) Zamolnice za ukazivanje pravne pomodi sastavljade se u formi propisanoj
zakonodavstvom Driave ugovornice od koje zamolnice poti~u. Ukoliko zakono-
davstvo zamoljene Drdave uslovljava udovoljenje zamolnici posebnim uslovima,
zamoljeni sud moie zatraiiti da se zamolnica dopuni.

3) Driave ugovornice mogu sporazumno propisati formulare za upotrebu pri
podnogenju zahteva za ukazivanje pravne pomodi.

Clan 11

Udovoljenje zamolnicama vr~i se po zakonu zamoljene Drdave. Medjutim,
zahtevu suda od kojeg poti~e zamolnica, da se postupi po nekoj naro~itoj formi,
udovoljide se ukoliko se to ne protivi osnovnim nafelima zakonodavstva zamoljene
Driave.

Clan 12

1) Ako je zamoljeni sud nenadleian, uputie zamolnicu nadleinom sudu.

2) Udovoljenje zamolnici moie se odbiti samo ako zamoijena Drdava
smatra da se udovoljenjem zamolnici ugroiavaju njena suverena prava ili njena
sigurnost, iii da je udovoljenje u protivnosti sa osnovnim na~elima njenog
zakonodavstva.
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2) 0 ymenTHTe H gpyrHTe KHHma, XOHTO ce H3rOTB5IT fpH H3InhjleHeTO Ha

HCKaHH5ITa no ani. I Ha T03H wieH, Tp3I6Ba ga ce HaHHHUaT Ha eIHH OT e3H1XHTe,

rIOCO4eHH B c'Bigara aIHHe5.

E/Ieu 9

IcKaHeTO Tp315Ba ga ciTgp>Ka: npegmeTa 3a KORTO ce OTHaCH, HIlMeHaTa Ha

cTpaHHTe, 3aH5ITHeTO H MeCTOCHTeJICTBOTO HiH MeCTonpe6HBaBaHeTO m. B Kcwa-
HeTO 3a BpbtqBaHe TpH6Ba, OCBeH TOBa, ga ce. noco'iH agpecTT Ha noJIyqaTeXH H

BHga Ha HH>KaTa, KOHTO TpR6Ba ga ce Bpb-baT, a B HcI<aHeTO 3a npaBHa noMoig -

06CTO5ITenCTBaTa, 3a XOHTO Tp3I6Ba ga cc c b6epe goI<a3aTeJicTBOTO, H B cjiyqaI Ha

Hy>Kma - BLIpoCHTe, KOHTO Tp5I6Ba ga ce noCTaBqT Ha JImIleTo, HOeTO Tp5I6Ba ga
ce pa3nHTa.

tEleH 10

1) HcmaHeTO H IHHHiaTa, HOHTO ce BpBhqBaT OT C-LxHJIHIgaTa H OT gpyrHTe

opraHH Ha RoroBopulHTre gBp>KaBH, Tpq6Ba ga 6-bgaT riogreqaTaHH c neqaTa Ha

cba Him oprama, XOfRTo rHe H3aii, 6e3 ga e Heo6xogmo ga 67gaT 3aBepeHH.

2) HCiaHH5Ta 3a oiaaBaHe Ha ripaBra nomoiI nie ce H3rOTBHT BBB dbopma
HpegBHgCHa B 3aXOHOgaTeICTBOTO Ha ]oroBopmgmaTa XgbpwfaBa, OT KOITO H3XOX(J1a
HCxaHeTO. JOO0IHOTO 3aKOHOgaTeJiCTBOTO Ha 3amoJfeHaTa Tpwaa o6ycYIaB5

YROBJIeTBOP5IBaHeTO Ha HCxaHeTO OT crleIHaJIHH ycJIOBHH, 3aMojieHHHT C'b mo)Ke Aa
nioHcKa ga ce gonrmm HCKaHeTo.

3) aoroBOpI9HTe g bpaBH, MOraT ga ce criopa3yMeRT ga ycTaHOBT 4bOpMy-
JIf~pH, XOHTO ga ce H3HOJI3yBaT npH OTripaBHHe Ha HCaHe 3a oKa3BaHe Ha ipaBHa

ttAeU 11

H3nTibIHeHHeTo Ha Hci<aHHffa ce H3BBpuBa crnacHo 3axcoHa Ha 3aMOJieHaTa

g7 px<aBa. O6atie, HcIaHeTO Ha moJieiLgHH c7b, ga ce noc'r' no HHKaI<Ba oco6eHa

4bopma, uie 6wge 3agOBoJneHO, gOXOJIIOTO TOBa He rIpOTHBOpeIm Ha OCHOBHHTe

pHHHtl HFI Ha 3alOHOgaTeCiCTBOTO Ha 3amojieHaTa gBp2aBa.

IAeu 12

1) Aio 3amoJIeHHHT CW( He e xoMrieTCHTeH, TORl npenpana HCKaHeTO Ha mOM-

rIeTeHTHHH CBA.

2) IIcxaHeTO mo>Ke ga He cC HCThnJIHH camo aixo 3aMOJIeHaTa g7 pHaBa CXHTa,
tie C H3I hJIHeHHeTO Ha HCmaHeTO ce HaR bpH IBaT HeAHHTe cyBepeHH npaBa HIH

HerHaTa cHrypHOCT Him aio H3rL-IHeHHeTO e B IIpOTHBope[He C OCHOBHHTe npHH-

IIHTIH Ha HefAHOTO 3axoHogaTe)CTBO.
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Clan 13

1) Sudovi kojima su upudene zamolnice za pravnu pomod udovoljide ovima
i pri tome 6e, po potrebi, primeniti ista prinudna sredstva kao i pri udovoljenju
zamolnicama za pravnu pomod izmedju domadih sudova. Prinudna sredstva nede
se primenjivati ako se radi o lihnom dolasku parni~nih stranaka.

2) Sud od kojeg poti~e zamolnica bide na njegov zahtev pravovremeno
obavegten o vremenu i mestu izvrgenja traiene radnje; ovo obaveftenje vr~ide
sudovi neposredno preko pogte.

Clan 14

U svim slu~ajevima u kojima nije udovoijeno zamolnici obavestide se o tome
bez odlaganja sud od kojeg poti~e zamolnica uz navodjenje razloga. Ako je
zamolnica upudena drugom sudu naznafide se taj sud.

Clan 15

1) Pismena koja treba dostaviti moraju se sastaviti najeziku zamoljenog suda
ili se mora uz njih priloiiti prevod na taj jezik (61an 8 stay 1). Prevod treba da
bude potvrdjen kao ispravan ili od strane nadleinog organa ili tuma~a koji je
sluibeno postavljen u jednoj od Driava ugovornica; overa potpisa nije potrebna.

2) Ako pismeno nije sastavljeno na jeziku zamoljenog suda niti je priloien
prevod na taj jezik, zamoljeni sud ograniie se na to da izvrgi dostavu predajom
pismena primaocu ako je ovaj voljan da ga primi.

Clan 16

Dostavljanje se dokazuje ili dostavnicom, na kojoj treba da bude datum,
potpisi dostavlja~a i lica kome je pismeno urufeno, kao i pe~at suda, ili uverenjem
zamoljenog suda iz kojeg se vidi da je dostavljanje izvrgeno, i nafin i vreme
dostavljanja. Ako su pismena koja podleie urufenju dostavljena u dva primerka
dostavljanje se potvrdjuje na drugom primerku.

Clan 17

Obe Driave zadriavaju pravo da uru~uju pismena svojim driavljanima, koji
se nalaze na teritoriji druge Driave, preko svojih diplomatskih ili konzularnih
pretstavnigtava. Pri ovom nafinu uru~enja ne smeju se upotrebljavati prinudne
mere.
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114eu 13

1) CLsgXnHwLLaTa, go KOHTO ca OTrnpaBeHH HcxaHHIR 3a npaBHa noMoul, HrlT 3I-

HHlBaT CbIIUHTe H ripH TOBa, a1O ce HaJIO)*H, npiHiaraT CLbUHTe rlPHHyAHTeJIHH

MepKRH, KaITO H IIpH H3flibHeHHeTO Ha HCRaHHHTa 3a ripaBHa H0MO0U MewI*(y MeCTHHTe

cbjgHnAla. rIPHHyHTeJiHH mepKH He ce npHJIaraT, axo ce icacae JltIHHOTO IBRBaHe

Ha cTpaHHTe no AeJIoTo.

2) CllT, OT ROATO rpOH3JIH3a HCxaHeTO, uge 6be CBoeBpeMeRHo yBe OMeH,
no HeroBo HciaHe, 3a BpeMeTO H M31CTOTO Ha H3I-hJIHeHHeTO Ha HcxaHeTO gekcTBHe.
C7,unumaTa H3B'bpmBaT ToBa yBegOMHlBaHe HerocpegcTBeHo no nouJaTa.

tIAen 14

BLB BCHt<rHTe cjiytyaH, B KOHTO HcRaHeTO He e H3ibjiHeHo, 3aTOBa ce yBeAOM1Ba
He3a6aBHO CbST, icoKrO ro e HanpaBHJI c nocoTBaHe Ha npHtiHHHTe; amo HCxaHeTO
e npenpareHo B gpyr c-bg, nocoMBa ce TO3H C9.

tW~eu 15

1) KHHwRaTa, KOHTO TpR6Ba ga ce Bp ,zaT, ce H3rOTBHT Ha e3Haa Ha 3amoAieHHn
c-bg Hiu KBm TX ce nprnara ipeBoC Ha TO3 ea3H (tin. 8, an. I). rIpeBOST Tp56Ba
ga 6bge 3aBepeH HIH OT cTpaHa Ha HagnenHH5i opraH, HAH OT npeBoga, Tofo e Ha3-

HatqeH cryrie6Ho B egHa OT jloronopmtIaTe gpmaBH. He e nyWHo noxrnHcHe Aa
ce 3aBepmBaT.

2) AxO 3a HwHHmTa He ca H3roTBeHH Ha e3Hxa Ha 3amoJIeHHH Cbg HHTO e ripH-
noHeH npeBoA Ha TO3M e3HIR, 3aMojieHH3T CWb ce orpaHHqaBa C TOBa ga H3BIbpIIH

BptBaHeTO Ha xHH)>xaTa Ha noytaTeni, alo T03H e cbriaceH ga rH npHeme.

r.Aeu 16

BpbtlBaHeTO ce goxa3Ba Him c pacnrca, Ha Kofrro Tpq6Ba Aa ce nocTaBH
gaTaTa, rIOrlHCHTe Ha Bp'bHTejI5I H Ha noJiyqaTeim H nexiaT Ha cbga, HJiH C yIOCTO-

BepeHHe OT 3amoJeHH3IT C'bg, OT xOeTO a ce BHH!cJa, tie Bp~bMBaHeTO e Hl3B',pLeHO

H Ha'lHHa H BpeMeTO Ha BpbqtBaHeTO. Axo nogneKauHTe Ha BpbtIBaHe ICHH)Ra ca

H3npaTeHH B gBa eK3emnnjIpa, BpSLIBaHeTO ce nOTBbpHg{aBa Ha BTOpHR ex3eMnnuisp.

tlAeu 17

,!beTe A-bpH*caBH CH 3arlaaBaT npaBoro ,Aa BpB'qBaT KHHHxa Ha CBOHTe rpax(AaHH,

rOHTO ce HamHpaT na TepHTopH Ta Ha Apyrara ,rp)RaBa., qpe3 CBOHTe ,HnjIomaTH-
tIecKH HnH KOHCyJIC HI npegcTaBHTecTBa. rIPH T03H HaqmH Ha BpbtIBaHe He mowe
,ga ce ynoTpe63IBaT npHHYAHTemm mepxH.
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TRO§KOVI

Clan 18

1) Od Driave od koje poti~e zamolnica ne smeju se zahtevati nikakve takse
niti trogkovi za udovoljenje zamolnicama za pravnu pomod i dostavljanje. Od
toga se mogu izuzeti samo naknade ve~tacima.

2) Sprovodjenje ve~ta~enja moie se u~initi zavisnim od polaganja predujma
kod zamoljenog suda samo ako naknadu vegtaku treba da snosi stranka.

ZAOSTAVATINE

Clan 19

1) Driavljani jedne Driave ugovornice mogu, saglasno odredbama ovog
Ugovora, izjavom poslednje volje (testamentom, zave~tanjem), raspolagati
svojom imovinom koja se nalazi na teritoriji druge Driave ugovornice.

2) Driavljani jedne Driave ugovornice mogu sticati u drugoj Driavi
ugovornici imovinska prava na osnovu zakonskog ili testamentalnog nasledjivanja
pod istim uslovima i u jednakom obimu kao i driavljani te Driave.

Clan 20

1) Nasledno-pravni odnosi odredjuju se po zakonodavstvu Dr~ave ugovor-
nice 6iji je driavljanin bio ostavilac u momentu smrti.

2) Ako nema naslednika, nasledjivanje pokretne imovine vr~i se po zakonu
Driave ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u momentu smrti, a nasledji-
vanje nepokretne imovine - po zakonu Driave ugovornice na 6ijoj se teritoriji
imovina nalazi.

Clan 21

U pogledu sposobnosti za sastavljanje ili opozivanje testamenta kao i u
pogledu pravnih posledica nedostatka volje (prevara, gre~ka itd.) primenjuje se
zakonodavstvo Driave ugovornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u momentu
sastavljanja odnosno opozivanja testamenta.

Clan 22

U pogledu forme u kojoj se sastavlja ili opoziva testament primenjuje se
zakonodavstvo Driave ugovornice, 6iji je driavljanin bio ostavilac u momentu
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PA3HOCKH

tqAeu 18

1) OT lghp>KaBaTa OT MOR0 npoH3JH3a HcKaHeTO, He TpsI6Ba Aa ce H3HCRBaT
HHiaKBH TaI1CH H pa3HOCKH 3a H3HIbJHeHHeTO Ha HCKfHH51Ta 3a npaBHa IOMOU1 H 3a
Bp~btqBaHe. OT TOBa MowKe ga ce HanpaBH H3KJoIzeHHe CaMO 3a B'b3HarpacgeHH5lTa

Ha BeBgH JIHta.

2) rlpoBe)HgaHeTO Ha excnepTHaTa mome ga ce nocTaBnH B 3aBHCHMOCr OT
BHacmHe Ha geiiO3HT B 3aMojieHH CB, CaMO aIo B'b3Harpax(IgeHHeTO 3a BeIUOTO
nmgje e 3a cMeTra Ha cTpaHaTa.

HACJIEJICTBA

IAeu 19

1) rpam<AaHHTe Ha eAHaTa or aorOBOp5I1HTe abpHaBH MoraT c-rniacHo pa3-
Iopeg6HTe Ha T03H 0 rOBOp ga pa3nojiaraT c HMyueCTBOTO CH, xoeTO ce HaMHpa Ha
TepHTOpHiTa Ha ApyraTa )joroBopsma pHjpaBa C H3.lBqBfHe Ha noCJlegHaTa cH

BOJIR (3aBeigaHme, TecTameHT).

2) rpa>iJlaHHTe Ha egaa J]orOBopaga gmpmaBa MoraT ga npHgO6HBaT B
gpyraTa oroBopma wpxaBa Hmy11ecTBeHH npaBa qpe3 HacxegqraHe no 3aBe-
ame H nO 3axOH npH C-iU.HTe YCJIOBHR H B C'TIImHS pa3mep KarTO H rpaH<AaHHre

Ha Ta3H gjbp>KaBa.

liAen 20

1) HaciegCTBeHHTe npaBOOTHOmeHH51 ce ypewKgaT OT 3axOHOgarejiCTBOTO Ha
OHa3H O .IOrOBOpHUXHTe gbp>KaBH, qHriTO rpaxHgaHHH e 6HJI HacJiegogaTeJnAT B
MoMeHTa Ha HeroBaTa CMTbpT.

2) AKO Hqma HaciegHtH1, Hacfleg~qBaHeTO Ha ABH>KHMHTe HMOTH ce ype>Kga
nO 3aKOHogaTejiCTBOTO Ha Ibp>I1aBaTa, tIHuiTO rpaKHgaHHH e 6 HJI HacnegoaTenAT
UpH cbMprra CH, a Hacjie5ARBaHeTO Ha HeABHHUMAiHTe HMOTH - nO 3axOHogaTejiCTBOTO
Ha g pwaBaTa, Ha TepHTopH5rTa Ha KOTO Te ce HaMlpaT.

tlAeu 21

OTHOCHO croco6Hocrra 3a cLcTaB5He HJIH 3a OTMeHaBane Ha 3aBetuaHH5,

KaKTO H OTHOCHO ripaBHHTe nOCJeAHIXH OT megocTarT-Xe Ha Bomra (H3Mmama,
rpeuxa H rip.) ce npHiara 3aKOHOgaTeCTBOTO Ha OHa3H aoroBopma JgbpKaBa,
qHiRTo rpargamHH e 6Hr HacJiegogaTejiMT, KoraTo e CLCTaB3MI CBOTBeTHO OTMeHHJI

3aBeiIgaHHeTo.

t-IAeu 22

OTHOCHO 4bopmaTa 3a c'bCTaBSIHe Him 3a OTMeH51Bane Ha 3aBeiauHHH ce npHniara
3aKoHogaTejicTBOTO Ha gBpHaBaTa, qHfATO rpawgaHKH e 6HJI HaciegogaTemq B
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sastavljanja odnosno opozivanja testamenta. Ipak je dovoljno ako su bili po§tovani
propisi zakonodavstva Drzave ugovornice, na ijoj je teritoriji testament bio
sastavljen odnosno opozvan.

Clan 23

Za raspravljanje o nepokretnim stvarima iz zaostav~tine i za regavanje
zahteva na nasledstvo, nuini deo ili legat koji se na te stvari odnose, iskljuivo su
nadleini sudovi one Driave ugovornice na ijoj se teritoriji te stvari nalaze.

Clan 24

1) Za raspravljanje o pokretnim stvarima iz zaostav§tine driavljana Dr~ava
ugovornica, kao i za regavanje spornih zahteva na nasledstvo, nuini deo ili legat
koji se na te stvari odnose, nadleini su sudovi Drdave 6iji je driavljanin ostavilac
ukoliko u ovom Ugovoru nije drukiije odredjeno. Medjutim, nadlednost sudova
druge Driave ugovornice ne iskljufuje se u slu~ajevima u kojima izvr~enje
predvidjeno u stavu 2 ovog 61ana nije vige mogude.

2) Svaka Drdava ugovornica obavezuje se da de priznavati i dopustiti
izvr~enje odluka o nasledju i spornim zahtevima na nasledstvo, nuini deo ili legat
koje donesu sudovi Driave 6iji je driavljanin ostavilac, ukoliko se te odluke
odnose na pokretnu zaostav~tinu koja se nalazi na njenoj teritoriji, a radi se o
zaostavgtini driavljana druge Drdave ugovornice, i to- :

a) ako iz slededih odredaba ne proiziazi 9to drugo; ili

b) ako se te odluke ne protive osnovnim nafelima zakonodavstva driave u
kojoj se zaostav~tina nalazi.

3) U pogledu pismena koja treba prilo~iti uz predlog za izvr~enje primenji-
vade se odredbe 6lana 45 ovog Ugovora.

4) Sudovi Driava ugovornica prtdavade radi sprovodjenja rasprave zao-
stavgtine u smislu stava I ovog d1ana, na molbu nadleinih organa Drdave 6iji je
driavljanin bio ostavilac pokretne stvari iz njegove zaostavgtine, ukoliko:

a) u slededim odredbama nije drukdije odredjeno, odnosno
b) ukoliko se tome ne protive zabrane izvoza ili devizno-pravni propisi.

Clan 25

1) Ako na teritoriji jedne Drdave ugovornice umre driavljanin druge
Driave ugovornice, nadleini sud (organ) treba odmah da obavesti diplomatsko
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MoMeHTa xoraTo e C'bCTaBHJI CSOTBeTHO OTMeH4JI 3aBett~aHHeTo. ,UocTaTl qHO e
o6atqe, aio ca cnaaem pa3nopeg&6nTe Ha 3aIOHOgaTeJICTBOTO Ha gbpH<aBaTa, Ha XH31TO

TepHTOPHp1 3aBeitaHHeTo e 611o CbCTaBeHO CLOTBeTHO OTA eHeHO.

VAeu 23

3a gR16a Ha HeABH>KHMH RMOTH OT HacJIeCTBOTO H 3a pa3pemuaBaHeTo Ha IlpeTeH-
IAHH bM HaciIegCTBOTO, 3a 3ana3enaTa iacT n4IH 3a 3aBeIIaHHRITa, XOHTO ce OTHfCHIT

0 Te3m HMOTH, ca xOMrieTeHTHH H3RJUOqHTeJIHO C ngHjiHigaTa Ha OHa3H aoroBopq tLa

gp>maBa, Ha t1HTO TepHTOp H5 ce HmHupaT HMOTHTe.

tlneu 24

1) 3a isa6a Ha gXBHxKHMi HMOTH OT HaCJIeCTBOTO Ha rpawHaHHTe Ha ,]Aoro-
BOPHUAHTe gThp>aBH, KaKTO K 3a pa3peulaBarleTo Ha cropHHTe npeTeHiwnH xbM
HaflCle)CTBOTO, 3a 3ariaea qacT HJI4 3a 3aBeIgaHme, HOHTO ce OTHaC1T 3a Te3H
HMOTH, ca XOMIneTeHTHH C 9HJIHIIgaTa Ha ]LpHaBaTa, tHifto rpaxarHH e Hacne-

gogaTeiHT, aIco HacTo IIA5T aOrOBp He npegBH>cga Heuo gpyro. 06axie, xoM-
neTeHTHocTTa Ha c-b)HJIHLqaTa Ha gpyraTa ] orOBOplrna gbpwaBa He ce H31<-rIOqBa
rpH cJIyxiaHTe, npH KOHTO He e B'b3MO)1HI H3OMrIJIHeHIeTO, npegBHgeHO B an. 2 Ha
TO3H XIJeH.

2) Bcsxa AoroBopnuLa gipwaBa ce 3anmx<aBa ga npH3HaBa H ga gonycica
H3I JIHeHHeTO Ha peiueHHnITa OTHOCHO HacJiegCTBOTO H CHOpHHTe IpeTeHIAHH I M
HacJiegCTBOTO, 3a 3ana3eHa qfaCT H4IH 3a 3aBeILlaHHe, riOCTaHOBeHH OT ClHJHLIfTf
Ha Xgp;waBaTa, 'IHHTO rpa>xaHHH e HacnegogaTeim, aKO Te3H pemieHrH ce OT-
HaCHIT 3a gBHHCnMOTO HacniegCTBO, KoeTO ce HamHpa Ha HefIHa TepHTopH3I, a flpHHag-
nexwn Ha rpa>KaHHn Ha gpyraTa ,toroBopquja g'bpHaBa, H TO:

a) am<o cnegBaIrHTe panopeg6H He flpe B1>KgaT Hen4o gpyro HJIH

6) axo Te3H peieHHH He UpOTHBopexiaT Ha OCHOBHHTe rtpHHIAHnH Ha 3aIx010-
gaTeriCTBOTO Ha a'bpwKaBaTa, B OHTO ce HamHpa HacJiegcTBOTO.

3) OTHOCHO IHHCaTa, KOHTO TpR6Ba ga ce IpHIo>KaT xbM HciaHemo 3a H3nfn.b3-
HeRme ce npniiaraT pa3nopeg6i{Te Ha q'. 45 OT T03H gOr0Bop.

4) Ho Moji6a Ha Hagne(HHR opraH Ha gbpmiaBaTa, xmrrTo rpaxCJ~aHHH e 6H1
HacegogaTe1T, cbwmHaga Ha jloroBop3inrHTe gprKpaBH ca gb>KHH ga npega-
BaT 3a Bogene Ha npOH3BOCTBOTO 3a HacAegCTBO no an. 1 Ha To3H XvIeH gBH>*RHMHTe
BetuH OT HerOBOTO HacjiegcTBo, o oMoTo:

a) B ciegBamnre pa3nopeg6& He e npegijgeo gpyro, pecerTHBHO

6) gOXOJIICOTO TOBa He UPOTHBopeqH Ha 3a6paHa Ha H3HoC r4u1 Ha BaJIyTHHTe
pa3nopeg6H.

tlien 25

Axo Ha TepoHT0pHTa IHa egHaa aoroBopnua gpiaa ympe ragaHaH Ha
.iWyraTa AoroBopmtta g;p>HaBa, RoMneTeHTHH5IT c (opraH) TpH6Ba ga yBe ;OMH
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ili konzularno pretstavni~tvo druge Driave o smrti i da mu saopAti sve Ato mu je
poznato o naslednicima, o njihovom prebivaligtu (boravigtu) i adresi, o karakteru
i vrednosti zaostavgtine, a isto tako i o testamentu ako postoji. To isto vaii i kada
nadleini sud (organ) dozna da je u njegovoj Driavi ostala imovina driavljana
druge Driave ugovornice koji je umro van teritorije dveju Driava ugovornica.

2) Ako diplomatsko ili konzularno pretstavni~tvo Drdave 6iji je driavljanin
bio umrli, sazna o smrti ranije, duino je da o tome izvesti nadleini sud (organ)
druge Drdave ugovornice.

Clan 26
1) Ako se u jednoj Driavi ugovornici nalazi zaostav~tina driavljana druge

Drdave ugovornice, sud ili drugi nadleini driavni organ, preduzede, na predlog
ili po sluibenoj duinosti mere koje su potrebne za obezbedjenje i korisno
upravljanje zaostav~tinom, kao i za spre~avanje njenog smanjenja ili nano~enja
kakve druge 9tete.

2) Sud ili drugi nadleini driavni organ preduzede mere navedene u stavu 1
ovog 61ana po propisima koji vaie u njihovoj sopstvenoj Drdavi. Medjutim, te
mere sprove~de se, po molbi druge Driave, i u nekoj narofitoj formi ako ovo nije
u protivnosti sa osnovnim nafelima zakonodavstva zamoljene Driave.

3) Ako je u mestu gde se nalazi zaostav~tina sedifte diplomatskog ili
konzularnog pretstavnigtva Driave 6iji je driavljanin bio umrli, onda se mere
navedene u stavu I ovog lana mogu preduzeti samo ako je diplomatsko ili
konzularno pretstavni~tvo bilo o tome blagovremeno obave~teno, diplomatsko ili
konzularno pretstavni~tvo ima pravo da ufestvuje kod preduzimanja sluibenih
radnji i da stavlja predloge.

4) U ostalim slufajevima treba bez odlaganja izvestiti diplomatsko ili
konzularno pretstavni~tvo o svim merama koje su preduzete za obezbedjenje i za
upravljanje zaostavgtinom. Na predlog diplomatskog ili konzularnog pretstav-
ni~tva ove se mere mogu izmeniti ili ukinuti bez 9tete po prava tredih lica.

Clan 27
Proglagenje testamenta vr§i sud (organ) Driave ugovornice na ijoj se terito-

riji nalazi testament. Overeni prepis testamenta i zapisnika o stanju i sadrdini
testamenta, a prema okolnostima i zapisnik o njegovom progla~enju dostavljaju
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He3a6aBHO 3a CMipTTa HnIoMaTHqecKoTo HnH KOHCynCKO npegcTaBHTencTBO Ha

9pyraTa b P>KaBa H a My CSO6U1H BCHlK0 KOTo My e H3BeCTHO 3a HaCJIeAHHIJHTe,
3a TRXHOTO MeCTO>KHTeJICTBO (Mecronpe6HBaBaHe) H azpec, 3a xapaRTepa H CTOft-
MOCrTa Ha HacJIecTBOTO, a TaKa CIO H 3a 3aBeuttaHHe, axo Hma TaKOBa. CLuIOTO
Ba>KI*H H IOaTO Hagiie>KHH31T CSA (opraH y3Hae, qe B HerOBaTa AiBpx~aBa e ocTaHano

HMYIIeCTBO Ha rpaH*caHHH Ha ApyraTa JJoroBopmIa gbp)KaBa, KofrTo e yMp5I
H3B'BH TepHTOpHHTa Ha ABeTe AOrOBOpHIUH gbp)KaBH.

2) AKO gHrLrIOMaTHqeCI(OTO HAH KOHCyJICI<O InpegCTaBHTejiCTBO Ha sp)Ka-
BaTa, q11fHTO rpa*(gaHHH e 6HJI yMpeII4AT, HayqH 3a cMLpTTa no-paHo, TO e gJi-
)CHO Ha yBegOMH 3a TOBa HaAie*HHq cLA (opraH) Ha gIpyraTa ]oroBopquta gtp-
>*aBa.

tEleu 26

1) Aio B eAaa OT aoroBopaia bpriana ce Ha MHpa HacneAcTBo OcTaHano

OT rpawgaHM Ha gpyrara aoroBop5uga gbp>KaBa, CLgT HJiH pyr xoMneeHTeH
7,p(aBeH opraH Tpii6Ba Aa npeAripHeMe, npH nOHCRBae HJiH cJrywe6HO, MepKHTe,

KOHTO ca HeO6xOAHMH 3a 3arla3BaHeTo H rioJIe3HOTO ynipaBjeIHHe Ha HacregCTBOTO,

KaTO H 3a rpeAoTBpaTRBane Ha HerOBOTO pa3rHABmaHe HRAH HaHacAHe Ha HRaHKBa

Apyra Bpega.

2) CAT HnH gpyr HT KoMneTeHTeH AspwaBeH opr-aH TpI6Ba ga npe~npHeme
MepKHTe, flOCOqeHH B an. I Ha TO3H qjIeH, CLLOOpa3HO npaBHjiaTa, KOHTO BawMaT B
HeroBaTa co6cTBeHa gbpwaBa. O6aqe, Te3H MepKH Tp5I6Ba ga ce IipHnIaraT no MoJI6a

Ha ApyraTa bw>KaBa B H<RaKBa oco6eHa 4jopMa, aXO TOBa He rIPOTHBopexH Ha
OCHOBHHTe npH1HuI H Ha 3alOHOaTerICTBOTO Ha 3aMoneHaTa g'pKaBa.

3) AKO B M3ICTOTO -bgeTo ce HaMHpa HacJIieCTBOTO ama ce~aainHie HrnnoMaTH-
xiecco HjiH I<OHCyIcKO ipe2gcTaBHTeIcTBO Ha gpi<aBaTa, xnlTo rpa>KoraHtHH e 6Hu

yMpejH5iT, ToraBa MepXHTe, nocoqeHm B an. I Ha TO3H 'UneH, MOraT ,a ce npegrnpHe-
MaT CaMO 8(0 gH1IOMaTHqeCROTO HrH HOHCyJICKO npegcraBHTeicTBo e 6rHIO CBOe-
BpeMeHHo yBegoMeHO 3a TOBa; gHnrJIOaTHxzeCHOTO HUIH KOHCyJICRO npe9cTaBHTen-
CTBO Hmia npaBo ga yqacTByBa npH npegnpHemaHe Ha cny>x6eHHTe geiCrBHI H xja
rxpaBH rrpeAnOMceHHR.

4) lIpH ocTaHamTfe cjiynaH 2 HromaTHqecRoTo HuH ROHCYIcio npe~craBH-
TeJICTBO TpRI6Ba 6e3 oTiai-aHe gra 657e yBegOMeHO 3a BCH4RH MepKH, xorro ca
ripe/npHeTH 3a 3ana3BaHeTO H 3a ynpaBjeHHeTO Ha HacJieAcTBOTO. rio npegnoweHHe
Ha guHUIoMaTH4eCKOTO HAIH ROHCyAICKo rpegCTaBHTeJICTBO Te3H MepKH MOraT ga ce
nIpOMeHRT HJ-H ga ce oTMeHIRT, 6e3 Aa ce yBpewgaT npaBaTa Ha TpeTH inmia.

Ele u 27

3aBegaHmeTo ce o06BHma Or ciga (opraHa) Ha .AorOBopHiuaTa Ap>aBa Ha
TepwropHwra Ha xouiro ce Hampa TO. 3anepeH npenrc OT 3aBeUiaHHeTO H OT npOTO-

Kona 3a CbCTORHHeTO H C'bgbpaHHeTO Ha 3aBeIaHeTo, a cnopeg o6cTozTencrBaTa
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se sudu Driave iji je driavljanin bio ostavilac, nadleinom za raspravu zaostav-
9tine, ukoliko po odredbama ovog Ugovora nije nadleian sud Driave ugovor-
nice u kojoj je zavegtanje proglageno. Pod istim uslovima na molbu suda Driave
6iji je driavljanin bio ostavilac moie se dostaviti i originalni testament.

Clan 28

1) Na zahtev naslednika, ili legatara, koji su driavljani Driave ugovornice u
kojoj se nalazi zaostavgtina ili koji borave na njenoj teritoriji, moie sud da zadri
celu zaostavgtinu ili dovoljan deo iste, dok nadleini sud Driave 6iji je driavljanin
bio ostavilac, pravosnaino ne odlui o zahtevu naslednika ili legatara.

2) Iste mere moie sud preduzeti i na zahtev poverilaca ostavioca koji su
driavljani Driave ugovornice na iijoj teritoriji se nalazi zaostav~tina, ili koji na
toj teritoriji borave, ako svoja potraiivanja prijave i, po potrebi, pokrenu
postupak za njihovo priznanje.

Clan 29

1) Radi stavljanja zahteva navedenih u 61anu 28 ovog Ugovora odredide se
oglasom rok" od tri do gest meseci u kome se zahtevi gorepomenutih lica moraju
prijaviti i, po potrebi, pokrenuti postupak za njihovo priznanje. Ako se ti zahtevi
u ovom roku ne prijave, odnosno ako se ne pokrene postupak za njihovo priznanje,
ne moie se odbiti predaja pokretne zaostav~tine pozivanjem na odredbe 6lana 28
ovog Ugovora.

2) Objavljivanje oglasa iz stava I ovog 6lana izvrgide se u slulbenim
listovima obeju Driava ugovornica (Sludbeni list Federativne Narodne Republike
Jugoslavije odnosno Izvestija na Presidiuma na narodnoto s'branie Narodne
Republike Bugarske). Overen prepis oglasa mora se poslati diplomatskom ili
konzularnom pretstavnigtvu Driave 6iji je driavljanin bio ostavilac.

Clan 30

1) Ako je ostavilac koji je bio driavljanin jedne Driave ugovornice, imao
poslednje prebivali~te na teritoriji druge Driave ugovornice, mogu naslednici, koji
stanuju na teritoriji te druge Driave, zahtevati u roku iz 61ana 29 stay 1 ovog
Ugovora da sud te Driave sprovede raspravu pokretne zaostav~tine koja se nalazi
u istoj Driavi. Ovom zahtevu udovoljide se ako tome ne prigovori koji naslednik, ili
legatar, u roku od tri meseca po isteku roka iz dlana 29 stay I ovog Ugovora. Ako
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H OT lpOTOKofa 3a HerOBOTO o63iBaBaHe, ce H3npaluaT Ha cbLa Ha t7bp>KaBaTa, qHATo

rpa)KgaHHH e 6HJI HacjiegioxaTenHT, Koiro e I(oMneTeHTeH HO UpOH3B0ACTBOTO 3a

HacJiegcrBo, AOKO/IKOTO cnopeg pa3nopeg6HTe Ha HacToa rHR IOrOBOp, He e KOM-

rieTeHTeH CTbg-TT Ha aorOBop3ugaTa g7bpHwaBa, B KO5ITO e o6HBeHO 3aBeulaHHeTo.

lipH CT IHTe yCJIOBH q no MoJI6a Ha cibga Ha gThp)KaBaTa, q4ro rpa>x<aHH e 6HJI

HacJiegogaTenT mO>Ke a ce H3npaTH H OpHrHHanJa Ha 3aBeuiaHieTo.

EIheu 28

1) Ho mcxaHe Ha HacJIegHHLUITe HJIH Ha 3aBeTHHLIHTe, IOHTO ca rpaLgaHH Ha

,]joroBoprnI~aTa gbpwaBa, B IKOHTO ce HaMHpa Hacie2gCTBOTO, H1 XOHTO npe6nBaBaT

Ha HeA1Ha TepHTOpHl, C7gb1T MowKe ga 3ana3H l1WIJOTO Hac5iegCTBO H414 RocTaTh'qHa

tzaCT OT C-bUIOTO, goKaTO KoMneTeHTHHHIT C-bg Ha g bp>waBaTa, qHITO rpaH1gaHHH

e 6HJI HacnegogaTeJIHT, He FIOCTaHOBH BJIR3JIO B CHJna peneHe no npeTeHgHHTe Ha

HaciigHHiL4Te Hi45 Ha 3aBeTHHIIHTe.

2) CGIIuHTe mepF.H c-bgBT mo>Ke ga B3eme no HCKaHe H Ha xpeHTOPHTe Ha

HacnegogaTeim KOHTO ca rpawgaHK Ha arOBopfirnaTa g7pKaBa, Ha 'IHITO TepHTO-

pnH5 ce HaMHpa HacnegCTBOTO HJIH KOHTO npe6HBaBaT Ha Ta3H TepHTOpHq aKO

c-Lo61gaT 3a CBOHTe B3emaHHI H axo e Heo5xoHMm0, 3aBegaT ;enIo 3a T31XHOTO

npH3HaBaHe.

tleu 29

1) 3a ripegHBBaHe Ha HciaHHq no mneH 28 Ha TO3H gorOBop ce onpegeiJ

mpe3 o6BJIeHHe cpoX OT 3 go 6 mece1ga, B KokTo HCKaHH51Ta Ha ropenocoteHHxe
jmHa Tpa6Ba gace npegqBqT H lIpH Heo6xogHMocT ga rIpegRIB5IT HCK 3a T3HXHOTO

npH3HaBaHe. AKO Te3H HCKaHHI1 He ce npegq5B3iT B TO3H CpOK, CLOTBeTHO aKo He ce

3aBege HCK 3a TRXHOTO IpH3HaBaHe, He Mowe ga ce OTKa>Ke npegaBaHeTO Ha gBHH(H-

MOTO HaCJIeCTBO qpe3 II03oBaBaHe Ha pa3nope;16HTe Ha x151. 28 OT TO3H gOrOBOp.

2) O6.qBneHHeTo no an. 1 Ha TO3H 'men Tpi6Ba ga ce o6Hapogwa B cJry)Ke6HHTe
H3g1aHH1 Ha ABeTe AorOBOpqIU4 gT7pwaB ((( CjyIHe6eH JIHCT )) Ha cZHPIO

C'bOTBeTHO (( 143BeCTHqI Ha I-Ipe3HgHyMa Ha HapoAHOTO Cb6paHne )) B HPB).
3aBepeH nperic OT o65IBjieHHeTO Tpqi6Ba ga ce H3IpaTH Ha gHnAOMaTHqeCKOTO aImH

KOHCyACKO npegcTaBHTejiCTBO Ha gp>KaBaTa, qHiTO rpawKaHHm e 6HJI Hacnego-
JgaTe51rr.

tAeu 30

1) Aico Hac5egogaTeJ T, K OiTo e 655 rpaganHHH Ha eAiaTa.,oroBop~rna

g7=p>KaBa, e HMaI nocnegHoTo CH MecToxKHTejicTBo Ha TepHTopHTa1a Ha gpyraTa
aoroBopqula gmpxaBa, HacJiegHHLqUTe KOHTO >)KHBeqIT Ha TepHTOpH5ITa Ha Ta3H

gpyra gTp>xaBa, MOraT ga IOHCKaT B cpoKa no q'i. 29, an. 1, Ha T03H AoroBop C-bg-T

Ha Ta3H gsp>RaBa ga 3arioxHe rIpOH3BOgCTBO 3a EBH)KHMOTO HaceCTBO, KOeTO ce

HaMHpa B cu~aga g-bp)KaBa. ToBa HcKaHe ule 67,ge ygoB5ieTBopeHo, aKo cpeuiy
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nema prigovora sudovi te driave nadleini su i za regavanje spornih zahteva na
zaostav~tinu.

2) Ako u smislu stava 1 ovog 61ana treba da o pokretnoj zaostav~tini
raspravlja sud Driave u kojoj se ta zaostavgtina nalazi, primenjiva~e se odredbe
naslednog prava Dr~ave 6iji je driavljanin bio ostavilac i to kako kod rasprave
zaostavgtine, tako i pri re~avanju spornih zahteva na zaostavgtinu.

Clan 31

1) Ako driavljanin jedne Drdave ugovornice umre za vreme putovanja na
teritoriji druge Driave ugovornice, a tamo nema prebivaligte ni uobi~ajeno
boravifte, onda 6e se stvari, koje je nosio sa sobom, po spisku, bez drugih formal-
nosti predati diplomatskom ili konzularnom pretstavnigtvu njegove Driave.

2) Diplomatsko ili konzularno pretstavnigtvo postupi6e sa tim stvarima po
propisima svoje Drdave, pogto bude regulisalo dugove koje je umrli napravio za
vreme boravka u Driavi u kojoj je umro.

Clan 32

U parni~nim i vanparni~nim stvarima zaostav~tina, po kojima se raspravlja
na teritoriji jedne Drdave ugovornice, diplomatsko ili konzularno pretstavnigtvo
druge Driave ugovornice zastupa njene driavljane ako su ovi otsutni i nisu
odredili punomodnika.

Clan 33

Koja se imovina ima smatrati pokretnom ili nepokretnom, odredjuje se po
zakonodavstvu Driave u kojoj se nalazi ta imovina.

Clan 34

Dok se izmedju obe Drdave ugovornice ne zaklju~i sporazum radi izbega-
vanja dvostrukog optere6enja porezom i taksama na nasledje, svaka Driava
ugovornica pridrdava sebi pravo da, pre predaje pokretne zaostavgtine organima
druge Driave ugovornice, naplati sve poreze i takse kojima podleie nasledje po
njenom zakonodavstvu.
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TOBa He B'b3pa3H HHIHOr HacnegHH HJIH 3aBeTHHI( B CpO{ OT TPH meceua cneg HCTH-

laHeTO Ha cpoa no tn. 29, an. 1 OT TO3H goroBop. Axo mnMa B'L3paKeHH CIHH-

uiiaTa Ha Ta3H gbpwaBa ca xoMneTeHTHH H 3a paapeuiaBaae Ha CIOPHHTe npeTeHIUM

X'LM HacJIeCTBOTO.

2) Axo c~rnacno an. 1 Ha TO3H qineH 3a JABHCXHMOTO HacjiegCTBO Tpx6Ba xga

peinaa CSAT Ha g1sp>KaBaTa B HOITO ce Hamapa TOBa HacnIegCTBO, Tp316Ba ga ce

npmnaraT pa3iopeg6HTe Ha HacnegCTBeHOTO rpaBo Ha gp>KaBaTa, tmiu rTo rpaHaHHH

e 6HAn HaciegogaTeIT II TO KaTO flpH npoH3BOgCTBOTO 3a HacniegcTBOTO, Taia H

npH pernaBaHe Ha CnlOpHHTe npeTeHrumI KbM HacJiegCTBOTO.

ttAeu 31

1) AKo rpawgaHHH Ha egara ,/AoroBopqtua grp>ana ympe no Bpeme Ha

nl.TyBane Ha TepHTOpHBTa Ha gpyraxa jloroBopxuna gibpHaBa, a TaM Hma MecTo-

>KHTejiCTBO HrI O6HqafIHO MecTonpe6HBaBaHe, ToraBa BenIHTe, ROHTO TOB e HoCHii

csc ce6e CH, Tpq6Ba ga ce npegagaT nog onHc 6e3 gpyrn 4,opMajiHOCTH Ha gIIHfIO-

MaTHtieCKOTO HJIH KOHCyjiCKO rpegCTaBHTeJICTBO Ha HeroBaTa gThpHwaBa.

2) JlHnJIoMaTHqeCKOTO 14JI14 ROHCyJICO IpegCTaBHTerCTBO flOCThflBa C THi

Beu1 Cso6pa3HO pa3nopeg6ITe Ha CBO3ITa gspwaBa, cneg KaTO ype~g ABJIroBeTe

HaripaBeHH OT ympejiH no Bpeme Ha nlpe6HBaBaHeTo my B gbpHKaBaTa, B KOaTO e
ympa.

tlAeu 32

1lo npoilecyamm H H3BbHIIpoIecya.IHH BbnpoCH 3a HaCleCTBOTO, KOHTO ce

pa3rne>cKgaT Ha TepHTopHHTa Ha egHaTa AoroBopHtta gbpwaBa, gHrjIOMaTHteCKOTO

HMH KOHCyJICKO rnpegCTaBHTeJICTBO Ha ApyraTa a] OrOBopHU pBagbpmaa ripegcTaBA5I-

Ba Her1HHTe rpa>KgaHH, aKo Te OTC-bCTByBaT H He ca onpegenuuiH nm 0MOUtAHHR.

tIAeu 33

Roe HmyIIecTBo ce CM1Taa gBHH*CHMO HAM HegBHACHMO ce onpeeinq no

3aHOHO~aTejiCTBOTO Ha gTp>KaBaTa, B KoRTO ce HaMHpa TOBa HMyuecTBo.

ZIAeu 34

AJ]oxaTo me>Ky gBeTe AorOBOp3tunH gTpxIaBH He ce cKmOqH cnopa3ymeHme

3a H363u-BaHe Ha gBOfiHOTO o6naraHe c gaHBLWL H TaxCH BSpXy HacnIegCTBaTa, Bcnca

,aoroBopxuna gimp>KaBa CH 3ala3Ba npaBoTO npeAH ga npegage ABH>KHMOTO Hacieg-
CTBO Ha OpraHHTe Ha gpyrawa QorOBopitta gspwaBa, ga cb6epe BCHqK<H aHmra

H TaKCH BLpXy HaCIegCTBOTO, KOHTO ce gibAX(aT no HeflHHTe 3axOHH.
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STARATELSTVO (TUTELA I CURATELA)

Clan 35

Staratelstvo (tutela i curatela) spada u nadleinost organa Driave ugovornice
6iji je driavljanin poslovno nesposobno lice, ukoliko ovaj Ugovor ne predvidja
9to drugo.

Clan 36

1) Ako je na teritoriji jedne Driave ugovornice neophodno preduzimanje
mera od strane starateljskog organa u interesu dravIjanina druge Driave
ugovornice, koji ima prebivalifte ili boravigte ili imovinu na teritoriji Driave gde
je potrebno takve mere preduzeti, nadleini organ te Driave de obavestiti odmah
o tome diplomatsko ili konzularno pretstavni~tvo Drdave ugovornice 6iji je
driavljanin to lice.

2) Ako je u pitanju slu~aj koji ne trpi odlaganje, organ druge Driave
ugovornice moie jednovremeno sa obavegtavanjem diplomatskog ili konzularnog
pretstavni~tva, da sam preduzme neophodne privremene mere. Ove 6e mere
vaiiti dok nadleini organ Driave ugovornice 6iji je drdavljanin poslovno
nesposobno lice ne donese potrebnu odluku, o kojoj 6e obavestiti teritorijalni
organ koji je odredio privremene mere.

3) Mere iz stava 2 ovog 6lana mogu biti preduzete i u interesu lica 6ije je
boravigte nepoznato a koje nema svoga zastupnika.

POSLOVNA SPOSOBNOST

Clan 37

Poslovna sposobnost lica odredjuje se po zakonodavstvu Driave ugovornice
6iji su oni driavljani.

UTVRDJIVANJE I OSPORAVANJE OINSTVA

Clan 38

1) Utvrdjivanje o~instva i pravni odnosi izmedju deteta rodjenog van
braka i mu~karca koji treba da se smatra njegovim ocem, regavaju se po zakono-
davstvu Driave ugovornice 6iji je driavljanin bilo dete prilikom rodjenja.

2) Osporavanje o6instva regava se po zakonodavstvu Driave ugovornice
&iji je driavljanin bilo dete prilikom rodjenja.
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HACTOlHH-IECTBO H HOIEtIHTEJICTBO

-iteu 35

Ho HaCTOAHHqeCTBOTO H noneqHTeJICTBOTO ca xOMnleTeHTHH opraHHTe Ha
jloroBopiMaTa x'pwaBa, q-nrTo rpa>H-aHHH e tiegeecnoco6HoTo iHmie, aKo HaCToi-

gmn JoroBOp He npegBH>Kga gpyro.

-Aeu 36

1) ARO Ha TepHTOpHqTa Ha eanaTa oTroroBopAnIIATe ,Tpx*aBH e HeofxogaUMo
jta ce B3eMaT Mep{H OT opraaa no HaCTOIHHHqeCTBOTO m.TIH oi0HeHTeIICTBOTO B

HHTepec Ha rpaugaHHH Ha gpyraTa aoroBopauia gspwaBa, MOR4TO HMa mecTo-

W.HTejiCTBO, MecTonpe6HBaBaHe Him H yineCTBO Ha TepHTOPHafa Ha )Ip)aBaTa,
x meTO e Heo6xoHmo ga ce B3emaT TaIHBa MepxH, HagjIeHHH1T opraH Ha Ta3H

,Bp~>aBa Tp316Ba ga yBegOMH He3a6aBHO 3a TOBa rgHnJIOMaTHqeCKOTO HJIH KOHCyJICHO

fpegCTaBHTejCTBO Ha aOFOBOpffigaTa gbpHxaBa, qHITO rpawJ)aHHH e TOBa jIHLe.

2) Aico ce xacae 3a ciyqaAi, xOtiTO He TrbprI oTiaraHe, OpraH'BT Ha gpyraTa
IorOBopurnga bpHwaBa, 3aeAHO C yBeAOMHBaHeTO Ha gH1LrIoMaTHqecKoTO HJH KOH-

cyjicio ripegCTaBHTeJICTBO Mo}Ke cam ga npegupmeme Heo6xogHMHTe BpeMeHHH

Mepl<H; Te ulte BaHwaT gomaTO Hag31eWHH1T opraH Ha IorOBOpmugaTa gbpTIaBa,
qHrHTO rpawjxaHH e Hegeecnoco6HOTO ilue, He B3eMe Heo6xogHMOTO pemerme,

3a xOeTO Tp316Ba ga yBegOmH opraHa, KOfTO e B3eJI BpeMeHHTe MepKH.

3) MepKHTe no an. 2 Ha TO3H qjieH MoraT ga ce B3emaT H 3a 3aUrWTa Ha HHTepe-

CuTe Ha .imue, ioeTo e B 6e3BeCTHO OTCbCTBHe H HMa CBOrl npegCTaBHTeJI.

,REECrIOCOBHOCT

liAeu 37

,aeecnoco6HoCTTa Ha sminara ce onpegemi Ho 3axOHOgaeJgCCTBOTO Ha TOrOBOpi-

ulAaTa -bpwKaBa, tnHATO rpawgaHH ca Te.

YCTAHOB31BAHE H OCHOPBAHE HA BAII]HHCTBO

tlAeu 38

I) YCTaHOBJIHBaHeTO Ha 6aIIAHHCTBOTO H IipaBHHTe OTHOLueHHH mewg y geTeTO
pogeHo H3BbH 6pama H m'Ewa, KOHTO Tpq6Ba ga ce CqHTa HerOB 6auga, ce ype>xgaT

nIO 3axOHogaTejiCTBOTO Ha aOrOBOpn4iaTa spHcaBa, qHriTo rpax<aHHH e 6HJIo

geTeTO iipH pa>igaHeTo.

2) OCrIOpBaHeTO Ha 6aIHHCTBOTO ce petaBa no 3aHOgaTeiCTBOTO Ha .loro-

BOpRIiaTa gbp>KaBa, qHlItTO rpa>x aHiH e 6HJIo geTeTo nPH pawgzaHeTo.

No 5230
Vol. 367-6



234 United Nations - Treaty Series 1960

Clan 39
U sporovima za utvrdjivanje ili za osporavanje oinstva (6lan 38) nadleian je

sud one Driave ugovornice iiji je driavljanin bilo dete prilikom rodjenja ili sud
Driave ugovornice na 6ijoj se teritoriji nalazi prebivalifte deteta u vreme po-
kretanja spora.

USVOJENJE

Clan 40
1) Ako je usvojilac driavljanin jedne Driave ugovornice, a usvojenik

driavljanin druge Driave ugovornice za usvojenje i raskidanje usvojenja potrebno
je da su ispunjeni materijalni uslovi predvidjeni nacionalnim zakonom kako
usvojioca tako i usvojenika.

2) Postupak za usvojenje i raskidanje usvojenja sprovodi organ Driave
ugovornice 6iji je driavljanin usvojenik.

PROGLAENJE NESTALIH LICA ZA UMRLE I DOKAZIVANJE SMRTI

Clan 41
1) Proglagenje nestalog lica za umrlo i dokazivanje smrti spada u nadleinost

suda Driave ugovornice 6iji je driavljanin bilo lice prilikom nestanka.

2) Sud jedne Driave ugovornice moie proglasiti umrlim driavljanina druge
Driave ugovornice :

a) na zahtev lica koje ieli da ostvari nasledna prava ili prava koja proizlaze iz
imovinskih odnosa medju supruzima u odnosu na nepokretno imanje otsutnoga
koje se nalazi na teritorije te Driave ugovornice; ili

b) na zahtev supruga u odnosu na postojanje braka, ako suprug u momentu
podno~enja zahteva ima prebivalifte na teritoriji te Driave ugovornice, a pos-
lednje zajedni~ko prebivalifte supruga je bilo na teritoriji iste Driave.

3) Proglagenje nestalog za umrlog odnosno dokazivanje smrti po stavu 2
ovog 6lana moie se vr~iti samo pod uslovima predvidjenim u nacionalnom
zakonu nestalog lica.

PRIZNANJE I IZVRSENJE SUDSKIH ODLUKA I PORAVNANJA U GRADJANSKIM STVARIMA

Clan 42
Na traienje zainteresovanog lica Driave ugovornice priznade odnosno

dozvoljide izvr~enje na svojoj teritoriji slededih odluka sudova druge Driave
ugovornice:
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EiAen 39

,RejiaTa 3a yCTaHOB5IBaHeH HM 3a ocnopBane Ha 6auIzHCTBOTO (qn. 38) ca non-

Cb9HH Ha cgH.nTHaTa Ha aoroBopnigaTa bp>KaBa, tiTO rpaA(aHHH e 6HJIo

geTeTO npH paxH41aHero My HIAH Ha cwga Ha goroBopqiuaTa g-bpm(aBa, Ha IIHHTO

TePHTOpHH IeTeTo ma MeCTO)I(HTeJCTBOTO CH npm upeARBaaHe Ha cx a.

OCHHOBAIBAHE

ttAeu 40

1) Axo oCmHHOBHTenJT e rpam, arH Ha'eHaTa AorOBopamga upwaBa, a

OCHHOBeHHH C rpa>aHHH Ha gpyraTa RLorOBOpiga gip>KaBa, 3a OCHHOBqBaHeTO

H 3a OTMeHqBaHeTO My e Heo6xog rmo ga ce H3n7JIH5IT maTepHaJIHHTe H3HCKBaHH5I,

IpegBHgeHH B HaIHOHaJIHHH1 3aoH, KaHaTO Ha OCHHOBHTeJI"H, TaRa H Ha ocHHoBeHHH.

2) I-poH3BOACTBOTO 3a OCH-OBHBaHOTO H 3a OTMeHHBaHeTO My ce BorxH ripen
oprana Ha )JoroBOprn1ara gp)HaBa, qiHTO rpa>gam e OCHHOBeHHHT.

OBIB5BAHE HA H311E3HAJIH JIHLA 3A YMPEJIH 1 AORA3BAHE
HA CMbPTTA

tlieu 41

1) O.qB IBaHeTO Ha H3xie3HaIo jinie 3a yMpHAo H ZgoKa3BaHeTO Ha cmpTTa

e OT (OMrleTeHTHOCT Ha cTla Ha ,joroBopHulaTa gbp>KaBa, I4HfATO rpamKgaHHH e

6HJIo IHnieTO HIPH H3'qe3BaHeTO My.

2) C-gBT Ha eHaa ToroBopiuil p><aBa moxte ga O6HBH 3a ympn rpaAKga-

HHH Ha gpyraTa aoroBop5Iuga bpwana:

a) no HCKaHe Ha IHmieTO, HOeTO Hca a OCbUIeCTBH HacjIegCTBeHH npaBa Him

npaBa, XOHTO 11poH3JIH3aT OT HMytigeCTBeHH OTHOuIeHH5I me cgy cirnpy3H, OTHOCHO

HegBH>KHMOTO HMyteCTBO Ha OTCbCTByBaIJmH, iCOeTO ce HaMHpa Ha TepHTOpHRTa

Ha Ta3H oroaBopuna gbp~caBa Him

6) no HCH Ha cbnpyra OTHOCHO CIbUJeCTByBaHeTO Ha 6paxa, aKo C7bIfpyLbT B

MOmeHTa Ha npeA51BHBaHe Ha Hcxa HMa meCTO>KITejiCTBO Ha TepHTOpHHTa Ha Ta3H

,]oroBopfiuqa pKaBa H HociieHOTO o61go mecToH<IHTeJICTBO Ha c-bHpy3HTe e 6HJo
Ha TePHTOpH5ITa Ha Ta3H gsp>KaBa.

3) O6HBqBa-eTo Ha H3te3HajIHH 3a YMPSIA, CBOTBeTHO yCTaHOB51BaHeTO Ha

cm-bpTTa no an. 2 OT HaCTOqigHq tJeH mo)Ke ga cTaHe caMo npn yCJIOBH51Ta npeg-

Bngenn B HaIXHOHaJIHH 3a(OH Ha H3aie3Ha.IOTO JiHie.

rIPH3HABAHE H H3II'JIHEHHE HA C-REEBHH PEIIIEHH5I H
CrIOFOJIBH HO FPA)K JAHCKH ,JEJIA

EIAen 42

lo HCxaHe Ha 3aHHTepeCOBaHOTO AHUe JUoroBop UHTe bp>KaBH ca gnl.>KHH

ga IHpH3H3BaT CMOTBeTHO ga gonycaT Ha CBOqTa TepHTOpHq H311lJbHeHHeTO Ha

cnegHHTe peeHH i na cgHH1inaTa Ha gpyraTa AoroBopau4a gbpaBa:
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a) pravosnainih i izvrgnih sudskih odluka i sudskih poravnanja u grad-
janskim stvarima. Pod sudovima se podrazumevaju u Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji i privredni sudovi, a u Narodnoj Republici Bugarskoj i
driavna arbitraia;

b) pravosnainih i izvrgnih odluka krivi~nih sudova u pogledu izreke o imo-
vinskopravnim zahtevima;

v) pravosnainih i izvrgnih odluka izbranih sudova (arbitraie ili arbitraine
komisije), kao i pred ovim sklopljenih poravnanja po imovinskim zahtevima, ako
je bar jedna od stranaka u postupku privredna organizacija (pravno lice).

Clan 43

1) Priznanje odnosno dozvolu za izvrgenje odluka iz 6lana 42 ovog Ugovora
daju u obema Driavama ugovornicama nadlelni okruini sudovi.

2) Po zahtevu za priznanje odnosno za dozvolu izvrgenja sud regava u
kontradiktornom postupku.

3) Odluke priznate po prethodnom stavu imaju isto pravno dejstvo kao i
odluke domadih sudova.

4) Po odlukama po kojima je data dozvola izvrgenja moie se traiiti i spro-
vesti izvrgenje kao i po izvrgnim odlukama domadih sudova.

Clan 44

Zahtev za priznanje odnosno za dozvolu izvrgenja odluke stranka moie
podneti neposredno nadleinom sudu ili na naiin predvidjen za upu6ivanje
zamolnica u 6anu 7 ovog Ugovora.

Clan 45

1) Zahtev za priznanje odnosno za dozvolu izvrgenja po formi treba da bude
sastavijen prema zakonodavstvu Driave na 6ijoj se teritoriji ima priznati odluka
odnosno dozvoliti izvrgenje.

2) Uz zahtev za priznanje odluke odnosno za dozvolu izvrgenja mora se
priloiiti :

a) sudski otpravak odluke odnosno sudskog poravnanja u celini i posebna
potvrda o pravnosnainosti i izvrgnosti;

b) prevod odluke u celini na jeziku suda kome se zahtev podnosi ili upuduje
sainjen saglasno 6lanu 15 stav I ovog Ugovora.
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a) Ha BJe3IH B cmj1a H nogneKaiH Ha H3nWHIeHHe peUieHHH Ha c-bAHjiHniaTa
H Ha cbge6HH cnorog6H no rpa>KgaHCKH gena. rlog C-bgHmiga ce pa36HpaT H

cTonaHcKHTe CsgHiHIuIa BbB (DZegepaTHBHa HapogHa periy6inw4a IOrocIaB q, a

B HapogHa peny6nmma BairapH5 H gp>HaBHHTe ap6HTpa>KH;

6) Ha Bjie3JIHTe B cHna H nogjiewa(g Ha H3 aHeHHee npHC'H Ha Haxa3aTen-

HHTe C'BgHIttIa no OTHOIueHH5I Ha gHCI1O3HTHBHTe 3a HMyumecTBeHo-npaBHHTe

HcKaHHH;

e) Ha Bjie3JiH B cHJ1a H nognerwaUU Ha HmThmeHme pemueHHZ Ha H36OPHH

c bHjiHiqa (ap6HTpaimi Him ap6HTpa>HHH xOMHCHH), KHaTO H Ha HOCTHrHaTHTe

npeg T31X cnorog6H no HMylUeCTBeHH HCKaHHH, axo noHe egIara OT CTpaHHTe B

npotteca e crOaHcca opraHHsawq (bopimecxo nmrte).

ttAeu 43

1) IIpH3HaBaHeTo C',OTBeTHO gor caHeTO Ha H3n'bJIHeHHe Ha peiueHnHTa
no qjn. 42 OT TO3H gorOBop ce gaBaT OT Haneie>KHHTe OHpb)>KHH CTHnwuuIa B XgBere

)IorOBOpqInH cTpaHH.

2) Hio HCKaHeTO 3a TIpH3HaBaHe CbOTBeTHO 3a gorlyci<aHeTO Ha H3II-IHeHHeTO

C-,WBT ce I1pOH3HaCH no ccTe3aTeneH peg.

3) PeHIeHHRTa HpH3HaTH c-rniaCHO npeAxognaTa aJIHHex HMaT c-bIuaTa HpaBHa

cHfla KaTO H peieHH5Ta Ha MeCTHHTe C'4,HJInna.

4) IHo pemleHHnTa, H3IhJIHeHHeTO Ha I(OHTO e AoITyCHaTo, Mo(e ga ce HcKa

H ga ce npoBege H3rHjHeHHeTO no CMIIH51 per, IxaRTO H Ha nogewagHre Ha

H3irbIHeHHe pemueHH3I Ha mecTHHTe cLbHjiHIAa.

rIAeH 44

IlcmaHeTO 3a IpH3HaBaHe C'bOTBeTHO 3a gonycxa~e Ha H3nHnJHeHHeTO Ha peine-

HHeTO cTpanara Mo>xe ga lpegAnBH HnocpegCTBeno B ROMreTeHTHH5I C1bg Him no

HaHHa npegBHeH 3a flpeglBHBaHe Ha HCIHH51 B xmeH 7 OT TO3H XgOrOBOp.

tIAeu 45

1) IscmaHeTo 3a H1PH3HaBaHe CSOTBeTHO 3a gonycxaHe Ha H3IInIHerHTO

OTHOCHO 4opmaTa Tpq6Ba ga 61ge cLcTaBeHO cnopeg 3aioHoareTJCTBOTO Ha gn'p-

waBaTa, Ha tqiHTO TepHTOpH5I Tpa6Ba ga ce npH3Hae peuermero CbOTBeTHO ga ce

gonycHe H3rbJIHeHHeTo.

2) KM HcKaaeTO 3a npH3HaBaHe Ha petueHHeTO C'bOTBeHO 3a orlycmaHe Ha

H3njiHeHHeTO TpH6Ba ga ce npHJIOHaT:

a) r'rjeH npenic OT pemeHHeTo, CSoTBeTHO OT c-Lge6HaTa cnorog6a H oco6eHo

yAocToBepeRHe, tie e BJIe3jiO B CHJIa H tie IOgJne(H Ha nHMmbjeHme;

6) npeBog Ha U5MU0To peuieHae Ha e3Hia Ha ciga, go ROfITO ce nogaaa HJA

onpaB3i HCxaHeTO, nanpaBeH cwbrjacHo xui. 15, an. 1 OT T03H gorOBOp.
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Olan 46

1) Priznanje odnosno dozvola izvr~enja dade se pod uslovom:

a) ako po zakonima Driave u kojoj se priznanje odnosno dozvola izvr~enja
traii donogenje odluke u toj pravnoj stvari ne spada u isklju~ivu nadleinost doma-
deg suda;

b) ako je sudska odluka pravosnaina i izvr~na po zakonima Driave ugovor-
nice u kojoj je doneta;

v) ako izvr~enje odluke ne protivrefi zakonodavstvu Driave ugovornice
na 6ijoj teritoriji treba da se provede izvr~enje;

g) ako je stranka koja nije u~estvovala u postupku, bila uredno pozivana i
obavegtavana prema zakonodavstvu Driave u kojoj je odluka doneta, o 6emu se
mora podneti posebni dokaz;

d) ako po istom zahtevu i osnovu izmedju istih stranaka na teritoriji Driave
ugovornice u kojoj se traii priznanje odnosno dozvola za izvr~enje nije ranije od
nadleinog organa doneta pravosnaina odluka.

2) Odluke Driava ugovornica koje se ti6u statusa driavljana druge Driave
ugovornice priznade se pod uslovima iz prethodnog stava, kao i pod uslovom da
ne budu u protivnosti sa zakonodavstvom Driave ugovornice u kojoj se trai
priznanje odnosne odluke.

3) Odluke Driava ugovornica koje se ti~u statusa driavljana tredih driava
prizna6e se na teritoriji druge Driave ugovornice samo ako se takve odluke
priznaju i u driavi 6iji su driavljani u pitanju.

Clan 47

1) Pravosnaine odluke suda jedne Driave ugovornice u bra6nim stvarima
(razvod, nevainost, postojanje ili nepostojanje braka) priznade se pod uslovima iz
prethodnog 6lana na teritoriji druge driave ugovornice samo u slu~aju ako je bar
jedan od supruga u momentu pravosnainosti odluke bio driavljanin Driave
ugovornice 6iji je sud doneo odluku.

2) Gornja odredba primenjuje se i na odluke donete pre stupanja na snagu
ovog Ugovora.

3) Driave ugovornice na osnovu pravosnainih odluka iz stava 1 i 2 ovog
61ana koje su priznate saglasno 6lanu 43 ovog Ugovora vr~ide upise promena u
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tlAeu 46

1) -lpH3HaBaHe CbOTBeTHO gonycxaHe Ha HanwneHmeTo TpHq6Ba Aa ce onyce
fpH CJIegHHTe yCJIOBHq:

a) axo cnopeg 3aI<OHOgaTeJICTBOTO Ha bpHKaBaTa, B KORTO ce Hcxa ga ce
npH3Hae C'bOTBeTHO ga ce ZorrycHe H3I1,JHeHHeTo, peiuaBaHeTO Ha geJIOT0 He e OT
H31KJIOtHTejIHa KOmIIeTeHIXHa Ha MeCTHHTe CgHJIHI/a;

6) axo C7,ge6HOTO pemeHue e Bnq3JIo B cHma H nogieuHH Ha H3NlnHeMHe cnopeg
3aKOHHTe Ha joroBopqIgaTa Lp)*KaBa, B KOHTO TO e nOCTaHOBeHO;

a) aiKo H3rimnHeHHeTo Ha peneHHeTo He rpOTHBOpeRH Ha 3aROHOXgaTejiCTBOTO
Ha aoroBopauAaTa gp>KaBa, Ha qHHTO TepHTOpH3 Tp~q6Ba ga ce npoBege H3fl'bJIHe-

HHeTo;

z) aio cTpaHaTa, Roarro He e yqacmyBa~ia B npomeca, e 6Haa pegOBHO npH30-

BaBaHa H yBegoMIRBaHa cnopeg 3aROHogaTenCTBOTO Ha gspwaBaTa, B KOITO e
HocTaHOBeHO peuieHHeTo, 3a xoeTO TpH6Ba ga ce npegcTaBqT HaAJe>HHH goxa3a-

TencTBa;

6) aco no C-LI90TO HcxaHe, Ha CBUAOTO OCHOBaHHe H MexRgy c-uwre cTparH
Ha TepHTOpHaTa Ha gpyraTa omroBoptua gpmKaBa, B KRoHTo ce HcKia npH3HaBaHe,
CLOTBeTHO goflycKaHe Ha H3IrIeHHeTO, rO-paHo He e rIOCTaHOBeHO BJie3JIO B cHita

peiueHme OT KoMrieTeHTHHqi opraH.

2) PetueHH5rra, IOCTaHOBeHH B H3RR(OH OT ,]IOrOBOpIUJHTe g'bp>IaBH, OTHOCHI1XH
ce 3a rpa>KraHCKOTO CbCTO5[HHe Ha rpa>Kg aHH Ha gpyraTa UoroBopHuqa j-bpwaBa
TpRI6Ba ga ce flpH3HaBaT npH yCJIOBHqTa Ha npeIxognaTa aJIHHe5, a TaKa cmIIo
H HIpH YCJIOBHe Te ga He ca B IpOTHBopeqHe CSC 3aROHOgaTeJICTBOTO Ha .]1OorOBopq-
iu.aTa gp>xaBa, B KOTO ce Hcxa npH3HaBaHe Ha peiueHHeTo.

3) PeuieHH~rra IIocTaHOBCHH B H31KOH OT aorOBOpqUMTe bpwaBH, oTHacattm
ce go rpa>IKgaHCKOT0 CbCTOSmHe Ha rpaxKgaHH Ha rpera gspmaBa, TpRl6Ba ga ce
nlpH3HaBaT Ha TepHTOpHHiTa Ha gpyraTa aoroBopqiga gLp>KaBa, camo aico TaKHBa
peiueHHH ce fpH3HaBaT H B gpwaBaTa, 3a 4H4ITO rpawcgaHHH ce OTHacHT.

tleu 47

1) Bne3rnsre B cHna peeHH Ha C'b Ha eHa oT )1roBopugHTe gL pwaBH
no 6paqH gena (3a pa3BO9, 3a 06aqBqiBaHe HegefACTBHTejiHOCT Ha 6paK H 3a ycTaHo-

B5IBae cmeCTByBaHeTo HJim HecbuleCTByBaHeTO Ha 6pai) TpH6Ba ga ce nIpH3-

HaBaT rpIH YCOBHiTa no npegxogHn i qjieH Ha TepHTOpHRTa Ha ApyraTa XIOroBO-
ptuia gbpwaBa, camo aKO B MOMeHTa Ha BJIH3aHeTO B CHhIa Ha peeHHeTO HoHe
eHHHrT OT C-Lnpy3HTe e 6HnJ rpawgaHHH Ha )1IoroBopqUJaTa gbp>waBa, mHATO Cig
e IoCTaHOBHJI pemueHHeTO.

2) flpeIxogHara aimHe ce npxnara H no ornomeHne Ha petueHHn, nocraHo-

BeHH npeAH BJIH3aHeTO Ha HacToRuAHq gOrOBOp B cina.

3) lorOBopquTe g-bp>KaBH B7.3 OCHOBa Ha BJIe3JIH B cHJia peuieHHR no an. I

H 2 Ha TO3H tinei, KOHTO Ca rIPH3HaTH cbriacHo ttn. 43 OT TO3H gorOBOp, TpHI6Ba ga
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registre lifnog stanja na zahtev stranaka, ili po sluibenoj duinosti na traienje
organa Driave ugovornice koji je odluku doneo.

Clan 48

Prednjim odredbama o izvr~enju ne dira se u devizne i carinske propise
Driava ugovornica u pogledu transfera gotovine i iznosa stvari dobivenih
izvrgenjem.

RAZMENA ISPRAVA 0 LI NOM STANJU

Clan 49

1) Svaka Drdava ugovornica dostavljade drugoj Drdavi ugovornici, bez
taksa i trogkova, isprave o lihnom stanju koje se odnose na driavljane te Drdave.
Isprave de se dostavljati diplomatskom ili konzularnom pretstavnigtvu.

2) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavljade se odmah, a ostali izvodi
skupno krajem svakog tromese~ja.

DOSTAVLJANJE ISPRAVA 0 LINOM STANJU

Clan 50

1) Obe Drdave ugovornice obavezuju se da de jedna drugoj dostavljati is-
prave o lihnom stanju bez taksa i trogkova, ako budu za to zamoljene u
javnom interesu.

2) Ovakve molbe upuduju se diplomatskim ili konzularnim putem nadlei-
nim driavnim organima.

OVERAVANJE ISPRAVA

Clan 51

1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugi driavni organ u
jednoj Driavi ugovornici, ako su snabdevene sluibenim pe~atom, nije potrebno
overavati radi upotrebe pred sudovima i drugim driavnim organima druge
Driave ugovornice. "

2) Ovo se odnosi i na prepise javnih isprava koje je overio sud ili drugi
nadleini driavni organ.

Clan 52

Za privatne isprave koje je overio sud ili drugi nadleini driavni organ jedne
Drdave ugovornice nije potrebna dalja overa za njihovu upotrebu pred sudo-
vima i drugim driavnim organima druge Drdave ugovornice.
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BHCBaT npomeHHTe B perncTmpa 3a rpaxgaHCROTO C-CTOqHHe, HO HCxaHe Ha

cTpaHHTe Him cJIy>Ke6HO no HcaHe Ha opraHa Ha ,oroBopHmgaTa bp>aBa, MORiTO e

nOCTaHOBHJI pelneHHeTo.

tIAem 48

C npe XOj HHTe pa3nopeg6H OTHOCHO H3HrbJIHeHHeTO Ha peuIeHnATa He ce Ha-

WbpHRBaT geBH3HHTe H MHTHHqecKH pa3nopeg6H Ha RorOBOpHLqHTe g-Lp>maBH,
3a HpexBLpimHe Ha HanJH4HH CyMH HJUI BeIIAH noylqeHH npH H3117rJIiHeHeTo.

PA3MMHA HA AXTOBE 3A FPAKUAHCKO CCTORHHE

-lAe 49

I) Bcnma OT UorroBop5IIITe g7p>KaBH TH6Ba ga rnnpaiga Ha gpyraTa a]oro-
BOpqIga gbp>KaBa 6e3 TaxcH H pa3HOCKH HpenHCH OT a<TOBeTe 3a rpax(aHCROTO
c'bcTOHHe, XOHTO ce OTHaC3IT gO rpa>F<gaHHTe Ha Ta3H gbpKaBa. rlpenHcHTe
Tp5I6Ba ga ce H3lpauIaT Ha gHfLrIOMaTHqeCXOTO HilH ICOHCyJICHO HpegCTaBHTeJICTBO.

2) lpenKcHTe OT aKTOBeTe 3a CM'pT Tp3I6Ba ga ce InpaitLaT BeAHara, a OCraHa-
JIHTe ripelcHH - o6U1o B Kpa Ha BC~RO TpHMeceque.

H3HPAIIXAHE HA AETOBE 3A rPAXfIAHCKO CbCTO3IHHE

tlVAeu 50

1) jBeTe jUOrOBOpIIIH g7p~>KaBH ce 3agjI>ixaBaT ga cH nanpaulaT B33aHMHO

6e3 TaxCH H pa3HOCKH npencH OT aRTOBeTe 3a rpa>xgaHCKO CbcTOflHHe, axo ce

nOMOJIMT 3a ToBa, B o6IgeCTBeH HHTepec.

2) TaKHBa MOJI6H ce H3ipaigaT ro XAH1UIOMaTHqecKH HiH KOHCYJICXH HIT O

KoMnIeTeHTHHTe gbp>IaBHH OpraHi.

3ABEPKA HA aOKYMEHTH
qtleu 5 I

1) O4THLIwaJIHHTe go~yMeHTH, cLCTaBeHH MHM4 H3aagenlH OT C-bg HuIH OT gpyr
g-hpxcaBeH opraH B eHaTa qoroBopgUa gspxaBa, alo ca CHa6gerHH CLc cJiy>e6eH
nieqaT, He e Heo6xogHMo ga ce 3aBep5iBaT 3a ga ce H3flOJI3yBaT npeg CLX HJIHIalaTa

H npeg 9pyrHTe gsp)KaBHH opraHH Ha gpyraTa AoroBopqura gmplaBa.

2) CA9OTO Bawt H 3a nperUHCHTe OT o4)H1iHammTe goxymeHTH, XOHTO ca 3aBe-

peHH OT C'bA HJIH OT gpyr g pbiHaBeH opraH.

-lAeu 52

3a 4aCTHHTe goxymeHTH, 3aBepenH OT CS9 H.InH OT gpyr omrieTeIrreH gbpHKaBeH
opraH Ha egnaTa joroBop~na bp>aBa, He e Heo6xogma gpyra 3aBepxa 3a ga ce
H3OJI3yBaT npeg CTLgHjixuaTa H npeA gpyrHTe gsp>KaBHH OpraHH Ha ApyraTa
AWJoroBopmIaIa 7Tp>xaBa.
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OBAVE§TAVANJE 0 PRAVNIM PROPISIMA

Clan 53

Driavni sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Ministarstvo inostranih poslova Narodne Republike Bugarske
davade jedan drugome na molbu tekst propisa koji vaie ili su vaiili na podru~ju
njihove Drdave, a po potrebi i obavegtenja o odredjenim pravnim pitanjima.

DEO II

PRAVNA POMOC U KRIVICNIM STVARIMA

Clan 54

Driave ugovornice obavezuju se da de medjusobno ukazivati pravnu pomod
u krivi~nim stvarima saglasno odredbama ovog Ugovora.

Clan 55

Pravna pomod obuhvata izvrgenje sudskih izvidjajnih i istrainih radnji kao
fto su ispitivanje okrivljenog, saslugavanje svedoka i ve~taka, sudski uvidjaj,
pretres, oduzimanje predmeta i predavanje akata i predmeta, kao i dostavljanje
pismena i drugih procesnih radnji koje se odnose na odredjeni krivifni postupak.
Medjutim, akti i predmeti predade se samo ako se nalaze na 6uvanju kod organa
zamoIjene Driave i ako se tome ne protive posebni razlozi; njih treba vratiti fto
je mogude pre.

Clan 56

Pravna pomod nede se ukazivati ako delo, za koje se vodi krivi~ni postupak,
prema zakonima zamoIjene Driave, nije sudski kainjivo ili ako je ono politifko
ili 6isto vojno krivifno delo (koje se sastoji isklju~ivo u povredi vojnih obaveza).

Clan 57

Pravna pomod moie se odbiti ako zamoIjena Driava smatra da se ukazi-
vanjem pravne pomodi mogu da ugroze njena suverena prava ili njena sigurnost,
ako je to u protivnosti sa osnovnim nafelima njenog zakonodavstva, ili ako je
okrivljeni driavljanin zamoIjene Driave.

Clan 58

1) Ako neko lice - ma 6ijeg driavljanstva ono bilo - primi na teritoriji
jedne Driave ugovornice poziv u nekoj krivi noj ili gradjanskoj stvari i na ovaj se
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HH(IOPMAIU45 HO HPABHH BITIPOCH

tlAeu 53

jip>KaBHH31T ceipeTapHaT 3a BLHUIHHTe pa60TH Ha cZegepaTHBHaTa HapOAHa
peny6nmxa IOroclaBH H MIHHHCTepCTBOTO Ha BHIUIHHlTe pa6oTII Ha HapoAHaTa
peny6nmxa qbmUrapHH ue cH gaBaT B3aHMHO, no HcKaHe TeiCTa Ha pa3riopeg6HTe,
ROHTO ca BaJiHgHH HrIH ca 6HJIH BaJIHAHH Ha TepHTOpHXTa Ha T51XHaTa bp>aBa, a
npH Hywg1a H HmHbopMatma no onpegeneHI iopHXgHiecKH BbnpOCH.

,rIsIJI II

HIPABHA HOMOMI H1 HAKA3ATEJIHH ,R1EJIA

tliaeu 54

,jloroBopRM[HTe gbpwaBH ce 3a 1inmKaBaT ga cH oXaaBaT B3aHMHO ripaBHa
11OMOlI no HaRa3aTeJIHl gena c-brnaCHO T03H OrOBOp.

tIAeu 55

rIpaBHaTa noMolu 06XBau1la gerCTBI451Ta no cTLXe6HOTO gHpeHe H cJIegCTBeHHTe
geciCTBHH, HaRBHTO ca pa31HT Ha o6BHH5iemH, pa3HHT Ha CBHgeTejuH H Ha BeIgH
jiH1a, cbge6eH ormeg, O61cC , H33eMBaHe Ha BeIgH H npegaBaHe Ha alTOBe H npeg-
MeTH, xal(TO H Bp~btqBaHe Ha KHHw*(a H gpyrH npoimecyajiHH gerICTBHz, KOHTO ce
OTHaC5lT 3a 9aAeHO Haxa3aTeiHo npOH3BO9CTBO. 06axie, aKTOBe H npegmeTHTe
Tpi6Ba .ga ce npegaBaT, camo axo ce HamHpaT Ha cbxpaHeHHe flpH OpraHHTe Ha 3a-
MojieHaTa spKaBa H amo 3a TOBa HqmAa oco6eHH npeqiKH; C-bIuHTe Tp q6Ba ga ce
B'bpHaT OJIKOTo e BWMO>IHO nO-CIopo.

tIAeu 56

HpaBHa nomOUl Hqma ga ce oxa3Ba amo ge1HHeT0, Ha xoeTo ce B011 Ha a3aTeIHO
npecJiegBaHe, He e Haxa3yemo no cIge6eH peg cbriiacHO 3axOHHTe Ha 3aMoJieHaTa

bp~xaBa Him aiRo TO e noHInTHieCIo HAIH XHCTO BoeHHO Haxa3yeMo ge HHe (KoeTO
ce CbCTOH H3KJHO4HTeJHO B HapyuieHHe Ha BOeHHHTe 3agiaweHs).

tIAeu 57

HpaBHa nomIou Mowe ga ce OTxa>Ke aKO 3aMoj1eHaTa gbpxaBa CMmTa, me c
OTKa3BaHeTo Ha ripaBHaTa IIOMOu Mo*e ga ce HaxRLpHT HerHHTe CyBepeHHH npaBa
HJIH HefAHaTa CHrypHOCT, aKo TOBa e B HpOTHBopeqHe C OCHOBHHTe IIpHHIHIrIH Ha
HeftHoTo 3aioHoaTejiCTBo 113H aIo 06BHH3ie H T e rpawKgaHHH Ha 3aoneHaTa

gpHwaBa.

EIAen 58

1) B cjiyqag, me Hmnoe nimme - He3aBHCmmo OT TOBa tlmf rpa>KtgaHHH e TO
nipneme Ha TepHTOpHHTa Ha egcaTa .L]oroBopsnla gmp>KaBa rHPH30BHa no Hwoe
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dobrovoljno pojavi pred sudom druge Dr~ave ugovornice kao svedok ili veftak,
ne sme se tamo goniti ili li~iti slobode zbog ranijih krividnih dela ili kao saudesnik
u krividnom delu kojeje predmet postupka u kojem se to lice saslugava kao svedok
ili ve~tak. Sa krividnim delima izjednaduju se kainjive radnje po kojima vode
postupak upravni organi.

2) Medjutim, lice navedeno u stavu I ovog 6iana gubi ovo pravo ako ne
napusti teritoriju Driave pred 6ijim se sudom pojavilo u roku od pet dana pogto
mu je sud saopgtio da je slobodno i ako je pri tome imalo stvarne mogudnosti da
napusti teritoriju te Driave.

3) U zamolnici za dostavljanje poziva treba navesti iznos koji de se isplatiti
za pokride trogkova putovanja i boravka. Driava od koje potide zamolnica dade
pozvanom licu, na njegovo traienje, predujam za pokride trogkova putovanja i
boravka.

Clan 59

1) Kad je neophodno potrebno da sud jedne Driave ugovornice neposredno
sasluga kao ve~taka ili svedoka lice koje je ligeno slobode na teritoriji druge
Driave ugovornice, moie se za njegovu privremenu predaju zamoliti Driavni
sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavije
odnosno Ministarstvo inostranih poslova Narodne Republike Bugarske.

2) Ovoj molbi udovoljide se ako takvo lice na to pristaje i ako se tome ne
protive posebni razlozi. Takvo lice treba da bude vradeno 9to je mogude pre. Pri
tome de se primeni - ti odredba 6lana 58 stay I ovog Ugovora.

3) Pod uslovima iz 6iana 58 i prethodnih stavova ovog Mlana moie se doz-
voliti i tranzit lica pritvorenog u tredoj driavi preko teritorije jedne Driave
ugovornice radi sasluganja u drugoj Driavi ugovornici.

Clan 60

1) Na zahtev jedne Driave ugovornice druga Driava ugovornica de, i u slu-
6ajevima kada nije dopu~teno izdavanje vratiti stvari koje su u izvr~enju krividnog
dela sa teritorije Drdave koja zahtev postavIja odnete od izvrgioca na teritoriji za-
moijene Driave, ili stvari koje je izvr~ilac dobio u zamenu za pomenute stvari.
Ako se pojavi spor oko savesnosti drianja regavaju sudovi Driave u kojoj se
stvari nalaze.
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HaKa3aTemHo Him rpaxIgaHcio genio H 405POBoJfo ce 5IBH no Ta3H IpH3oBxa upeg

CLA Ha gpyraTa UoroBopaa g-p>KaBa KaTO CBHgeTeA HAm BeUgo AHge, CblXOTO

TaM He Mowe ga 6ibe npeciegBaHO HiH ga 6fte IHueHO OT CBO6oa 3a npeHLUHH

npeCTTIJHH ge5IHH3I, HJIH KaTO C-byxiaCTHI B ripeCThnHOTO geaHHe, KOeTO e npehmeT

Ha geJIOTO no KoeTO ce pa3nHTBa TOBa JIHe IaTO CBHgeTeJl Him IaTO BeLLAO JIH~Le.

KiEM npecTnHHTe ;eflHHq ce ipHpaBHHBaT H Haxa3yeMHTe geqHHH1, 3a KOHTO 1Hma

riPOH3BOgCTBO npeg agmHHHCTpaTHBHHTe opraHH.

2) O6axie iinnAeTo, riocoeiHo B ani. 1 Ha TO3H xAeH ry6H TOBa npaBo, a1o He

HanycHe TepHTOp45ITa Ha Xgbp>KaBaTa, npeg iHAro c-bX ce e HIBHJIO, B CpOK OT neT

AHH cieg KaTO Ci.wT My e cbo65ilH, qe e CB060O H 0 IpH TOBa jiHIeTO e

RHao peaJIHa B'b3MO)KHOCT ga HarJyCHe TepHTOPHITa Ha Ta3H g-bpHaBa.

3) B HCxaHeTO 3a BpbqiaHe Ha ripH30BKa TpH6Ba ga ce nocotil cyMaTa, KOHTO

uie ce 3araTH 3a riOKpHBaHe Ha pa3HOCKHTe nO nTyBaHeTO H Hipe6HBaBaHeTO.

,IBp>aBaTa, K0RTO H3nipana nopwwKaTa TpH6Ba ga gage Ha rIpH3OBaHOTO jimile no

HeroBo HcuaHe npeABapHTeAHo Bb3Harpa>KherHeTO 3a riOKpHBaHe Ha pa3HOCKHTe

no TyBatHeTO H nipe6HBaBaHeTO.

tIqAeu 59

1) KoraTo e Heo6xorHMo C-'bgT Ha egHaTa )jorOBopf1aa g bp>HaBa ga pa3nHTa

HeriocpegCTBeHO maTO BeigO JmiLe HH KaTO CBHgeTeI JAHi e, JAIfleHO OT CBo6oga Ha

TepI4TOpH4ITa Ha gpyraTa qor0BOpIIua ,bp>KaBa, moce ga ce OTnIpaBH moA6a 3a

HerOBOTO BpeMeHHO npegaBaHe go p>4aBHH31T cexpeTapHaT Ha B UlHHTe pa60TH

Ha cI)HPIO, C'bOTBeTHO 90 MHHHCTepCTBOTO Ha BLHUHHTe pa60TH Ha HPB.

2) Ta3H mon6a Lge 6Bge ygoBjieTBopeHa, axo jHqeTO e c~rnacHo 1H aKo 3a

TOBa He c'bIIeCTByBaT oco6eHH npeuHcm. TaxOBO nHLe Tpq6Ba ga 6 ,Le B1bpHaTO

ICOJIEOTO C Bb3MOKHO no-CIopo. B THH cnyqa- e npHJOwKia pa3nopeg6aTa Ha

'i. 58, ai. I OT TO3H ;OrOBOp.

3) [IpH yCAOBHHTa Ha xiA. 58 H rOpHHTe anHHeH OT HracTo5uxmH MAeH, mo)we ga
ce II03BOJIH H TpaH3HTlpaHeTO Ha IHIue, 3ag~pxKaHO B TpeTa gjbpwaa, npe3 TepHTO-

pHTa Ha egHaTa AoroaopaMa g'bp>KaBa, 3a a 6bge pa3HTaHO B gpyraTa aorOBO-
pt a gbp>CaBa.

I.eu 60

1) Ho HCKaHe Ha ehHaTa )joroBopqi1a g pmI<aBa H B CjiyAtITe xoraTO He e

Ao0lyCHaTO npegaBaHeTo, gpyraTa ]oroBopmruga 7, p>xaBa Tpq6Ba ga BbpHe BeUIHTe,

XOHTO ca 3aHeceHH OT H3BLpIHTej ripH H3BeplUBaHe Ha npecTrmoHo C1HHe OT

TepHTOpH1Ta Ha bp>xaBaTa, IK03TO npaBH HcIaHeTO, Ha TepHTOpHJITa Ha 3aMOJleHaTa

Him BeIJ4HTe, KOHTO H3B'pLUHTeJIT e IOJIyHJI B 3aM5Hfl Ha O11OMeHfTHTe BeI1H.

AI<O ce fOIBH cop OTHOCHO go6pOCLBeCTHOCTTa Ha BjiageHHeTO, TOil ce pemaBa

OT CIbgHiaTa Ha gBp>KaBaTa, B KOITO ce HaMHpaT BeuAHTe.
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2) Zamoljena Drdava moie privremeno zadriati stvari iz prethodnog stava,
ako je to neophodno u krivi~nom postupku koji se vodi na njenoj teritoriji.

Clan 61

Za ukazivanje pravne pomo6i u krivi~nim stvarima primenjuju se shodno
odredbe 6lanova 7-11, 12 stav 1, 13 stav I i 14-17 ovog Ugovora.

OBAVE§TAVANJA 0 KAZNAMA

Clan 62

1) Driave ugovornice dostavlja6e uzajamno diplomatskim putem svakog
tromese~ja prepise kaznenih listova o pravosnainim osudjuju6im presudama koje
se odnose na driavljane druge Drdave ugovornice.

2) Isto tako, Driave ugovornice dostavljade uzajamno i docnije odluke koje
se odnose na takve presude i unose se u kazneni registar.

3) Osim toga, Drdave ugovornice dostavlja6e uzajamno po molbi u pojedi-
na~nim slu~ajevima izvode iz presuda navedenih u stavu I ovog 61ana.

Clan 63

Driave ugovornice dava6e uzajamno po molbi diplomatskim putem
obave~tenja o upisima u kazneni registar :

a) koja se odnose na dravljane Driave koja moli takva obave~tenja;

b) koja se odnose na druga lica ako se protiv ovih u Dravi koja moli
obave~tenja vodi krivi~ni postupak, a ta lica se nalaze u toj Drdavi. ZamoIjena
Drdava moie odbiti davanje obave~tenja ako je osudjeni njen drdavljanin.

Clan 64

1) Drave ugovornice se obavezuju da de se uzajamno obave~tavati o
krivi~nim delima izvrgenim na teritoriji jedne od njih od strane driavljana druge
Driave, a koji su po izvrgenom delu prebegli na teritoriju svoje Drdave.

2) Zajedno sa obavegtenjem iz prethodnog stava predava6e se i sva poznata
dokazna sredstva o izvr~enom krivi~nom delu.
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2) 3amoneHaTa gbp>KaBa Mowe BpeMeHHO gia 3agbp>RH BeL1gHTe no npegxog-

HaTa ajiHHeH, aico TOBa e Heo6xogHmo no Haa3aTejHo geno, KOeTO ce BOAII Ha HeflHa

TepHTOpH3I.

tIAeu 61

3a oHa3Bane Ha npaBHa noMoq no Haxa3axeJIHH xiena ce npmjiaraT CSOTBeTHO

pacnopeg6HTe Ha xm. 'Un. 7-11, 12, an. 1, 13 a.Ti. II H 14-17 OT TO3H goroBop.

C'bOBII]ABAHE HA rPHC'WH

ElAeu 62

1) BcARo TpHmeceqae RorBOpIU.WTe gip>KaBH Tp3I6Ba ga cH anpaigaT

B3aHMHO no gHnJIoMaTH-lecRH HlbT npenHcH OT 6IojIeTHHHTe 3a C'gHMOCT no Bje3JHITe

B cmnia OC-bAHTeJIHH npHcvBH, HOHTO ce OTHOCHT 3a rpa>igaHHTe Ha gpyraTa .]ioroBo-

pima gTpxaBa.

2) Cuio Taia RIOrOBOp nIHTe g'bp>KaBIH CH 3npaLgaT B3aHMHO H rio-I<CHHTe

pa3nopeKxaHHH, KOHTO ce OTHaCHT 3a TaIHBa npHCbgH, no HOHTO ce H3gaBaT

6iojieTHHH 3a cbgHmocT.

3) OCBeH TOBa, aroBopfI9IHTe gbp>ICaBH CH HanpaiIaTu B3aHMHO npHI nOHCKBa-
He B OTgeJIHH CJII-aH H3BJIeTIeHHH OT nHrIC1,HTe HocoMeHH B anr. I Ha TO3H qJIeH.

t9Ae 63

1) U]lOrOBOpunHTe gZTpmKcaBH Ciaia B3aHMHO npH HOHCXBaHe no gnnoaMaTH-
xecICH HST CBe enRIH 3a BnHCBaHHqTa B 6ioJIeTHHHTe 3a c-bgIfMocT:

a) IXOHTO ce OTHOC3IT 3a rpa>iKacg 'e Ha g hpwIcaBaTa, CORTO MOJIm ga 6wbe
yBegomeHa H

6) KOHTO ce OTHaCqT 3a gpyrH jiHrma, axo HpOTHB TIX, B gp>KaBaTa, HORTO

MOjiH ga &bXLe yBegoMeHa, ce B09H Haxa3aTeio geno, a Te3H jmija ce HumlipaT B

c~ig'ram T p)iaBa. 3alojneHaTa mp>KaBa Mo.xe ga omawxe ga gage HCHaHHTe

CBeXgeHHR, aKo Te ce OTHaC5IT 90 Her rpa>KgaHHH.

ClAeu 64

1) JBeTe )IorOBOpURnH ghp~xaBH ce 3ag1bJD(aBaT ga ce yBegoMRHaT B3aHMHO

3a npecTrLTneHH~fra, XOHTO ca H3Bpu1eHH Ha TepHTOpnHHTa Ha egHaTa OT T31X OT

rpa>KgaHH Ha gpyraTa JgbpxcaBa, KOHTO cnre H3BpbLUBaHeTO Ha npecT bnreHeTo

3a 3a6ermaH Ha TepHTopnHTa Ha CBoHTa gpKaBa.

2) 3aegHo c yBegOMnlBaHeTO no npegxoAHaTa anIHHeq TpA6Ba ga ce npegagaT
H BCHqKHTe H3BeCTHH goKa3aTeJICTBa 3a H3B.IIpieHOTO npecrTbneHe.
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TRO§KOVI

Clan 65

Trogkove prouzrokovane ukazivanjem pravne pomodi u krivifnim stvarima
kao i davanjem obavegtenja snoside ona Driava ugovornica na 6ijoj su teritoriji
nastai.

IZDAVANJE I TRANZITIRANJE OKRIVLJENIH I OSUDJENIH LICA

USLOVI ZA IZDAVANJE

Clan 66

Driave ugovornice obavezuju se da de, pod uslovima iz ovog Ugovora
uzajamno izdavati lica protiv kojih se vodi krividni postupak ili protiv kojih je u
takvom postupku pravosnaino izredena kazna u Driavi koja postavlja zahtev za
izdavanje.

Clan 67

1) Zamoljena Driava odobride izdavanje lica protiv koga se u Driavi koja
postavlja zahtev za izdavanje vodi krivi~ni postupak zbog krividnog dela za koje je
po zakonima obe Driave ugovornice predvidjena maksimalna kazna ligenja
slobode u trajanju najmanje dye godine ili teia kazna.

2) Za dokaz osnovanosti zahteva za izdavanje u ovakvim sludajevima
dovoljan je akt nadleinog organa Driave koja postavlja zahtev za izdavanje
kojim se odredjuje pritvor ili istraini zatvor, otvara istraga, podiie optuinica,

raspisuje poternica ili drugi akt istog dejstva. U takvom aktu treba da su oznadeni
opis dela zbog koga se izdavanje traii i 6injeni~no stanje, vreme i mesto izvrgenja
dela i pravna kvalifikacija dela.

Clan 68

1) Pod uslovima iz stava I 61ana 67 ovog Ugovora zamoljena Driava de
takodje odobriti izdavanje lica koje je pravosnainom sudskom presudom
osudjeno na kaznu ligenja slobode najmanje 6 meseci.

2) Pravosnaine sudske odluke su potpun dokaz o osnovanosti zahteva za
izdavanje, bilo da su izre~ene u prisustvu ili otsustvu lica na koje se odnose. Ako
je pravosnaina odluka izredena u otsustvu Driave ugovornice se saglagavaju, da
takvu odluku nede izvr~avati prema izdatom licu, nego de ponoviti postupak i
izdatom licu suditi u njegovom prisustvu.
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PA3HOCKH

ttAeu 65

Pa3HoCKHTe HanpaBeHH npH oxa3BaHe Ha npaBHa nOMOU. nO Haxa3aTeiiHH

xjena KaRTO H no gaBaHe Ha CBegCHHq, ige 67,gaT 3a CmeTha Ha AOrOBOpiLmaTa gbp-
>KaBa Ha TepHTOpH5ITa Ha H031TO ca HanpaBeHH.

rIPE)JABAHE H TPAH3HTHPAHE HA OBBHH5EMH
H HA OC'WbEHH JIHIA

YCRIOBHZ 3A HPEIABAHE

q~Aeu 66

JIorOBopHqture ghp>i(aBH ce 3aimg>aBaT, npH yCJIOBH5ITa Ha HacTomHgm

AOrOBOp, ga cH npegaBaT B3fHMHO uHltaTa, cpeigy HOHTO ce BOAH HaKa3aTeJIHO

npecnegBaHe HJIH ca ocbgeHH C BJI3JIa B 3aOHHa CHnJIa ipHcbAXa, B gbp>xaBaTa
KO5ITO oTnpaBI HcxaHeTO 3a npegaBaHe.

lwaeu 67

I) 3aMoneHaTa g-bpxaBa pa3pemaBa npegaBalero Ha inie cpenjy KOCTO B
g'bp1aBaTa, K031TO npaB Hc~aHeTO 3a npegaBaHe, ce B09H Hai(a3aTeJIHO npecneg-
BaHe 3a ripeCTwflJIeHne 3a xoeTO no 3axOHHTe Ha ABeTe aOrOBOpqIgH g'bp>RaBH ce

npegBH>,ra Haia3aHHe JH-LUaBaHe OT CBO6oga C MaxcHManeH pa3mep Hafl-Maj1o ABe

rOgHHH HJIH nO-Te>KKo Hal(a3laHe.

2) fIpH TaKHBa cJiyqaH gOCTaT-BXHO goxa3aTeJICTBO 3a OCHOBaTeJIHOCTTa Ha

HcxaHeTO 3a npeaBaHe e al(Ta Ha xOMneTeHTHH5 opraH Ha gpwaBaTa, HOHTO rIpaBH

HCxaHeTO 3a npegaBaHe, cbrmaCHo i(OTO e riOCTaHOBeHO: 3a bp>RaHe HTH npe1J-
BapHTejIeH apecT, 3ailOtBaHe Ha CJIerACTBHe, CbCTaBqHe Ha o6BHHHTeIeH aRT,

O6.IB IBaHe Ha cw061ewne 3a TLpceHe HYIl gpyr aIT CT.C C-bIOTO gerICTB1-e. B T03H

a.KT Tpq6Ba ga ce oIni-ue geaHHeTO, 3a ROeTO ce Hca npegaBaHeTO H 4baKTHICeCKOTO

rlnooeHHe, BpeMeTO 1 MAHCTOTO Ha H3B'pUBaHeTO Ha eHHHeTO Hi npaBam xBaJIH-

qbrxaWM Ha C'bHOTO.

9.aeu 68

1) HIpH yCIOBHIITa Ha aM. 1 Ha qni. 67 OT To3H gOrOBOp 3amojieHaTa g-bpHfaBa
cSuo Taxa Tpx6Ba ga pa3peLuH npegaBaHeTO Ha JiHe, mOeTO e OC1,geHO C BJnH3jIa

B 3aKOHHa CHJna npnc ,ga 3a .IiHaBaHe OT CBo6oa Hal-mamIKo 6 meceila.

2) Bjie3IHTe B cI4a ipH C gH ca rbnHO goma3aTenCTBO 3a OCHOBaTennoca

Ha HCi(aHeTO 3a npegaBaHe, He3aBHCHMO OT TOBa ,laJIH ca HpOH3HeCeHH B HIpHCIbCTBHe-

TO Ha JIHCTO, 3a KoeTO ce OTHOCHT, HJIH 3aOt1HO. AKO BJIH3.IaTf B CHJIia InpHcBa e

rIOCTaHOBeHa 3aflOqHO, UOrOBOpqLUHTe Tp>KaBH ce cbriacABaT ga He rpimewgaT
B H3rlI7nHeHHe TaxaBa npHc'BJa cnpqmo npegageHOTO JIHie, a rga BT3o6HOBSIT ge.lOTO
H ga CL3UT npegagT~eHOTO JIHUe B HCrOBO lIpHC1bCTBHe.
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Clan 69
ZamoIjena Drdava moie odbiti izdavanje:

a) ako je krividno delo zbog koga se traii izdavanje izvr~eno na njenoj
teritoriji;

b) a-ko se izdavanje traii zbog krivifnog dela izvrgenog na teritoriji trede
driave a delo je ved presudjeno u tredoj driavi.

Clan 70
Zahtev za izdavanje odbide se u slededim slu~ajevima:

a) ako je lice 6ije se izdavanje traii driavljanin zamoIjene Driave;

b) ako je protiv lica 6ije se izdavanje traii za isto delo izrefena pravosnagna
presuda od suda zamoljene Drdave. Medjutim, izdavanje 6e se odobriti ako se po
zakonu zamoijene Drdave stidu uslovi za ponavljanje postupka za to delo;

v) ako je po zakonu bilo koje Driave ugovornice nastupila zastarelost
krivifnog gonjenja ili izvr~enja kazne, i to pre nego 6to je postavIjen zahtev za
izdavanje;

g) ako nije stavIjen predlog odnosno podignuta tuiba za krividno gonjenje,
u slu~ajevima kada je po zakonu Drdave koja postavlja zahtev za izdavanje ili
Drdave gde je delo izvr~eno, pokretanje krivi~nog postupka uslovIjeno stavljanjem
predloga odnosno podnogenjem tuibe.

Clan 71
1) Izdavanje se nede odobriti za delo koje se po oceni zamoIjene Drdave

smatra politidkim krivi~nim delom.
2) Nede se smatrati politi~kim krivifnim delom ono krivifno delo za 6ije su

gonjenje Driave ugovornice obavezne po medjunarodnim ugovorima (genocid,
zlo~ini protiv 6ove~nosti i mira, ratni zloini, unigtavanje kulturnih i istoriskih
spomenika i dr.).

Clan 72
Izdavanje se nede takodje odobriti za 6isto vojna krivifna dela (koja se

sastoje isklju~ivo u povredi vojnih obaveza), kao i za tamparske krivice.

POSTUPAK ZA IZDAVANJE

Clan 73
1) Zahtev za izdavanje podnosi se diplomatskim putem. Na isti nafin Drdave

ugovornice dostavIjade uzajamno sva obavegtenja i odluke donete u vezi sa
izdavanjem.
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tIAen 69

3amojneHaTa pcaBa Moxwe ga oTKa>we ripegaBaHeTO:

a) aKo npecmnrieHHeTo, 3a KOeTO ce HCKa npegaBaHe e H3BbpLueHO Ha HerIHa
TepHTOPHH1 H

6) axo cc jicxa upeoaaBaHe 3a npec nfleHue, xoeTo e H3BLpweHO Ha TepHTO-

PHATa Ha TpeTa ApwaBa H 3a eHHHeTo e riOCTaHOBeHa npHcBga B TpeTa gr p>KaBa.

ElAeu 70

HcxaHeTO 3a npegraBaHe ce OTXB'b~pA1 B cAeAHHTe cjrytiaH:

a) axo JlHileTO, qHeTo npegaBaHe ce Hcxa, e rpaacgaHHH Ha 3aMoJeIHaTa
7pKaBa;

6) axo 1TpOTHB JiHleTO qHeTO npegaBaHe ce Hcxa e noCTaHOBeHa npHc-bxa,
BJII3Ja B 3axOHHa CHJia 3a CbujOTO ge5IHHe OT Cbg Ha 3aMoJieHaTa gBpwcaBa. O6aqe
npegaBaHeTo Tp316Ba jxa ce pa3peiuH axo no 3aKoHa Ha 3aMojeHaTa gbpxaBa ce
Cb3JgagaT YCJIOBHR 3a B3o6HOBRIBaHe Ha Haia3aTeJIHOTO geJio;

e) axo cnopeg 3axoHa Ha XOBTO H ga e OT a1orOBOp plllHTe obp>waBH e Hacahmina

gaBHOCT 3a HaKa3aTeJIHOTO npecnlegBaHe HJIH 3a H311'bJIHeHHeTO Ha Haxa3aHHeTO

npegH xta e HanpaeHO HCxaHeTO 3a npegaBaHe H

z) axo He e nogageHo iipeJg0io>eHHe CbOTBeTHO T'LWx6a 3a uaxa3aTeIHO npeciieg-
BaHe B cJlyytaHTe K0oraTo 11O 3aKoHa Ha A',pmiaBaTa, Ki4,eTO e 113B'bpiueHO geHHHeTO,

3aHOqBaHeTO Ha Haa3aTeJIHOTO npeciegBaHe e o6ycJioBeHO OT nogaBaHe Ha npegio-
)eHHe CbOTBeTHO rm6a.

-lAeu 71

I) fpegaBaHeTo HAma ga cc pa3peWH 3a geRHHe, OeOTO no iipotteHxa Ha 3aMone-
HaTa oaTp>KaBa ce CqHTa IIOJAHTHqeCxO ripecrnbrieHHe.

2) HxMa ga Ce CqHTa nOJIHTHqecI<O npecTniieHne OHOBa upecTbrieHme, 3a
,HCTO npecnIegBaHe AoroBopaq~gnTe g',pb>aBH ca 3a'bJ >HICHH no eM>KxyHapoAHH
gOrOBOpH (reHouIpgL, npecTrLxeHHqi InpOTHB xyMaHHocTTa H MHpa, BOeHHH npecTm-

rJeHIH3, yHHigoHaBaHe Ha KYJITYpHJI H HCTOpH1eCKI HaMCTHIIIH Hp.).

ElAe 72

CUjO Taca npexgaBaHeTo HaMa ta ce pa3pemH 3a ElHCTO BOeHHH npeCCThnjieHHM,

1<OHTO ce CBCTORT H31<JIlOlHTeJIHO B HapyiiCHHe Ha BOeHHTe 3agtbxeHHR, icaKTo

H 3a IlpeCrbhJIeHiH no neqaTa.

ITPOH3BOJICTBO no nIPEI[ABAHETO

rIAeN 73

1) IcIcaHeTO 3a npexgaBane cc rpaBni no gHnnoMaTHqecxH nTT. rio CT 1O U

Hat4H ,a OOBOp5UIHTe xlxp>aBH Tpn6Ba xia c" H3npaliaT B3aHMHO BCHqIcH CBeeHH31

H aKTOBe nocTaHoaeHH BbB Bp,3xa c rpejlaBaHeTo.
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2) Uz zahtev za izdavanje, pored dokaza iz d1ana 67 stay 2 i 61ana 68 stay 2
ovog Ugovora, treba priloiiti :

a) dokaze ili podatke o driavljanstvu traienog lica;
b) podatke i sredstva za utvrdjivanje identiteta traienog lica, a po mogudnosti

i druge podatke za njegov brzi pronalazak, ako ono ved nije identifikovano u
zamoljenoj Driavi;

v) tekst krivi~nog zakona koji se odnosi na krivifno delo zbog koga se iz-
davanje traii kako Driave koja postavIja zahtev za izdavanje tako i Driave u
kojoj je delo izvrgeno.

3) Ako se trali izdavanje po 6lanu 68 ovog Ugovora mora se priloiiti i dokaz
da je presuda pravosnaina.

4) Zahtev i svi prilozi moraju biti prevedeni na sluibeni jezik zamoIjene
Driave. Svi prilozi se dostavljaju u originalu ili u overenom prepisu.

5) Vaijanost forme svih priloga ceni se po zakonu Driave koja postavlja
zahtev.

Clan 74

1) Ako su ispunjeni uslovi za izdavanje prema ovom Ugovoru zamoIjena
Driava je obavezna da odmah po prijemu zahteva za izdavanje preduzme sve
mere za pronalazak traienog lica i za izvrgenje zahteva, a ako je potrebno naredide
se i njegovo pritvaranje, 6im to lice bude pronadjeno.

2) Ali ako se iz dokumenata priloienih uz zahtev za izdavanje ne moze
pouzdano utvrditi da su ispunjeni svi uslovi potrebni za odobrenje izdavanja,
zamoIjena Driava zatra~ike od Driave koja zahtev postavIja da joj u utvrdjenom
roku dostavi dopunske podatke i obavegtenja. Ovaj se rok moie produiiti na
traienje Driave koja zahtev postavIja.

3) Ako u odredjenom roku ne bude postup1jeno po traienju zamoIjene
Dr.ave, postupak za izdavanje 6e se obustaviti, a traieno lice bide oslobodjeno.
Ovo ne spre~ava da se postupak za izdavanje nastavi, kad se naknadno udovoIji
traienju zamoIjene Driave.

Clan 75

1) Na neposredni zahtev nadleinog suda ili organa gonjenja jedne Driave
ugovornice koji je upuden pismeno ili telegrafski, zamoIjena Driava de, saglasno
njenim zakonima, preduzeti privremeno protiv lica 6ije se izdavanje traii mere
obezbedjenja, uklju~ujudi i pritvaranje, ako se u tom zahtevu oznai postojanje
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2) KbM HcxaHeTO 3a npegaBaHe, OCBeH goKa3aTeJcTBaTa, no wi. 67, an. 2 H
,qn. 68, an. 2 HaCTmilH oroBop, TpH6Ba ga ce npHnowaT:

a) goxa3aTejicTia HJIH gaHHH 3a rpawg{aHCTBOTO Ha HCKaHOTO jnitge;

6) gaHHH H cpegCTBa 3a yCTaHOB5iBaHe HgeHTHqHOCTTa Ha HcxaHOTO imtxe H no

B3MO>KHOCT H gpyrH gaHHH 3a nO-6-bp3OTO My OTRpHBaHe, aXO TO Beqe He e HXeHTH-

rnmgHpaHo B 3aMoneHaTa g7pmaBa;

e) TexcTa Ha Haicf3aTejiHHi 3axOH, ROATO ce OTHaC5I 3a flpeCThTLJIHHeTO, 3a

KOeTO ce Hcxa npegaBaHeTo, xaXTO Ha gspHaBaTa, IOITO npaBH HCKaHeTO 3a

npegaBaHe, TaKa H Ha gpw*aBaTa, B MORTO e H3BbpJeHO geIHHeTO.

3) Aio ce Hcia ripegaBaHe no qj. 68 OT TO3H gorOBOp TpJl6Ba T a ce npeLcraBH
H gKoa3aTencTBo, tie npmcTbaa e BJIq3jia B 3aomHa cdia.

4) HcxaHeTo H BcHqxH npegno>xeHH5i TpSi6Ba ga 67,gaT npeBegeHM Ha oqn-
ILHaJIHH5I e3HI< na 3aMoJieHaTa xTbp>KaBa. BCH'qKH npmiJo>eIHHH ce npaluaT B OpHI'H-

HaJn HfII B 3aBepeH npernc.

5) ROKOnIOTo e cna3eHa )opMaTa Ha np iJoI>HeHnqTa ce npeLgenlBa no 3axonH

Ha gTbp>KaBaTa, KO5ITO npaBH HcxaHeTO.

tlAeu 74

1) AKo ca 113HbaIHeHH H3HCI<Ba.HHTa 3a npeaBaHeTO ro TO3H ,oroBop, 3aMo.rte-

HaTa sp)*aBa e gJrT>KHa He3a6a3Ho cneg noniyqaBaHe Ha HCKaHeTO 3a npegaBaHe,
ga nperInpHeme BCIqKH MepKH 3a H39HpBaHe Ha T-,pce~iOTO JIHge H 3a H3nfJIHeHHe

Ha HciaHeTO, H axo e Heo6xoHMo ga HapegHn HeFOBOTO 3ag-Bpscane, 14OM CbbI.OTO ce
H3X HpH.

2) Ho aimo OT gOKyMeHTHTe, BnpHjo>CeHH XWbM HcxaHeTO 3a npegaBaHe, He

Moie C IorIO>KHTeJIHOCT ga ce yCTaHOBH, xie ca Ha jHIe BCH'-KH H3HCRBaHHI4 , Heo6xo-

AHMM 3a pa3peiuaBaHe Ha npegaBaHeTO, 3a MoJIeHaTa gbp>KaBa iie rioHCKa OT

g-,p>KaBaTa, I<O3TO [lpaBH HcKaHeTo, ga At H3rmpaTH B oipegeIeH cpox AOTHIHHTeJIHH

gaHHH H CBegeHHm. TO3H cpo MoIe ga ce npo bDi>KH, no Moji6a Ha gp>KaBaTa,

XORITO [1paBH HcKaHeTO.

3) Amo B olnpegenleHHq cpoX He ce niocTbIH CLo6pa3HO HCIxaHeTo Ha 3amojne-

HaTa gbpwaBa, rIPOH3BOACTBOTO no npegaBaHeTO ce npexpaT5lBa H TLpCeHOTO Julige

cc OCBo6o>KgaBa. TOBa He e ipet xa 3a npogbJi>RaBaHe Ha InpOH3BOACTBOTO no npe-

gaBaHeTO, KoraTo 9OrJ'IHHTenHo ce 3ar OBOJIH HcIxaHeTO Ha 3aMojneHfTfa lbp).KaBa.

V-Leu 75

1) rio HerlocpeAcTBeHO HcjaHe Ha ROMIIeTeHTHHR C-BZ HiH opraH 3a Haia3a-
TenHo npecnegBaHe Ha egna OT ,J]O9OBOpqlHIHTe gbp>KaBH, xOeTO e OTnpaBeHO

BHCMeHO HJM Tenerpacjwiecin, 3aMoneHaTa gi pwaa Tp3I6Ba Aa npegripHeMe,

c'brjiaCHo CBOHTe 3aKOHH, BpeMeHHH MepI<H 3a HeOTK-IOHeHHe, [1pOTHB j1leTO,
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jednog od dokumenata iz 61ana 67 stay 2 i 61ana 68 stav 2 ovog Ugovora, kao i
organ od koga taj dokumenat potide i broj i datum tog dokumenta.

2) Postupak po stavu I ovog dlana obustavIja se ako u roku koji odredi
nadleini organ zamoIjene Driave ne bude dostavIjen zahtev za izdavanje. Na
obrazloieni zahtev Driave od koje potide zahtev za izdavanje ovaj se rok moie
produ~iti.

3) Zahtev iz stava I ovog diana treba da bude potvrdjen diplomatskim
putem.

4) Dr~ava koja postavIja zahtev za izdavanje bide bez odlaganja obavegtena o
privremenom pritvaranju ili o drugim privremenim merama obezbedjenja
odnosno o razlozima zbog kojih se njen zahtev nije mogao izvr~iti.

5) Nadleini organi Dr ava ugovornica mogu i bez zahteva iz stava I ovog
dlana pritvoriti lice koje se nalazi na njihovoj teritoriji, ako doznaju da je ono na
teritoriji druge Driave ugovornice izvr~ilo krividno delo za koje se po ovom
Ugovoru doputa izdavanje. Druga Driava ugovornica bide o tome bez odlaganja
obave~tena.

Clan 76
1) Potpuno ili delimidno odbijanje zahteva za izdavanje ili odlaganje

njegovog izvr~enja treba obrazloiiti.

2) Izve~tavajudi Driavu koja je postavila zahtev za izdavanje o odobrenom
izdavanju, zamoIjena Driava de jednovremeno saopgtiti vreme i mesto na granici
gde de se izvr~iti predaja.

Clan 77
Driava koja je postavila zahtev za izdavanje, sem u sludaju vige sile, obavezna

je da na odredjenom mestu izdato lice preuzme najdalje u roku od tri dana od
dana odredjenog za predavanje; u protivnom odnosno lice moie biti oslobodjeno.

Clan 78
1) ZamoIjena Driava de doneti odluku po zahtevu za izdavanje i u sludaju

ako se protiv lica dije se izdavanje traii u zamoljenoj Dr~avi vodi krividni postupak
ili je ono osudjeno zbog nekog drugog krividnog dela; ako zahtev bude uvalen
predaja de se odloiiti dok takvo lice izdrii kaznu ili postupak bude na drugi nadin
obustavIjen.
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HeTO npegaBaHe ce Hcxa, BIuJIO4a51 H 3abp>KaHe, aKO B roBa HccaHe ce oT6ene(H
C'BuMeCTByBaHeTO Ha CHH OT .o<yMeHTHTe, nocoqeHHe B 45. 67, an. 2 Ht qf. 68, an. 2
OT HacTO5IIHgH r XOOBOp, maXTO H opraHa, KOATO ro e H3ga.l H HoMep H gaTaTa Ha

AOIKyMeHTa.

2) rIp0H3BOCTBOTO 1O 4JI. I Ha HaCTo51UmH qneH ce npeipaTaBa axo B cpoica,
onpegesieH OT KOMrIeTeHTHH15 opraH Ha 3aMoJneHaTa gpwaa, He ce HanpaBH HcRaae
3a npegaBaHe. TO3H cpoR Mow(e ga ce npogiL5>KH no MOTHBHpaHO HcRaHe Ha gsp-
)*(aBaTa, KOaTO ro OTIIpaB5I.

3) 4cxaHeTo no an. I Ha HacTmgttH 4JIeH TpH6Ba zga 6-fe nOTB~pgeHO no
,/rIOMaTHqeCKH rbT.

4) ),TIpAiaBaTa, KOTo rIpaBH HccaHeTo 3a npegaBane Tpq6Ba Aa 6bge He3a6aBHO
yBeg0meHa 3a BpemeHHOTO 3ajrbp}wae HJIH 3a ApyrHTe BpeMeHHH MepKH 3a HeoT-
KIOHeHHe. pecrlHTHBHO 3a IpHqHHHTe nopagH IOHTO HeA1HOTO HCKaHe He e Morrjo
ga ce H3IBJIHH.

5) KoMneTeHTHHTe opraHM Ha aorOBOpqI4lHTe gpm~aBH MoraT H 6e3 Mon6a
no an. I Ha TO3H 41IeH ga 3aJbp>maT JIHIjeTO, xOeTO ce HaMHpa Ha T5IXHa TepHTopHH ,
aKo y3Ha5IT, 4e TO e H3B-bPLLHnO Ha TepHTOpHnTa Ha /pyraTa A-bp>maBa npec'mn-
neHme, 3a KoeTo ce onycxa npegaBaHeTo no TO3H gorOBOp. aUpyraTa ltoroBopqIuja
g',p>maBa Tpa6Ba ga 6sge He3a6aBHO yBegomeHa 3a 3ag73pxmaHeTO.

tIAeu 76

I) 1IJIHOTO HiH qacTHMHO OTXB-bpJlixHe Ha HcmaKeTO 3a npegaBaHe HJIH
OTJIaraHeTO Ha HerOBOTO H3nlJIHeHHe Tpq6Ba Ha 6b.e MOTHBHpaHo.

2) YBeOMqIBaRKH A pm(aBaTa, xoyrro e HanpaBrnia HCxaHeTO 3a rrpeaBaHe,
xie CqoI1 OTO e pa3pefeHO, 3amojleHaTa g-bp>KaBa eAfHoBpemeHHO C TOBa Tpi6Ba ga
cibb 6 UIH BpeMeTO H M5!CTOTO Ha rpaHHxaTa, IseTO ume ce H3BLbplUH npegaBaHeTO.

rIAeu 77

AspwaBaTa, icorTo rrpamB HcaHeTO 3a ipeganaHe C 3a5nm>KeHa, OCBeH rRPH
cJlyxaA Ha Dopcma>mopH rlpHIHH1, ga ripneme nIpegaBaHOTO JIHIe Haft-RbCHO B
CpOK OT TpH XHH OT geH1, oripegeneH 3a npegaBaHeTo; B npOTHBeH cnyqair JiHIeTO
mo>Ke ga 6-bge OCBO6oeHO.

tAeu 78

1) 3amoneHaTa gspwaBa Tpq6Ba ga BaeMe pemneHe no HcRaHeTO 3a npegaBaHe
H B ciytaIA, 4e cpeuxy Jm1ieTo, tIero npegaBaae cc Hcxa B CbuaTa gbp>KaBa ce BOAH
HaKa3aTeIHO gejio HIH JIHLeTO e ocibeHO aa Ha1oe gpyronpecT-nieHe; a oHcKaHeTo

ce yBaKH, CaMOTO ipegaBaHe ce oTiiara gOxaTO jIHIeTO H3T1-prH Haj(a3aHHeTO HJIH
geOTO ce npepaRTH no gpyrH npH4HH.
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2) I u slu~aju iz stava I ovog &lana moie se traieno lice privremeno predati
Driavi koja zahteva izdavanje radi sprovodjenja istrage, ali de ta Driava vratiti
izdato lice zamoljenoj Driavi najdocnije kad bude donesena sudska presuda u
predmetu zbog koga je privremeno izdato, a u svakom slu~aju najdalje tri meseca
od dana predaje.

Clan 79

Ako izdavanje jednog lica traii vige driava zbog istog ili raznih krivi~nih
dela zamoIjena Dr~ava regava prema okolnostima datog slu~aja kome de zahtevu
udovoIjiti.

Clan 80

1) Izdato lice ne moie se krivi~no goniti niti se protiv njega moie izvr~iti
kazna zbog krivifnog dela u~injenog pre izdavanja, ako ono nije bilo osnov za
izdavanje, niti se ono moie za takvo delo izdati tredoj Driavi radi sudjenja ili
izvr~enja kazne, ako se za ovo ne dobije naknadni pristanak Drdave ugovornice
koja je odobrila izdavanje. Izmedju Driava ugovornica pristanak se ne moie
odbiti ako se tide krivi~nog dela za koje po odredbama ovog Ugovora postoje
uslovi za izdavanje.

2) Pristanak se ne6e traiiti ako predato lice ne napusti teritoriju Driave
kojoj je bilo predato po isteku mesec dana od dana okonfanja krivifnog postupka,
a ako je osudjeno - po isteku mesec dana od dana izdrdane ili oprogtene kazne
ili ako se to lice ponovo vrati na teritoriju te Driave. U ovaj rok se ne urafunava
vreme u kome odnosno lice bez svoje krivice nije moglo napustiti teritoriju te
Driave.

Clan 81

Drdava koja je postavila zahtev za izdavanje obavestide zamoljenu Drdavu o
rezultatu krivi~nog postupka protiv predatog lica. Ako je protiv toga lica doneta
presuda, dostavide se prepis te presude po njenoj pravosnainosti.

Clan 82

1) Driave ugovornice su obavezne da, bez posebnog zahteva, u postupku za
izdavanje uzajamno dostavljaju :

a) predmete koji mogu posluiti kao dokaz protivu lica 6ije je izdavanje
traieno. ZamoIjena Drdava moie privremeno zadriati te stvari ako je to neop-
hodno za vodjenje drugog krivi~nog postupka;
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2) 1H B cjiyqa no an. I Ha TO3H qJIeH nCxaHOTO .Inmie Morse ga ce npegage

BpeMCHHo Ha Abp>KaBaTa, KO51TO nc~a npegaBaHeTO 3a npoBew>aHe Ha CjlegCTBHe,

B I(OfRTO caIyxiaI Ta3H g7pX<aBa Tpi6Ba ga BWpHe npegageHOTO JIHIe Ha 3amoIIeHaTa

g'bp)1aBa Haii-xaCHO cneg riOCTaHOB51He Ha npHcga no geflOTO, no ROeTO JIHgeTO e

BpeMeHHo npeageHo H B75B BCeKH cj~yqafi Hafl-xbCHO TpH mecega OT geHB Ha npe-

gaBaHeTO.

tlAeu 79

AIxo H311(OJI1O gbp>aBH HCaT npegaBaHeTO Ha eHO JCAM Iue 3a 13B'bpLBaHe Ha
eHO H Ch11O HJIH Ha pa3jIHtiHH npecT,n.leHH3, 3aMoJieHaTa Ap-icaaBa peinaBa xol

MoT6a ga Y OBjieTBOPH cBo6pa3HO 06CTO3ITeJIcTBaTa Ha csiyqaq.

tIAem 80

I) rlpegageHOTO iHtte He mo>e ga 6 e npecJiieBaHO HrITO cpeigy Hero MoHCe

zfa ce H3I bJIHH ripHciba 3a lnpecTneHHe H3BbpLueHO rlpegH ipegaBaHeTo, aK0
TO He e 61J1O OCHOBaHIle 3a rlpegaBaHeTO, HHTO 3a TaIROBa geHHe MoYe ga 6Tbe
llpegageHo Ha TpeTa bpwaBa 3a ga 6-bge C-bgeHo HJIH 3a H3rInJIHeHHe Ha flpHC ,gaTa,
a8(o 3a BCHqIXO TOBa He Ce flOJIyLIH gOTbJIHHTeJIHO c'riaCHe OT q0roB0op51t8aTa 9p-

w*aBa, KOITO e pa3peiuHJia ripeaBaHeTo. CT1-rjacHeTo me>My aorOBOpq1tgHTe

g bp>iaBH He Mo>e ga 6Be OTxa3aHo ao ce xacae 3a npecTbnjeHHe, 3a KOeTO ca Ha

fH1ne H3HCI(BaHHHTa 3aripegaBaHe cbriiaCHO T03H gOrOBOp.

2) CbrnacHe He ce H3HCIBa ao npegageHOTO .IHue He HaflyCHe TepHTOpH51.Ta

Ha gBpn1aBaTa, Ha 1(OTO e 6Ho npegageHo, 90 H3THI-1aHeTO Ha eAHH MeceA cJ1e

CBbpImBaHeTO Ha HflKa3aTeJIHOTO npecnegBaHe, a ao e OCqbXeHO - g0 H3THxlaHeTO

Ha CAHH Mece OT H3ThprHHBfHeTO Ha HflIxa3UHHeTO HrIH cJie OCBO 6oH(aBflHeT0

My OT Hama3aHHe IJIH 8.1O CC BpHe OTHOBO Ha TepHTopH5ITa Ha Ta3H bp>H8aBa.

B TO3H Cpo0 He ce CMSITa BpeMeTO, fpe3 KOeTO JIHLeTo He e MOJ1O ga HaIyCHe

Ta3H g-bp*(aBa He no CBOSI BHHa.

lVAen 81

),UIpwaBaTa, I(OHTO e HCI(flJIa IIpegaBaHeTo Tpq6Ba ga yBeAOMH 3amoJieHaTa

gipTaBa 3a pe3yjiTaTa OT Haxa3aTeJIHOTO npecneBaHe rIpOTHB npeageHOTO IHIIe.

AlO HpOTHB TOBa jHtle e nocTaHoBeHa npmCbga, H3npaiua ce iipenHc OT Hen cIe

BJIH3aHeTO i B 3axOHHa Cmia.

tIAeN 82

1) aorOBOpRULIHTe gBp>aBH ca JI'b>K HH B HpOH3BOgCTBOTO no npegaBaHTO,

6e3 cnegiino RcKaHe, ga Cl H rUpamaT B3aHMHO:

a) npegMeTHTe, IHTO moraT ga OCJIy>KaT 1aTO 0oI<a3aTeJCTBO cpeiigy JnIleTO,

tHeTO npegaBaHe ce HcI(a. 3aMojneHaTa gbp>xaBa MowKe ga 3aa8gp>Kll BpeMeHHO THR
BeIIqH, a.o TOBa e Heo6xoHMO 3a BOeHe Ha gpyrO Haia3aTCJIHO lpOH3BOCTBO H
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b) sve predmete nadjene u posedu traienog lica ili kod tredih lica, koje su on
ili njegov sau~esnik pribavili krivi~nim delom zbog koga se izdavanje traii, ili koji
pretstavljaju protivrednost primljenu za predmete pribavIjene tim krivifnim
delom ili nagradu za njegovo izvrgenje. Ako se pojavi spor oko savesnosti drianja
re~avaju sudovi zemije u kojoj se stvari nalaze.

2) Ovi de se predmeti dostaviti Driavi koja je zahtev za izdavanje postavila
prilikom predaje izdatog lica, a ako to nije mogude, onda naknadno. Ovako de se
postupiti i u slufajevima gde do izdavanja nije doglo usled smrti ili bekstva traie-
nog lica.

3) Prava tredih lica na ovakvim predmetima ostaju nepovredjena. Po
okon~anju krivifnog postupka ovi de se predmeti vratiti bez naknade licu kome
pripadaju. Ako se ne moie ustanoviti lice kome oni pripadaju predmet de se bez
naknade vratiti zamoljenoj Driavi.

Clan 83

Ako predato lice izbegne krivifni postupak i ponovo se vrati na teritoriju
zamoijene Driave bide na ponovni zahtev izdato bez ikakvih formalnosti.

TRANZIT

Clan 84

1) Driave ugovornice su duine da po zahtevu dopuste tranzit preko svoje
teritorije lica izdatog od trede driave drugoj Driavi ugovornici. Driava nije
duina da odobri tranzit lica za koje ne postoje uslovi za izdavanje po ovorn
Ugovoru.

2) Zahtev za odobrenje tranzita upuduje se na isti nafin kao i zahtev za
izdavanje.

3) ZamoIjena Driava odobride tranzit na na~in koji je za nju najpovoljniji.

Clan 85

Trogkove skop~ane sa izdavanjem snosi Driava na 6ijoj teritoriji su nastali.
Trogkove tranzita snosi Driava od koje poti~e zahtev za tranzit.
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6) BCHqiH npegMeTn HamepeHl-I B lplrfe)KaHHe Ha HCxaHOT0 flHJe wJill B TpeTm

iHHIa, MORTO TO HJIH HerOB clbytaCTHHI< ca npHgo6HjiH 4pe3 ripec7brmeHmeTO, 3a

ROeTO ce HcKa npegaBaHeTO, HJIH KOHTO ripegCTaBJIHBaT paBHOCTOIRHOCT rionyieHa

3a IpegMeTHTe HpHI O6HTH tlpe3 TOBa rpeCT-brLJIeHHe, finn Harpaga 3a HerOBOTO

H3BbpmUBaHe. Amo ce nOHBiH CHOp OTHOCHO go6pOC',BecTHOcr'ra Ha BJIageHHeTO,

peLwaBaT csnmua Ha cTpaHaTa, B 1<OITO ce HaMHpaT BeIHTe.

2) Te3H HpegeTH ce H31paIIuaT Ha g-bp>xaBaTa, KOHTO e Hanpamnxla clcuaHeTO

3a HipegaBaHe, npm npegaBaHeTO Ha TbpceHOTO JIHte, a aO TOBa He e B'b3MO)(HO,

ToraBa gOnrBIHHTeJIHO. Taxa ige ce nocahnH H B cjaytiaHTe xoraTo He ce e CTmrHaAo

go npexaBae nopag4H cm ,pTTa Hm 6HI-CTBOTO Ha Th-pceHOTO JIHe.

3) [IpaBaTa Ha TpeTHTe nmga BSPXY THR BeU4H ocTaBaT He3acerHaTH. Cneg

CB'LpLIBaHeTO Ha HaRa3aTeJIHOTO rpOH3BOCTBO Te3H BeIgH Tp(5lBa ga 6"bgaT

BbpHaTH 6e3HJaTHO Ha n paBOHmataTO HILe. AxO He Mo>xe ga ce yCTaHOBH npaBo-

KmauiOTO JIHIe, BeLjHTe Tp316Ba ga 6-bgaT 6e3HInaTHO BBpHaTIl Ha 3amojieHaTa gbp-

WRaBa.

tAen 83

ARo npegaeHOTO iHLue ce OTmIom OT Halxa3aTeJHOTO npecJiegBaHe H ce B'LpHe

OTHOBO Ha TePHTOpHTa Ha 3aMOleHaTa ,abpwaBa, TO TpR6Ba Aa 67,,e npezaneHo

rxpH HOBa moji6a 6e3 HHIaBH 4opmamocm.

TPAH3HTIHPAHE

tlAeu 84

1) aoroBOpqlMTe gbpm<aBH ca AJTH,><HH npH HOHCRBaHe ga gonyCHaT TpaH-

3HTHpaHeTO rpe3 CBORTa TepHTOpHH Ha .unYe, KOeTO TpeTa bpwKaBa npegaBa Ha

gpyraTa jlorOBOpHH.ia gspHwaBa. AJ'p>iaBaTa He e g wrbcHa ga pa3peunm TpaH3HTH-

PaHeTO Ha IHmie, 3a iOeTO Be ca Ha jiH1Ie H3HCI<BaHHHTa 3a npegaBaHe C-briaCHO

TO3H ,OrOBOp.

2) Mon6aTa 3a pa3pemaBaHe Ha TpaH3HTHpaHeTO TpH6Ba ga 61,ge nanpaBena

no cUrmgm peg RarTo H MOj6aTa 3a npegaBaHe.

3) 3amoneHaTa ,pcaBa pa3pemuaBa TpaH3HTHpaHeTO no HaqHH, IOHTO e

Haft-ygo6eH 3a Hell.

ttaeN 85

Pa3xoglHTe CBbp3aHH C npegaBaaeTo noHacq g7Tp>RaBaTa, Ha XH31TO TepHTOPHH

Te ca HaripaBeHH. Pa3xoA1HTe 3a TpaH3HTHpaHeTO HOHaCH ,pwaBaTa, HOITO npaBM

HCKaHeTO 3a TpaH3HTHpaHe.
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Clan 86

Driave ugovornice se obavezuju da nede davati driavljanstvo licima 6ije se
izdavanje traii, sem u slu~aju da takvo lice dobije otpust iz dotadanjeg dria-
vljanstva, odnosno da de sa~ekati sa odlu~ivanjem po molbi za davanje dria-
vljanstva do odluke po zahtevu za izdavanje, naro~ito ako Driava koja postavlja
zahtev za izdavanje ukaie, da je driavljanstvo traieno radi izbegavanja izdavanja.

DEO III

ZAVR9NE ODREDBE

Clan 87

Sva sporna pitanja u primeni ovog Ugovora regavade Driave ugovornice
diplomatskim putem.

Clan 88

Ovaj Ugovor bide ratifikovan, a ratifikacioni dokumenti razmenide se u
Beogradu.

Clan 89

1) Ovaj Ugovor stupa na snagu trideset dana od dana razmene ratifikacionih
dokumenata.

2) Toga dana prestaju vaiiti konvencije zaklju~ene izmedju dveju Driava
ugovornica u Sofiji 26 novembra 1923 godine i to : Konvencija o sudskoj pomodi
i Konvencija o izdavanju kfivaca i o pravnoj pomodi u krivi~nim delima.

3) Ovaj Ugovor zaklju~uje se na neodredjeno vreme a njegova vainost
prestaje po isteku jedne godine od dana kada ga jedna od Driava ugovornica
otkaie.

SA6INJENO u Sofiji na dan 23 marta 1956 godine u dva originala na srpskohr-
vatskom i bugarskom jeziku, s tim da su oba teksta autenti~na.

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:

Lazar LIL16, s.r.

Za Narodnu
Republiku Bugarsku:

Dimitar GEORGIJEV, s.r.
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tIAeu 86

,UorOBOPHnUITe gbp>RaBH ce 3agwDaBaT ga He gaBaT rpax{aHCTBO Ha imue,
qHeTO npegaBaHe ce HcRa, OCBeH amo TaKOBa JIHile 67,Ae OCBo6OgeHO OT AoToraBam-
HOTO My rpawgaHCTBO, pecHeRTHBHO ga OTjiOwaT pemaBaHeTO Ha MojI6aTa 3a gaBaHe
Ha rpaHKgaHCTBO 9iO peweHHeTo no HCXaHeT0 3a npegaBaHe, oco6eHO acO gTbpxaBaTa,
HOHTO npaBH HCicaHeTO 3a npegaBaHe nocotm, qe rpa{,raHCTBOTO e IOHCaHO 3a
H363irBaHe Ha npegaBaHeTO.

.IslI III

3AKJIOMHTEAIHH PA3HOPEABH

Elwu 87

jIorOBOprnI4HTe gbpwaBH ie pa3peuiaBaT no gHHjioMaTH'qeCRH flTT BCH'UCH
C1IOpHI4 B'briPOCH no ripHnoweHqeTo Ha HacToHtirr gOrOBOp.

Leu 88

To3H AorOBOp uje 61e paTHcm1mipaH, a paTnc4rHaLwomnnTe .roymeHTH ime
6 4gaT pa3MeHeHH B Benrpag.

tIqAeu 89

I) HacTotiMH3T gOrOBOP BIH3a B Caia 30 gjHK caieg pa3maHara Ha paTH4Hxa-
IXHOHHHTe goxyMeHTH.

2) OT TO3H geH npecTaBa ga 6ibe B civia KoHBeHiusn'a cxiwC3oeHa MemH(Iy
XgBeTe ].oroBopmjrH -Tbp>xaBH B CO4)HH Ha 26 HOeMBpH 1923 rogHaa, a remio:
KOHBeHUHH 3a c-e6Ha nOMOuj H KOHBeHLqa 3a npegaBaHe Ha ripecTIHHIW H 3a
ripaBHa nOMOuj nO HaKa3aTemnm gea.

3) HaCToHIUJHT goroBop ce CIMIIOqBa 3a HeonpegeneHo BpeMe H ige npecTaHe
ga 6ige B CHna caeg H3THlaHeTO Ha egna rogHHa OT eHa I(OraTo egHa OT aoroBopH-

IuHTe ALpHaBH ce oTmawe OT Hero.

C CTaBeH B Co4)HR Ha 23 MapT 1956 rOgHHa B ABa opmrmaii ec3emnhIpa
Ha c7p6oxbpBaTCI<H H 6oitrapcKH e3HR, KOHTO ce CmITaT egHaBo aBTeHTHzIHH.

3a cI1egrepaTHBHa HapogHa 3a HaporiaTa peny6unia
peny6mica IOrocriaBHn: BEUrapis:

Jlaaap JIHJIHtI, c.p. Awmrrp rEOPrHEB, c.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5230. TREATY1 BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA CONCERNING MUTUAL LEGAL
ASSISTANCE. SIGNED AT SOFIA, ON 23 MARCH 1956

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, desiring to make arrangements
for mutual legal assistance, have agreed as follows:

PART I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

LEGAL PROTECTION

Article 1

Citizens of either Contracting State shall, in the territory of the other State,
enjoy free access to the courts and may appear before them and avail themselves
of legal protection, in respect of their persons and property, under the conditions
applying to citizens of the other State.

Article 2

(1) Where citizens of one Contracting State who have their domicile or
place of business in either Contracting State appear before a court of the other
Contracting State as parties in proceedings, they shall not be required to deposit
security for legal costs or to make an advance payment for legal stamp tax.

(2) However, any advance payment of costs to which the parties in proceed-
ings are liable shall be required of citizens of the other Contracting State under
the same conditions and to the same extent as in the case of citizens of the State
in which the proceedings are conducted.

EXEMPTION FROM PAYMENT OF STAMP TAX AND COSTS

Article 3

Citizens of either Contracting State shall have the right before the courts of
the other Contracting State, under the same conditions and to the same extent as

Came into force on 26 January 1957, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Belgrade, in accordance with article 89.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

No 5230. ACCORD 3 ENTRE LA RlePUBLIQUE POPULAIRE
FRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA R1PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE SUR L'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE. SIGNE A SOFIA, LE 23 MARS 1956

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie, en vue d'organiser
1'assistance judiciaire r6ciproque, ont convenu de ce qui suit:

PARTIE I

L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIPRE CIVILE

PROTECTION LIGALE

Article premier

Les ressortissants d'un Etat contractant auront, sur le territoire de l'autre
tat contractant, l'acc~s libre aux tribunaux et pourront ester en justice et b6n6-

ficier de la protection l6gale de leur personne et biens aux m~mes conditions que
les nationaux.

Article 2

1) Si les ressortissants d'un letat contractant, qui ont leur domicile ou leur
si~ge d'affaires sur le territoire de l'un des letats contractants, paraissent devant
le tribunal de l'autre ]tat contractant comme partie au procs, ils ne sont pas
tenus de verser la caution judicatum solvi ni de d6poser une avance sur les frais
judiciaires.

2) Toutefois, l'avance des frais supporter par une partie, peut 6tre exig6
des ressortissants de 'autre ttat contractant dans les memes conditions et le
m~me montant que des nationaux.

EXEMPTION DU PAIEMENT DE TAXES ET AUTRES FRAIS

Article 3

Les ressortissants d'un letat contractant b6n6ficient devant les tribunaux de
l'autre ltat, aux m~mes conditions et proportions que les nationaux, du droit

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
3 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1957, trente jours apr~s 1'6change des instruments de ratifica-

tion qui a eu lieu A Belgrade, conform6ment A l'article 89.
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in the case of citizens of the other State, to be exempted from the payment of
stamp tax and costs with due regard to their income and their property status.

Article 4

(1) The document required for recognition of the right mentioned in
article 3 of this Treaty shall be issued by the competent State authority of the
Contracting State in which the petitioner has his regular residence.

(2) If the petitioner has no regular residence in either of the Contracting
States, a document issued by the diplomatic or consular mission of the State of
which he is a citizen shall be acceptable.

Article 5

(1) The State authority competent to issue the document mentioned in
article 4, paragraph 1, of this Treaty may require the State authorities of the
other Contracting State to furnish information concerning the petitioner's
income and his property status.

(2) The court which rules on a petition for recognition of the right men-
tioned in article 3 of this Treaty may, within the limits of its competence, verify
the documents and information submitted to it and may require the furnishing of
any additional data necessary.

COMMON PROVISIONS CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 6

(1) The Contracting States undertake, on request, to provide each other
with legal assistance and to effect the service of documents in civil cases, both
adversary and non-adversary. This shall also apply where such cases are within
the jurisdiction of the administrative authorities.

(2) In the provisions of this part of the Treaty, the term " courts " shall be
deemed to include administrative authorities where such authorities have
jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1 of this article.

Article 7

Yugoslav and Bulgarian courts shall, save as otherwise provided in this
Treaty (article 13, paragraph 2), communicate with one another, in the case of
Yugoslavia through the intermediary of the offices of the Secretaries of State for
Justice of the People's Republics of Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia and
Hercegovina, Macedonia and Montenegro, and in the case of Bulgaria through
the intermediary of the Ministry of Justice of the People's Republic of Bulgaria.
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d'6tre exempts du paiement de taxes et frais en fonction de leurs revenus et leur
situation mat~rielle.

Article 4

1) Le certificat requis pour la reconnaissance des droits vis~s A 'article 3 du
present Accord, sera d~livr6 par l'autorit6 compkente de l'itat contractant sur le
territoire duquel le requ6rant a sa r6sidence habituelle.

2) Si le requ~rant n'a de residence habituelle dans aucun des Rtats con-
tractants, il suffira de produire le certificat d~livr6 par la representation diploma-
tique ou consulaire de l'ttat dont il est ressortissant.

Article 5

1) L'autorit6 comptente de d~livrer le certificat vis6 A l'article 4, alin6a 1
du pr6sent Accord, peut demander aux autorit6s de l'autre 1ttat contractant des
informations relatives aux ressources et A la situation de fortune du requrant.

2) Le tribunal qui statue sur la demande en reconnaissance des droits vis6s
P'article 3 du present Accord, a la facult6, dans les limites de ses attributions,

de contr6ler les certificats et les informations pr6sent~s et de demander des
renseignements supplmentaires.

DISPOSITIONS COMMUNES SUR L'ASSISTANCE JUDICIAIRE ET LA SIGNIFICATION

DES ACTES

Article 6

1) Les 1ttats contractants s'engagent , se pr~ter mutuellement assistance
judiciaire et A effectuer la signification en mati~re civile - contentieuse et gra-
cieuse. Ceci s'applique aussi au cas oil ces affaires relvent de la comp~tence des
autorit~s administratives.

2) Aux termes des dispositions de la pr6sente partie de 'Accord, sous
tribunaux il faut entendre 6galement les autorit~s administratives lorsque les
affaires vis~es au premier alin~a du present article relvent de leur competence.

Article 7

Les tribunaux yougoslaves et bulgares correspondront entre eux d'une part
par l'entremise des secretariats d'Ietat h la justice des Rpubliques Populaires de
Serbie, de Croatie, de Slov~nie, de Bosnie et Herc6govine, de Macdoine et de
Montenegro, et d'autre part, par l'entremise du Minist~re de la Justice de la
Rpublique Populaire de Bulgarie si le present Accord n'en dispose autrement
(article 13, alin6a 2).

Vol. 367-8 
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Article 8

(1) Applications for legal assistance and for the service of documents shall
be drawn up in the Serbo-Croatian, Slovenian, Macedonian or Bulgarian
language.

(2) Documents and other instruments drawn up for the purpose of executing
the applications mentioned in paragraph 1 of this article shall be written in one of
the languages specified in the said paragraph.

Article 9
Applications shall indicate the matter to which they relate and the names of

the parties, their occupation and their domicile or residence. Applications for
the service of documents shall indicate, in addition, the address of the recipient
and the nature of the document to be served, and applications for legal assistance
shall indicate the circumstances in connexion with which evidence is sought and,
where necessary, the questions to be put to the person who is to be interrogated.

Article 10

(1) Applications and documents service of which is effected by courts and
other authorities of the Contracting States shall bear the seal of the court or
authority which issued them and shall not require authentication.

(2) Applications for legal assistance shall be drawn up in the form prescribed
by the law of the applicant Contracting State. Where the law of the State applied
to lays down special conditions for execution of the application, the court applied
to may require the provision of further particulars in the application.

(3) The Contracting States may, by common agreement, draw up forms for
use in the submission of applications for legal assistance.

Article 11

Applications shall be executed in accordance with the law of the State
applied to. However, special procedures shall be employed if the applicant
court so requests, provided that such procedures are not at variance with the
basic legal principles of the State applied to.

Article 12

(1) If the court applied to is not competent in the matter, it shall transmit
the application to the court which is competent.

(2) Execution of the application may be refused only if the State applied to
considers that such execution would endanger its sovereignty or security or would
be at variance with its basic legal principles.
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Article 8

1) Les demandes de commissions rogatoires et les demandes de signification
sont &ablies en langues serbo-croate, slovene, mac~donienne ou bulgare.

2) Les documents et autres actes 6tablis pour donner suite a la commission
rogatoire pr6vus au premier alin6a du present article doivent &re r~dig~s dans
une des langues indiqu~es A l'alin~a pr~cit6.

Article 9

La commission rogatoire doit faire mention de l'objet auquel elle se rapporte,
des noms des parties, de leur profession, de leur r~sidence ou du lieu de leur
sjour. Dans la commission rogatoire doivent 6tre indiqu~es aussi l'adresse du
destinataire et la nature de l'acte A signifier et dans la demande d'assistance
judiciaire, les circonstances A prouver et, le cas 6ch6ant, les questions A poser a la
personne devant 6tre entendue.

Article 10

1) Les commissions rogatoires et autres actes signifi6s par les tribunaux'et
autres autorit~s des Ptats contractants doivent 6tre rev~tus du sceau du tribunal
ou de l'autorit6 dont ils 6manent; la l~galisation desdits documents n'est pas
requise.

2) Les commissions rogatoires seront 6tablies dans la forme prescrite par
la ligislation de l'letat contractant dont elles 6manent. Lorsque la legislation de
l'tat requis exige d'autres conditions pour acceder A la demande, le tribunal
requis a la facult6 d'exiger que la commission rogatoire soit compl&t e.

3) Les ttats contractants peuvent 6tablir de commun accord des formu-
laires pour la presentation de commissions rogatoires.

Article 11

L'ex6cution des commissions rogatoires aura lieu conform6ment aux lois de
l'tat requis. Toutefois, il peut etre acc6d6 A la demande du tribunal dont 6mane
la commission rogatoire de proc~der dans une forme sp~ciale si celle-ci n'est pas
en contradiction avec les principes 6l6mentaires de la l6gislation de l'itat requis.

Article 12

1) Lorsque le tribunal requis n'est pas comptent, il renvoie la commission
rogatoire au tribunal comp~tent.

2) L'ex~cution de la commission rogatoire ne peut kre refus~e que si
l'tat requis consid~re que cette execution porte atteinte A ses droits souverains
ou A sa s6curit6 ou que cette execution est en contradiction avec les principes
6lmentaires de sa legislation.
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Article 13

(1) Courts to which applications for legal assistance are transmitted shall
execute them, applying, where necessary, the same measures of constraint as are
applied in executing applications for legal assistance from domestic courts.
Measures of constraint shall not be applied for the purpose of compelling the
parties in the case to appear in person.

(2) The applicant court shall, if it so requests, be notified in good time of
the time and place of performance of the action requested; such notification shall
be given to the court directly by post.

Article 14

In all cases where an application is not executed, the applicant court shall be
so notified without delay and shall, at the same time, be informed of the reasons
for non-execution. Where the application has been transmitted to another
court, the said court shall be specified.

Article 15

(1) Documents to be served shall be drawn up in the language of the court
applied to or shall be accompanied by a translation in that language (article 8,
paragraph 1). The translation shall be certified either by the competent
authority or by an official translator of one of the Contracting States; authentica-
tion of the signature shall not be required.

(2) Where a document is not drawn up in the language of the court applied
to or accompanied by a translation in that language, the said court shall confine
itself to effecting service by delivering the document to the recipient if he is
willing to accept it.

Article 16

Proof of service shall take the form either of a receipt containing the date of
service, the signatures of the person by whom service was effected and of the
recipient, and the seal of the court in question, or of a certificate of the court
applied to attesting to the fact, manner and date of service. Where the docu-
ments in question were served in duplicate, service shall be confirmed on the
second copy.

Article 17

Each Contracting State reserves the right to serve documents, on its
citizens who are present in the territory of the other State, through the inter-
mediary of its own diplomatic or consular missions. Service of documents in
this manner may not be accompanied by measures of constraint.
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Article 13

1) Les tribunaux auxquels sont adress~es les commissions rogatoires y
donneront suite en appliquant, le cas 6ch6ant, les m~mes moyens de contrainte que
pour 1'ex6cution des commissions rogatoires entre les tribunaux nationaux.
Les moyens de contrainte ne seront pas appliques si les parties au proc~s se
pr~sentent en personne.

2) Le tribunal dont 6mane la commission rogatoire sera, sur sa demande,
inform6 en temps utile de la date et du lieu de l'ex~cution de l'action requise; les
tribunaux adresseront cette information par la voie de la poste.

Article 14

Dans tous les cas oii une suite ne sera pas donn6e A la commission rogatoire,
en sera imm~diatement inform6 le tribunal dont 6mane la commission rogatoire,
avec indication des raisons du refus. Si la commission rogatoire est adress~e A un
autre tribunal, mention sera faite de celui-ci.

Article 15

1) Les documents A signifier doivent 6tre 6tablis dans la langue du tribunal
requis ou accompagn~s de la traduction dans cette langue (article 8, alin~a 1).
La traduction doit 8tre certifi~e conforme soit par l'autorit6 comp~tente, soit par
le traducteur asserment6 de l'un des ttats contractants; la lgalisation de la
signature n'est pas requise.

2) Lorsque l'acte n'est pas r~dig6 dans la langue du tribunal requis et n'est
pas accompagn6 de traduction dans cette langue, le tribunal requis se limitera A
transmettre l'acte au destinataire, si ce dernier est dispos6 A l'accepter.

Article 16

La signification est prouv~e soit au moyen de r~c~piss6 qui doit comporter
la date, les signatures de l'exp~diteur et de la personne A laquelle l'acte a t6 remis,
ainsi que le sceau du tribunal, soit au moyen d'une attestation du tribunal requis
constatant le fait, le mode et la date de la signification. Lorsque les actes A signifier
sont notifies en double exemplaire, l'acte de signification est confirm6e sur le
deuxi~me exemplaire.

Article 17

Les deux ttats se r~servent le droit de signifier les actes A leurs nationaux qui
se trouvent sur le territoire de l'autre ttat, par l'entremise de leurs representations
diplomatiques ou consulaires. Dans ce cas les moyens de contrainte ne doivent
pas 6tre appliques.
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COSTS

Article 18

(1) The applicant State shall not be required to pay taxes or costs of any
kind in connexion with the execution of applications for legal assistance and
service of documents. An exception may be made only in the case of fees for
experts.

(2) Payment of a deposit to the court applied to may be required in con-
nexion with the taking of expert testimony only if the party concerned is liable
for the expert's fee.

SUCCESSION

Article 19

(1) Citizens of either Contracting State may, in accordance with the
provisions of this Treaty, make wills (testaments) disposing of their property
situated in the territory of the other Contracting State.

(2) Citizens of either Contracting State may acquire property rights in the
other Contracting State by intestate or testamentary succession under the same
conditions and to the same extent as citizens of the other State.

Article 20

(1) Succession shall be determined by the law of the Contracting State of
which the testator was a citizen at the time of his death.

(2) Where there are no heirs, succession to movables shall be determined by
the law of the Contracting State of which the testator was a citizen at the time of
his death, and succession to immovables by the law of the Contracting State in
whose territory the immovable is situated.

Article 21

The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defects in testamentary dispositions (fraud, error, etc.) shall be deter-
mined according to the law of the Contracting State of which the testator was a
citizen at the time of making or revoking the testamentary disposition.

Article 22

The form in which a testamentary disposition is drawn up or revoked shall
be determined by the law of the Contracting State of which the testator was a
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Article 18

1) Aucune taxe ni frais ne peuvent etre exig6s de l'itat dont 6mane la
commission rogatoire ou la demande de signification pour leur ex6cution. Seules
les indemnit~s dues aux experts peuvent en faire exception.

2) L'accomplissement de l'expertise peut etre subordonn6 A la d~position
d'une avance aupr~s du tribunal requis uniquement si l'indemnit6 due A l'expert
doit 6tre A la charge de la partie.

SUCCESSIONS

Article 19

1) Les ressortissants d'un 1Etat contractant, conform6ment aux dispositions
du present Accord, peuvent disposer par declaration de derni~re volont6
(testament, legs) de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Rtat contractant.

2) Les ressortissants d'un ttat contractant peuvent acqurir dans l'autre
]tat contractant des droits de propri6t6 en vertu de l'h~ritage l6gal ou testa-
mentaire aux mimes conditions et proportions que les nationaux.

Article 20

1) Les rapports successoraux sont d6termin~s par la legislation de I'letat
contractant dont le testateur 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2) A d~faut d'h6ritiers, la succession relative aux biens meubles se fait
conform6ment aux lois de l'tat contractant dont le testateur 6tait ressortissant
au moment du d~c~s et la succession relative aux biens immeubles se fait confor-
m6ment aux lois de '11tat contractant sur le territoire duquel sont situ~s les
biens en question.

Article 21

En ce qui concerne la capacit6 requise pour la redaction ou la r~vocation du
testament et quant aux consequences juridiques resultant du manque de volont6
(tromperie, erreur, etc.) sera appliqu~e la lgislation de l'tat contractant dont le
testateur 6tait ressortissant au moment de la redaction ou de la revocation du
testament.

Article 22

En ce qui concerne la forme dans laquelle le testament est r~dig6 ou r~voqu6,
est appliqu~e la legislation de l'~tat contractant dont le testateur 6tait ressortis-
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citizen at the time of making or revoking the testamentary disposition. It shall,
however, be deemed sufficient if the law of the Contracting State in whose
territory the testamentary disposition was made or revoked is complied with.

Article 23

Exclusive competence to conduct proceedings relating to immovable
property of an estate, and to rule on claims to such property relating to rights of
succession, to the legal portion or to the will, shall rest with the courts of the
Contracting State in whose territory the property in question is situated.

Article 24

(1) Competence to conduct proceedings relating to movable property of the
estate of citizens of the Contracting States, and to rule on contested claims to
such property relating to rights of succession, to the legal portion or to the will,
shall, save as otherwise stipulated in this Treaty, rest with the courts of the State
of which the testator was a citizen. However, competence may rest with the
courts of the other Contracting State in cases where enforcement as provided for
in paragraph 2 of this article is no longer possible.

(2) Each Contracting State undertakes to recognize and to permit the
enforcement of judgements concerning matters of succession and contested
claims relating to rights of succession, to the legal portion or to the will which are
rendered by courts of the State of which the testator was a citizen, provided that
the said judgements relate to movable property of an estate which is situated in
its territory and that the testator was a citizen of the other Contracting State, and
provided further :

(a) That no provision to the contrary is made below, and

(b) That the said judgements are not at variance with the basic legal
principles of the State in which the estate is situated.

(3) As regards the documents to accompany an application for enforcement,
the provisions of article 45 of this Treaty shall apply.

(4) The courts of the Contracting States shall, if the competent authorities
of the State of which the testator was a citizen so request, deliver to them, for
purposes of the succession proceedings referred to in paragraph I of this article,
the testator's movable estate, provided that :

(a) No provision to the contrary is made below, and
(b) Such action is not precluded by export restrictions or currency

regulations.

Article 25

(1) If a citizen of one of the Contracting States dies in the territory of the
other Contracting State, the competent court (authority) shall notify the
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sant au moment de la r6daction ou de la revocation du testament. II suffit,
toutefois, d'avoir respect6 les dispositions de la l6gislation de l']tat contractant
sur le territoire duquel le testament est r~dig6 ou r~voqu6.

Article 23

Pour statuer sur les biens meubles faisant l'objet de la succession et pour
decider des demandes relatives A la succession, A la r6serve ou au legs, sont
comptents exclusivement les tribunaux de l'~tat contractant sur le territoire
duquel se trouvent lesdits biens.

Article 24

1) Pour statuer sur les biens meubles provenant de la succession des res-
sortissants des s~tats contractants et pour decider des demandes litigieuses
relatives A la succession, h la r~serve ou au legs, sont comp~tents les tribunaux de
l' tat dont le testateur 6tait ressortissant, sauf disposition contraire du present
Accord. Toutefois, la competence des tribunaux de l'autre & tat contractant n'est
pas exclue dans les cas oti l'ex~cution pr~vue A l'alin~a 2 de cet article n'est plus
possible.

2) Chaque Rtat contractant s'engage A reconnaitre et A permettre l'ex~cution
des d6cisions sur la succession et sur les demandes litigieuses relatives h la
succession, A la r6serve ou au legs prises par les tribunaux de l'letat dont le testa-
teur est ressortissant, si ces d6cisions se rapportent aux biens successoraux
mobiliers qui se trouvent sur son territoire et s'il s'agit de la succession des
ressortissants de l'autre 1ttat contractant, A savoir :

a) si les dispositions suivantes n'en disposent pas autrement; ou
b) si ces decisions ne contredisent pas aux principes 6l6mentaires de la

lgislation de l'Rtat dans lequel se trouvent les biens.
3) En ce qui concerne les actes A joindre A la proposition relative A l'ex6cu-

tion seront appliqu~es les dispositions de l'article 45 du present Accord.
4) Sur la demande des organismes comptents de l'ltat dont le testateur

6tait ressortissant, les tribunaux des lttats contractants sont tenus de remettre les
biens meubles faisant l'objet de la succession, en vue de l'ex~cution des d~ci-
sions conform~ment au premier alin~a du present article, si :

a) les dispositions suivantes n'en disposent pas autrement, ou
b) si l'interdiction d'exportation ou les prescriptions lgales sur les devises

ne s'y opposent pas.

Article 25

1) Lorsque sur le territoire de l'un des ttats contractants d~c~de le res-
sortissant de l'autre Rtat contractant, le tribunal (autorit6) competent est tenu
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diplomatic or consular mission of the former State thereof without delay,
communicating to it whatever information is available concerning the heirs,
their domicile (residence) and address, the nature and value of the estate, and
the will, if such exists. The same shall apply in cases where the competent
court (authority) learns that property has been left in its State by a citizen of the
other Contracting State who has died outside the territories of both Contracting
States.

(2) If the diplomatic or consular mission of the State whose citizen has died
is the first to learn of the death, it shall notify thereof the competent court
(authority) of the other Contracting State.

Article 26

(1) Where the estate of a citizen of one Contracting State is situated in the
other Contracting State, the competent court or other competent State authority
shall, upon request or of its own accord, take such measures as are necessary to
ensure the protection and proper administration of the estate and to prevent it
from being dissipated or otherwise damaged.

(2) The court or other competent State authority shall apply the measures
mentioned in paragraph I of this article in accordance with the regulations in
force in its own State. However, the said measures shall be applied in a special
manner if the other State so requests, provided that the procedure in question is
not at variance with the basic legal principles of the State applied to.

(3) If, at the place where the estate is situated, there is a diplomatic or
consular mission of the State of which the deceased was a citizen, the measures
mentioned in paragraph I of this article may be applied only if the said mission is
notified thereof in good time; the diplomatic or consular mission shall be entitled
to participate in the execution of the official measures, and to submit proposals.

(4) In other cases, the diplomatic or consular mission shall be notified
without delay of all measures taken to ensure the protection and administration
of the estate. On the proposal of the diplomatic or consular mission, the said
measures may be modified or rescinded without prejudice to the rights of third
persons.

Article 27

Wills shall be published by the competent court (authority) of the Contract-
ing State in whose territory the will is to be found. A certified copy of the will,
of the minute concerning the condition and content thereof, and, according
to circumstances, of the minute of publication of the will, shall be transmitted to
the court, of the State of which the testator was a citizen, competent to conduct
proceedings relating to the estate, except where, under the provisions of this
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d'en informer imm~diatement la representation diplomatique ou consulaire de
l'autre ttat et de lui communiquer tous renseignements disponibles sur les
successeurs, leur residence (lieu de sjour), adresse, sur le caractre et la valeur
de la succession et sur le testament, lorsque celui-ci existe. Ceci vaut 6galement
lorsque le tribunal (autorit6) comptent est au courant du fait que dans son l~tat
sont rest~s des biens appartenant au ressortissant de l'autre ttat contractant
d~c~d6 en dehors des territoires des deux ttats contractants.

2) Lorsque la representation diplomatique ou consulaire de l'itat dont le
d~c~d6 6tait ressortissant, est la premiere ' apprendre le d~c~s, elle est tenue d'en
informer le tribunal (autorit6) competent de l'autre ttat contractant.

Article 26

1) Lorsque la succession des ressortissants d'un ttat contractant se trouve
sur le territoire de l'autre ttat contractant, le tribunal ou toute autre autorit6
comptente de ce dernier prendra, sur proposition ou d'office, les mesures
n~cessaires pour assurer une gestion soire et utile de la succession et pour em-
p~cher de la r~duire ou de lui porter quelque prejudice que ce soit.

2) Le tribunal ou toute autre autorit6 comp~tente prendra des mesures
vis~es au premier alin~a du present article conforlnmment aux prescriptions en
vigueur dans leur pays. Toutefois, sur demande de l'autre ttat, ces mesures
peuvent 6tre appliqu6es sous une forme sp6ciale, si ce n'est pas en contradiction
avec les principes fondamentaux de la legislation de l'ltat requis.

3) Lorsque le lieu oi1 se trouve les biens successoraux est le si~ge de la
representation diplomatique ou consulaire de l'tat dont le ressortissant est
d6c~d6, les mesures envisag6es au premier alin~a du present article ne peuvent
6tre appliqu~es que si la repr6sentation diplomatique ou consulaire en a &6
inform~e A temps; la representation diplomatique ou consulaire a le droit de
participer h l'action et de faire des propositions A ce sujet.

4) Dans d'autres cas, la representation diplomatique ou consulaire sera
imm~diatement mise au courant de toutes les mesures prises en vue de la s~curit6
et de la gestion de la succession. Sur la proposition de la repr6sentation diploma-
tique ou consulaire, ces mesures peuvent 6tre modififes ou suspendues sans
prejudice des droits de tierces personnes.

Article 27

Le testament est rendu public par le tribunal (autorit6) de l'ltat contrac-
tant sur le territoire duquel se trouve le testament. La copic conforme du testa-
ment et du procs-verbal sur l'tat et le contenu du testament, et suivant le be-
soin, le proc~s-verbal de sa publication, sont transmis au tribunal de l'tat dont
le testateur 6tait ressortissant, competent de statuer sur la succession, si, con-
form~ment aux dispositions du present Accord, n'en est pas comptent le tribunal
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Treaty, a court of the Contracting State in which the will is published is com-
petent in the matter. The original will may also be transmitted, subject to the
same conditions, if the court of the State of which the testator was a citizen so
requests.

Article 28

(1) At the request of heirs or legatees who are citizens of the Contracting
State in which the estate is situated or who are resident in its territory, the court
may retain all or a substantial part of the estate until such time as the competent
court of the State of which the testator was a citizen renders a final decision on
the claims of the heirs or legatees.

(2) The court may take the same action at the request of creditors of the
testator who are citizens of the Contracting State in whose territory the estate
is situated or who are resident in the said territory, provided that the said
creditors present their claims and, where necessary, institute proceedings for the
recognition of such claims.

Article 29

(1) For purposes of presentation of the claims mentioned in article 28 of this
Treaty, a time-limit of three to six months shall be fixed by public notice, within
which period the claims of the aforementioned persons must be presented and,
where necessary, proceedings instituted for the purpose of securing their
recognition. Where the said claims are not presented within such time-limit or
proceedings are not instituted for the purpose of securing their recognition,
delivery of movable property belonging to the estate may not be refused by
invoking the provisions of article 28 of this Treaty.

(2) The notice mentioned in paragraph I of this article shall be published in
the official journals of the two Contracting States [Sluibeni list (Official Journal)
of the Federal People's Republic of Yugoslavia or Izvestia na Prezidiuma na
Narodnoto s'branie (Journal of the Presidium of the National Assembly) of the
People's Republic of Bulgaria]. A certified copy of the notice shall be trans-
mitted to the diplomatic or consular mission of the State of which the testator
was a citizen.

Article 30

(1) Where a testator who was a citizen of one of the Contracting States had
his last domicile in the territory of the other Contracting State, heirs residing in
the territory of the latter State may request, within the time-limit specified in
article 29, paragraph 1, of this Treaty, that the competent court of that State
should open the proceedings relating to the movable property of the estate
situated in the said State. Such a request shall be granted unless an heir or
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de l'ltat oii le testament est rendu public. Dans les memes conditions, sur la
demande du tribunal de l'~tat dont le testateur 6tait ressortissant, peut 6tre
transmis l'original du testament.

Article 28

1) Sur la demande des h6ritiers ou des 16gataires qui sont ressortissants de
l'tat contractant oii se trouve la succession, ou qui r6sident sur son territoire, le
tribunal peut garder tout ou une bonne part de la succession jusqu' ce que le
tribunal comptent de l'letat dont le testateur 6tait ressortissant, ne d6cide
valablement de la demande des h6ritiers ou des 16gataires.

2) Le tribunal peut prendre les m6mes mesures sur la demande des cr6di-
teurs du testateur, ressortissants de l'itat contractant sur le territoire duquel se
trouve la succession, ou qui r6sident sur ce territoire, s'ils ont d6clar6 leurs
cr6ances et, le cas 6ch6ant, intentent une action pour la reconnaissance desdites
cr6ances.

Article 29

1) Pour la d6claration des r6clamations vis6es A l'article 28 du pr6sent
Accord, sera fix6, par annonce, un ddlai de trois A six mois dans lequel les
r6clamations des personnes susmentionn6es doivent &tre d6clar6es et, le cas
6ch6ant, intent6e une action en vue de leur reconnaissance. Lorsque ces r6clama-
tions ne sont pas d6clar6es dans le dlai pr6vu, ou que l'action en vue de leur
reconnaissance n'est pas intent6e, la vente des biens meubles provenant de la
succession ne peut &tre refus6e, conform6ment aux dispositions de l'article 28
du pr6sent Accord.

2) La publication de l'annonce vis6e au premier alin6a du pr6sent article
aura lieu dans les journaux officiels des deux ttats contractants [e Journal
officiel de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie # et < Journal du
Pr6sidium de l'Assembl6e nationale ) (Izvestia na Presidiuma na Narodnoto
s'branie) de la R6publique Populaire de Bulgarie]. Une copie conforme de l'an-
nonce sera adress6e A la repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'tat dont
le testateur 6tait ressortissant.

Article 30

1) Lorsque le testateur qui 6tait ressortissant de l'un des Ptats contractants,
avait son dernier domicile sur le territoire de l'autre Rtat contractant, les h6ritiers
qui habitent sur le territoire de cet autre Ittat, peuvent demander, dans le d6lai
pr6vu par l'article 29, alin6a 1, du pr6sent Accord, que le tribunal de cet Rtat
ouvre la proc6dure concernant les biens meubles provenant de la succession qui
se trouvent dans le m~me Rtat. II sera acc~d6 A la demande si aucun des hritiers
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legatee makes objection thereto within a period of three months after the expiry
of the time-limit specified in article 29, paragraph 1, of this Treaty. In the
absence of any objection, the courts of the State in question shall also be com-
petent to rule on contested claims to the estate.

(2) Where, under the provisions of paragraph I of this article, proceedings
relating to movable property of an estate are to be conducted by the court of the
State in which the estate is situated, the law of succession of the State of which the
testator was a citizen shall be applicable both as regards the conduct of proceed-
ings relating to the estate and as regards rulings on contested claims to the estate.

Article 31

(1) If a citizen of one of the Contracting States who does not have his
domicile or regular residence in the territory of the other Contracting State dies
while travelling in such territory, those of his personal effects which he was
carrying with him shall be delivered without further proceedings, after inventory
has been made of them, to the diplomatic or consular mission of his State.

(2) The said diplomatic or consular mission shall, after settlement of any
debts contracted by the deceased while in the State in whose territory he died,
take such action in regard to the articles in question as is prescribed by its State.

Article 32

In adversary and non-adversary succession proceedings conducted in the
territory of one of the Contracting States, the diplomatic or consular mission of
the other Contracting State shall represent its citizens if such citizens are not
present and have not appointed a representative.

Article 33

The question of what property is to be regarded as movable and what
property as immovable shall be decided in accordance with the law of the State
in which the property in question is situated.

Article 34

Pending the conclusion by the two Contracting States of an agreement for
the avoidance of double taxation and duties on estates, each Contracting State
reserves the right to collect, before delivering the movable property of an estate
to the authorities of the other Contracting State, all estate taxes and duties
provided for under its law.
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ou 16gataires ne soul~ve d'objection dans un d6lai de trois mois apr~s expiration
du d61ai vis6 A rarticle 29, alin6a 1, du pr6sent Accord. S'il n'y a pas d'objection,
les tribunaux de cet ttat sont 6galement comp6tents pour connaitre des r6cla-
mations contest~es relatives A la succession.

2) Lorsque, aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article, la proc6dure
concernant les biens meubles provenant d'une succession doit se d6rouler devant
le tribunal de l'tetat oii se trouve la succession, le droit successoral de I']tat dont
le testateur 6tait ressortissant s'appliquera tant a la proc6dure concernant la
succession qu'aux decisions sur les reclamations contest~es relatives A la suc-
cession1 .

Article 31

1) Lorsque le ressortissant d'un ttat contractant d6c~de pendant le voyage
sur le territoire de rautre letat contractant et qu'il n'y ait pas son domicile ni sa
r6sidence habituelle, les effets qu'il portait avec lui seront remis selon une liste
sans autre formilit6, A la representation diplomatique ou consulaire de son
P~tat.

2) La repr6sentation diplomatique ou consulaire proc~dera conform6ment
aux prescriptions l6gales de son ttat apr~s r~glement des dettes contract~es par
le d~funt pendant son sjour dans l'tat oii il est dc d.

Article 32

Dans les affaires contentieuses ou gracieuses ayant trait A la succession et
faisant l'objet d'action sur le territoire d'un letat contractant, la representa-
tion diplomatique ou consulaire de l'autre Ptat repr~sente ses propres ressortis-
sants si ces derniers sont absents ou n'ont pas d6sign6 de fond6 de pouvoir.

Article 33

I1 sera d~cid6, conform6ment A la legislation de l'~tat oh se trouvent ces
biens, de la question de savoir quels biens doivent &tre consid6r~s meubles ou
immeubles.

Article 34

En attendant qu'un accord soit conclu entre les deux Ptats contractants en
vue d'6viter la double charge d'imp6t et de taxes sur la succession, chaque ttat
contractant se reserve le droit de percevoir, avant la remise des biens meubles
provenant de la succession aux autorit6s de I'autre Rtat contractant, tous les
imp6ts et taxes qui gr~vent la succession selon sa l6gislation.

1 Le paragraphe 2 de l'article 30 a AtA traduit par le Secretariat de I'Organisation des Nations
Unies.

Paragraph 2 of article 30 was translated by the Secretariat of the United Nations.
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GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 35

The authorities having jurisdiction in matters relating to guardianship or
curatorship shall, save as otherwise provided in this Treaty, be those of the
Contracting State of which the legally incapable person is a citizen.

Article 36

(1) Where in the territory of one of the Contracting States the need arises
for a guardianship or curatorship authority to take measures in the interests of a
citizen of the other Contracting State whose domicile, residence or property is in
the territory of the State in which the said measures are to be taken, the competent
authority of the latter State shall at once notify the diplomatic or consular
mission of the Contracting State of which the person concerned is a citizen.

(2) In cases admitting of no delay, the authority of the first-named Contract-
ing State may itself take such provisional measures as are required, at the same
time notifying thereof the diplomatic or consular mission of the other State.
Such measures shall remain in effect until the competent authority of the
Contracting State of which the legally incapable person is a citizen takes the
necessary decision, which it shall communicate to the authority that ordered the
provisional measures.

(3) The measures mentioned in paragraph 2 of this article may also be
applied in the interests of a person whose place of residence is unknown and who
does not have a legal representative.

LEGAL CAPACITY

Article 37

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
State of which the person concerned is a citizen.

ACTIONS TO ESTABLISH OR CONTEST PATERNITY

Article 38

(1) Actions to establish paternity, and the legal relations between a child
born out of wedlock and the person presumed to be its father, shall be decided in
accordance with the law of the Contracting State of which the child was a citizen
at the time of its birth.

(2) Actions to contest paternity shall be decided in accordance with the law
of the Contracting State of which the child was a citizen at the time of its birth.
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TUTELLE (TUTELLE ET CURATELLE)

Article 35

La tutelle (tutelle et curatelle) relkve de la competence de l'I tat contractant
dont le ressortissant ne poss~de pas la capacit6 juridique, sauf disposition
contraire du present Accord.

Article 36

1) Si, sur le territoire de l'un des ]ttats contractants, il est indispensable que
l'organe de tutelle prenne des mesures dans l'int&kt du ressortissant de 'autre
ttat contractant, qui a son domicile, sa r6sidence ou ses biens sur le territoire de
l'tat oii il est n~cessaire de prendre de telles mesures, l'autorit6 comptente de
cet ttat en informera imm~diatement la representation diplomatique ou
consulaire de l'ltat contractant dont cette personne est ressortissante.

2) S'il est question d'un cas qui ne souffre pas d'ajournement, l'autorit6
comp~tente de l'autre ttat contractant peut, en informant la representation
diplomatique ou consulaire, prendre elle-m~me les mesures provisoires indis-
pensables. Ces mesures seront applicables jusqu' ce que l'autorit6 comp6tente
de 1tat contractant dont le ressortissant n'a pas de capacit6 juridique rende la
d6cision n~cessaire dont elle informera l'organisme territorial qui a ordonn6 les
mesures provisoires.

3) Les mesures vis6es h l'alin~a 2 du present article peuvent 6galement 8tre
prises dans l'int~r& de la personne dont la r6sidence est inconnue et qui n'a pas
de fond6 de pouvoir.

CAPACIT9 JURIDIQUE

Article 37

La capacit6 juridique des personnes est r6gie conform~ment la l6gislation
de l'~tat contractant dont elles sont les ressortissants.

RECHERCHE ET CONTESTATION DE LA PATERNIT9

Article 38

1) La recherche de la paternit6 et les rapports juridiques entre l'enfant n6
hors du mariage et la personne qui est pr~sum~e tre son pare, sont r~gl6s
conform~ment A la legislation de l'l1tat contractant dont l'enfant 6tait ressortis-
sant au moment de sa naissance.

2) La contestation de la paternit6 est r~glke d'apr~s la l6gislation de l'Itat
contractant dont l'enfant 6tait ressortissant au moment de sa naissance.
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Article 39
Actions to establish or contest paternity (article 38) shall be within the

jurisdiction of the courts of the Contracting State of which the child was a
citizen at the time of its birth or of the courts of the Contracting State in whose
territory the child is domiciled at the time of institution of the action.

ADOPTION

Article 40

(1) Where the adopter is a citizen of one of the Contracting States and the
child adopted is a citizen of the other Contracting State, adoption or termination
of adoption shall be subject to fulfilment of the material requirements laid down
by the domestic law both of the adopter and of the child adopted.

(2) Proceedings relating to adoption or termination of adoption shall be
conducted by the competent authority of the Contracting State of which the
child adopted is a citizen.

DECLARATION OF MISSING PERSONS AS DEAD AND ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

Article 41

(1) Proceedings for declaring missing persons dead or for establishing the
fact of death shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting State
of which the person concerned was a citizen at the time of his disappearance.

(2) The courts of one Contracting State may declare a citizen of the other
State dead :

(a) Upon the application of a person wishing to exercise rights of succession,
or rights deriving from property relations between spouses, with respect to im-
movable property of the missing person which is situated in the territory of the
first-named Contracting State; or

(b) Upon the application of the citizen's spouse, submitted with reference
to the existence of the marriage, provided that at the time of submitting the
application the said spouse is domiciled in the territory of the first-named
Contracting State and that the couple had their last joint domicile in the territory
of that State.

(3) The declaration of missing persons as dead and the establishment of the
fact of death under the provisions of paragraph 2 of this article shall take place
only under the conditions prescribed by the domestic law of the missing person
concerned.
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Article 39

Les litiges relatifs la recherche ou h la contestation de la paternit6 (article
38) rel~vent de la comptence du tribunal de l'8tat contractant dont l'enfant
6tait ressortissant au moment de sa naissance, ou du tribunal de l'8tat contrac-
tant sur le territoire duquel se trouve le domicile de l'enfant au moment de
l'introduction en action.

ADOPTION

Article 40

1) Si le parent adoptif est ressortissant de 'un des 8tats contractants, et
l'enfant adoptif ressortissant de l'autre 12tat contractant, pour l'adoption et la
rupture de I'adoption il est n6cessaire que soient remplies les conditions mat6riel-
les pr6vues par la legislation nationale tant de l'adoptant que de l'adopt6.

2) La procedure d'adoption et de rupture de l'adoption est du ressort de
l'autorit6 de l']1tat contractant dont l'adopt6 est ressortissant.

DACLARATION D'ABSENCE ET DE DIcAS

Article 41

1) La declaration d'absence et de d~c~s relive de la comp6tence du tribunal
de l'ltat contractant dont la personne &ait ressortissant au moment de sa dis-
parition.

2) Le tribunal de l'un des ttats contractants peut d~clarer d~c~d6 le res-
sortissant de l'autre Rtat contractant :

a) sur demande de la personne qui d6sire r6aliser ses droits de succession
ou ses droits dcoulant des rapports patrimoniaux entre conjoints et se rapportant
aux biens immeubles de la personne absente qui se trouvent sur le territoire de
cet ttat contractant; ou

b) sur demande du conjoint par rapport l'existence du mariage, si le
conjoint, au moment du d6p6t de la demande, a son domicile sur le territoire de
cet ttat contractant, les conjoints ayant eu leur dernier domicile commun sur le
territoire du m~me 8tat.

3) La declaration d'absence ou de d~c~s suivant l'alin6a 2 du present
article ne peut &re effectu~e que dans les conditions pr~vues par la 16gislation
nationale de la personne disparue.
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RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS AND AMICABLE ARRANGEMENTS

IN CIVIL CASES

Article 42

On the application of any interested person, each Contracting State shall
recognize or authorize the enforcement in its territory of the following judgements
of courts of the other Contracting State :

(a) Final and enforceable judgements and amicable arrangements in civil
cases. Courts shall be deemed to include, in the Federal People's Republic of
Yugoslavia, economic courts and, in the People's Republic of Bulgaria, State
arbitral bodies;

(b) Final and enforceable decisions of criminal courts in so far as they relate
to property claims;

(c) Final and enforceable awards of select courts (arbitral commissions and
similar bodies) and amicable arrangements concerning property claims arrived
at before them, where at least one of the parties in the proceedings is an economic
organization (body corporate).

Article 43

(1) Recognition or authorization of enforcement of the judgements men-
tioned in article 42 of this Treaty shall be granted in the two Contracting States
by the competent district court.

(2) Courts shall hear both parties before deciding on applications for
recognition or for authorization of enforcement.

(3) Judgements recognized in accordance with the preceding paragraph
shall have the same legal force as judgements of domestic courts.

(4) Where authorization has been granted for the enforcement of a judge-
ment, enforcement may be requested and carried out in the same manner as in the
case of enforceable judgements of domestic courts.

Article 44

Applications for recognition or for authorization of enforcement of a
judgement may be submitted by the party concerned direct to the competent
court or in the manner prescribed for the submission of applications in article 7
of this Treaty.

Article 45

(1) Applications for recognition or for authorization of enforcement shall
be drawn up in the manner prescribed by the law of the State in whose territory
the judgement in question is to be recognized or enforcement is to be authorized.
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RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DACISIONS JUDICIAIRES ET DES TRANSACTIONS

EN MATItRE CIVILE

Article 42

Sur la demande de la personne int6ress~e, les tats contractants recon-
naitront ou permettront l'ex~cution sur leurs territoires des decisions suivantes
des tribunaux de l'autre letat contractant :

a) les d~cisions judiciaires valables et ex~cutoires et les transactions en
mati~re civile. Sous tribunaux on entend, dans la Rpublique Populaire F~d~ra-
tive de Yougoslavie, aussi les tribunaux 6conomiques, et dans la Rpublique
Populaire de Bulgarie, aussi l'arbitrage d'Ttat;

b) les d~cisions valables et ex~cutoires en matire p~nale relatives aux
r6clamations touchant le droit patrimonial;

c) les decisions valables et excutoires des tribunaux choisis (arbitrages ou
commission d'arbitrage), ainsi que les transactions conclues devant ces tribunaux
sur les r~clamations touchant le droit patrimonial, si au moins une des parties au
proc~s est une organisation 6conomique (personne juridique).

Article 43

1) La reconnaissance ou l'autorisation de l'ex~cution des decisions vis~es A
l'article 42 du pr6sent Accord sont accord6es dans les deux Rtats contractants
par les tribunaux d~partementaux.

2) Sur la demande relative a la reconnaissance ou A l'autorisation d'ex~cu-
tion, le tribunal decide en procedure contradictoire.

3) Les d6cisions reconnues conform6ment A l'alin~a prcedent ont le m~me
effet juridique que les d6cisions des tribunaux nationaux.

4) Les d6cisions pour lesquelles l'autorisation d'excution est donn6e
peuvent faire l'objet de demande et d'application de l'ex~cution pareillement aux
d6cisions ex6cutoires des tribunaux nationaux.

Article 44

La demande de reconnaissance ou d'autorisation de l'ex6cution de la d6ci-
sion, peut 6tre introduite par la partie directement au tribunal comptent ou de
la manitre pr6vue pour les demandes de signification conform6ment A l'article 7
du present Accord.

Article 45

1) La demande de reconnaissance ou d'autorisation doit 8tre 6tablie pour la
forme, conform~ment A la l6gislation de l'itat sur le territoire duquel la dcision
doit 6tre reconnue ou l'ex6cution autoris6e.
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(2) Applications for recognition of a judgement or for authorization of
enforcement must be accompanied by:

(a) A copy of the full text of the judgement or amicable arrangement, and a
special certificate attesting that it has become final and is enforceable;

(b) A translation of the full text of the judgement in the language of the
court to which the application is submitted or transmitted, drawn up in the
manner specified in article 15, paragraph I, of this Treaty.

Article 46

(1) Recognition or authorization of enforcement shall be granted provided
that :

(a) Under the law of the State in which recognition or authorization of
enforcement is sought, exclusive competence to reach a decision in the matter
does not rest with a domestic court;

(b) The judgement in question is final and enforceable under the law of the
Contracting State in which it was rendered;

(c) Enforcement of the judgement would not be at variance with the law of
the Contracting State in whose territory enforcement is sought;

(d) Where one of the parties did not participate in the proceedings, the said
party was duly summoned and notified in accordance with the law of the State
in which the judgement was rendered, in evidence of which fact a special docu-
ment shall be submitted;

(e) A final judgement has not been rendered previously by the competent
authority, in the territory of the Contracting State in which recognition or author-
ization of enforcement is sought, in an action between the same parties relating
to the same claim and based on the same grounds.

(2) Judgements rendered, in either Contracting State, which relate to the
civil status of citizens of the other Contracting State shall be recognized subject
to the conditions laid down in the preceding paragraph and provided that they
are not at variance with the law of the State in which recognition of the judge-
ment in question is sought.

(3) Judgements rendered, in either Contracting State, which relate to the
civil status of citizens of third States shall be recognized in the territory of the
other Contracting State only if the said judgements are also recognized in the
State of which the persons concerned are citizens.

Article 47

(1) Final decrees of courts of one of the Contracting States in matters
relating to marriage (actions for the dissolution or annulment of marriages or to
establish whether or not a marriage exists) shall be recognized in the territory of

No. 5230



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 287

2) La demande de reconnaissance ou d'autorisation de l'ex~cution doit &tre
accompagn~e :

a) de 1'exp6dient de la d~cision ou de la transaction dans 'ensemble et d'un
certificat special attestant que la dcision est valable et ex~cutoire;

b) de la traduction de la decision en entier dans la langue du tribunal auquel
la demande est soumise ou envoy~e, conform~ment h l'article 15, alin~a 1 du
pr6sent Accord.

Article 46

1) La reconnaissance ou l'autorisation de l'ex~cution sera accord~e:

a) si, selon la legislation de 1'tat dans lequel la reconnaissance ou I'autorisa-
tion de 1'ex6cution est demand6e, la prise de d6cision en cette mati~re n'est pas
du ressort exclusif du tribunal national;

b) si la decision est valable et ex~cutoire suivant la legislation de l']tat
contractant o i elle est prise;

c) si l'excution de la decision ne contredit pas la lgislation de l']tat
contractant sur le territoire duquel l'ex~cution doit avoir lieu;

d) si la partie ayant fait d6faut au procs a 6t6 r~guli~rement convoqu~e et
inform~e conform~ment la legislation de l'~tat dans lequel la dcision a 6t6
prise, ce qui doit 6tre prouv6 par une piece A conviction sp~ciale;

e) si 'autorit6 comp~tente n'a pas pris ant~rieurement une decision valable
A la base de la meme demande et au meme titre entre les memes parties sur le
territoire de l']Rtat contractant oii la reconnaissance ou l'autorisation de l'ex~cu-
tion est demand~e.

2) Les d6cisions des ttats contractants qui concernent le statut des ressortis-
sants de l'autre ttat contractant seront reconnues dans les conditions de l'alin6a
prcedent et i condition qu'elles ne soient pas en contradiction avec la lgislation
de l']tat contractant oii la reconnaissance de la decision en question est demand~e.

3) Les dcisions d'un Ptat contractant relatives au statut des ressortissants
dea tiers Ptats ne seront reconnues sur le territoire de I'autre ttat contractant que
si de telles decisions sont reconnues dans l' tat dont les ressortissants sont en
question.

Article 47

1) Les decisions valables du tribunal de l'un des ttats contractants en
matire de mariage (divorce, nullit6, existence ou inexistence du mariage) ne
seront regonnues, sous r~serve des conditions de l'article precedent, sur le
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the other Contracting State, subject to the conditions specified in the preceding
article, only where at least one of the spouses was, at the time when the decree
became final, a citizen of the Contracting State whose court pronounced the
decree.

(2) The preceding provision shall also apply to decrees pronounced before
the entry into force of this Treaty.

(3) The Contracting States shall, on the basis of the final decrees mentioned
in paragraphs I and 2 of this article, being decrees which have been recognized
in accordance with article 43 of this Treaty, record the relevant changes of status
in their civil registers if the parties concerned so request or, if so requested by the
authority of one of the Contracting States which pronounced the decree, of their
own accord.

Article 48

The foregoing provisions concerning enforcement shall be without prejudice
to the currency and customs regulations of the Contracting States in so far as the
transfer of funds and the export of articles acquired through such enforcement
are concerned.

EXCHANGE OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 49

(1) Each Contracting State shall transmit to the other Contracting State,
without requiring the payment of any charges or costs, copies of civil registration
documents relating to citizens of the other State. Such copies shall be sent to
the diplomatic or consular mission of the latter State.

(2) Copies of death certificates shall be transmitted forthwith, and copies of
other documents shall be transmitted together at the end of each quarter.

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 50

(1) Each Contracting State undertakes to transmit copies of civil registration
documents to the other Contracting State, without requiring the payment of any
charges or costs, if requested to do so in the public interest.

(2) Such requests shall be submitted, through the diplomatic or consular
channel, to the competent State authorities,

ATTESTATION OF DOCUMENTS

Article 51

(1) Official documents drawn up or issued by a court or other State
authority in one Contracting State shall, if they bear an official seal, require no
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territoire de l'autre ttat contractant que si au moins l'un des conjoints 6tait au
moment oil la decision est rendue valable ressortissant de 1'tat contractant dont
le tribunal a pris la dcision.

2) La disposition pr~c~dente s'applique 6galement aux decisions prises
avant l'entr6e en vigueur du present Accord.

3) Sur la base des d~cisions valables vis~es aux alin~as 1 et 2 du present
article, reconnues conform6ment l'article 43 du present Accord, les ittats
contractants porteront les changements survenus sur le registre de l'tat civil
sur la demande des parties ou, d'office, sur la demande de l'autorit6 de l'tat
contractant ayant pris la d~cision.

Article 48

Les dispositions prgcgdentes sur l'ex6cution ne drogent pas aux pres-
criptions sur les devises et douani~res des ttats contractants en ce qui concerne
le transfert des montants en esp~ce et l'exportation des effets acquis par l'exgcu-
tion.

]eCHANGE DES ACTES DE L'ITAT CIVIL

Article 49

1) Chacun des ttats contractants transmettra l'autre ttat contractant,
sans taxes ni frais, des actes de l'tat civil qui se rapportent aux ressortissants de
cet ttat. Les actes seront communiques A la representation diplomatique ou
consulaire.

2) Les extraits des registres des d6c~s seront communiques imm~diatement
et les autres extraits tous ensemble / la fin de chaque trimestre.

COMMUNICATION DES ACTES DE L'ftAT CIVIL

Article 50

1) Les deux letats contractants s'engagent A se communiquer mutuellement
les actes de l'6tat civil, sans taxes ni frais, s'ils sont demand~s dans l'int6ret
public.

2) Ces demandes sont communiqu~es par voie diplomatique ou consulaire
aux autorit6s comp6tentes.

LGALISATION DES DOCUMENTS

Article 51

1) Les documents publics 6tablis ou d~livr6s par le tribunal ou par une
autre autorit6 dans l'un des ttats contractants, rev~tus du sceau officiel, seront
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authentication for use before courts and other State authorities of the other
Contracting State.

(2) The same shall apply to copies of official documents attested by a court or
other competent State authority.

Article 52

Private documents attested by a court or other competent State authority of
one Contracting State shall not require further authentication for use before
courts and other State authorities of the other Contracting State.

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

Article 53

The office of the Secretary of State for Foreign Affairs of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of Bulgaria shall exchange, on request, the texts of regulations in force
or formerly in force in the territory of their respective States and, where neces-
sary, information on specified legal questions.

PART II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 54

The Contracting States undertake to provide each other with legal assistance
in criminal cases in accordance with the provisions of this Treaty.

Article 55

Legal assistance shall be deemed to include the performance of acts
reluired in connexion with judicial investigations and inquiries, such as the
interrogation of accused persons, witnesses and experts, judicial inspections in
situ, searches, seizures of objects, the transmittal of documents and objects, the
se rvice of documents, and other acts connected with the criminal proceedings in
question. However, documents and objects shall be transmitted only if they
are in the custody of the authorities of the State applied to and if no special
reasons for non-transmittal exist; they shall be returned as soon as possible.

Article 56

Legal assistance shall not be provided if the act in respect of which criminal
proceedings are being conducted is not punishable under the law of the State
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exempts de toute l6galisation lors de leur emploi devant les tribunaux et autres
autorit~s de l'autre 8tat contractant.

2) Ceci se rapporte 6galement aux copies des documents publics l6galis6es
par le tribunal ou une autre autorit6.

Article 52

En ce qui concerne les documents sous seing priv6, lgalis~s par un tribunal
ou par une autorit6 compkente d'un letat contractant, ils seront exempts d'une
nouvelle l6galisation en vue de leur emploi devant les tribunaux ou autres au-
torit&s de l'autre letat contractant.

COMMUNICATION DES NORMES DE DROIT

Article 53

Le Secr&ariat d'etat des Affaires trang~res de la R~publique Populaire
Fd~rative de Yougoslavie et le Minist~re des Affaires &rangres de la R~pu-
blique Populaire de Bulgarie se communiqueront mutuellement, sur demande,
le texte des prescriptions qui sont ou qui &aient en vigueur sur les territoires de
leurs ttats, et, le cas 6ch~ant, des informations sur des questions juridiques
d~termin~es.

PARTIE II

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItRE PPENALE

Article 54

Les Rtats contractants s'engagent i se pr~ter mutuellement l'assistance
judiciaire en mati~re p~nale, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 55

L'assistance judiciaire comprend l'ex~cution des actes d'enquete et d'in-
struction judiciaires tels que : l'interrogatoire du .pr6venu, l'audition des t~moins
et des experts, l'inspection sur les lieux, la visite A domicile, la confiscation des
objets et la remise des actes et objets, ainsi que la signification des actes et autres
documents se rapportant A la procedure p6nale d~termin~e. Toutefois, ces actes
et objets ne seront remis que s'ils sont confi~s A la garde des autorit~s de l'Rtat
requis et si des raisons sp~ciales ne s'y opposent pas; ils doivent &tre retourn~s le
plus t6t possible.

Article 56

L'assistance judiciaire ne sera pas accord~e si l'acte, faisant l'objet de la
procedure p6nale, conform6ment aux lois de l']etat requis, n'est pas passible de
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applied to or if it is a political offence or a purely military offence (one consisting
solely in the violation of military obligations).

Article 57

Legal assistance may be refused if the State applied to considers that the
provision of such assistance might endanger its sovereignty or security, if the
provision of assistance would be at variance with its basic legal principles, or if
the accused person is a citizen of the State applied to.

Article 58

(1) No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons
received in the territory of one of the Contracting States in connexion with a
criminal or civil case, voluntarily appears as a witness or expert before a court of
the other Contracting State may be prosecuted or deprived of his liberty in that
State for a previously committed criminal offence or as an accomplice in the
offence that is the subject of the proceedings in which he appears as a witness or
expert. Punishable acts which are the subject of proceedings conducted by
administrative authorities shall be deemed equivalent to criminal offences.

(2) However, a person falling under the provisions of paragraph I of this
article shall forfeit this right if, being in actual fact at liberty to do so, he fails to
quit the territory of the State before whose court he appeared within a period of
five days after the court has informed him that his presence is no longer neces-
sary.

(3) An application for service of a summons shall indicate the amount to be
paid for travelling expenses and subsistence allowances. The applicant State
shall pay an advance against such amount to the person summoned, if he so
requests.

Article 59

(1) Where it is necessary for a court of one of the Contracting States to
interrogate directly, as an expert or witness, a person who is under detention in
the territory of the other Contracting State, a request for such person's temporary
surrender may be made to the office of the Secretary of State for Foreign Affairs
of the Federal People's Republic of Yugoslavia or to the Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of Bulgaria.

(2) Such request shall be granted if the person concerned gives his consent
and no special reasons for not granting the request exist. The said person shall
be returned as soon as possible. In such cases, the provisions of article 58,
paragraph 1, of this Treaty shall apply.
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peine ou s'il est d'ordre de d6lit politique ou purement militaire (qui consiste
exclusivement en violation des obligations militaires).

Article 57

L'assistance judiciaire peut 6tre refusde si l'tat requis considre que cette
assistance est susceptible de menacer ses droits souverains ou sa sfiret6, si cette
assistance est en contradiction avec les principes dl1mentaires de sa lgislation,
ou si le prdvenu est ressortissant de l'tat requis.

Article 58

1) Si une personne - quelle que soit sa nationalit6 - regoit sur le territoire
de 'un des ttats contractants la convocation en mati~re pdnale ou civile, et se
pr6sente volontairement devant le tribunal de l'autre ttat contractant en qualit6
de tdmoin ou d'expert, elle ne peut y 6tre poursuivie ou privde de libert6 en
raison des dWlits criminels antdrieurs ou en tant que complice au ddlit qui fait
l'objet de la procddure dans laquelle elle doit etre entendue, en qualit6 de tdmoin
ou d'expert. Sont assimilds aux ddlits criminels les actes passibles de peine au
sujet desquels une action est intentde devant les autorit~s administratives.

2) Toutefois, la personne mentionn6e au premier alin6a du present article
perd ce droit si elle ne quitte pas le territoire de l'1tat devant le tribunal duquel
elle a comparu dans un d6lai de 5 jours apr6s avoir &6 informde par le tribunal
qu'elle est libre, et si elle a eu des possibilitds rdelles de quitter le territoire dudit
ttat dans ce ddlai.

3) Dans la commission rogatoire relative A la remise de la convocation il
faut indiquer le montant qui sera pay6 pour couvrir les frais de voyage et de
sdjour. L']tat dont 6mane la commission rogatoire donnera A la personne convo-
qude, sur sa demande, un acompte destin6 couvrir les frais de voyage et de
sdjour.

Article '59

1) Lorsqu'il est indispensable pour le tribunal de l'un des ttats contrac-
tants d'entendre directement en qualit6 de tdmoin ou d'expert une personne qui
est privde de libert6 sur le territoire de l'autre letat contractant, le Secr6tariat
d'etat des Affaires 6trang6res de la Rpublique Populaire F~drative de
Yougoslavie, respectivement le Minist~re des Affaires 6trang6res de la Rdpu-
blique Populaire de Bulgarie, pourront 6tre pri~s de livrer provisoirement ladite
personne.

2) Il sera acc~d6 cette demande si la personne en question y consent et si
des raisons spdciales ne s'y opposent pas. Une telle personne doit &re rendue le
plus t6t possible. A ce sujet sera appliqude la disposition de l'article 58, alinda 1
du present Accord.
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(3) Subject to the conditions specified in article 58 and in the preceding
paragraphs of the present article, authorization may also be granted for the
conveyance through the territory of one of the Contracting States, for the
purpose of interrogation in the other Contracting State, of a person detained in a
third State.

Article 60

(1) Each Contracting State shall return to the other Contracting State at
its request, even in cases where extradition is not permitted, articles which,
during the commission of a criminal offence, were taken by the author of the
said offence from the territory of the applicant State to the territory of the State
applied to, or articles acquired by him in exchange for the articles referred to.
Any dispute concerning propriety in the custody of the articles shall be decided
by the courts of the State in which the said articles are situated.

(2) The State applied to may temporarily retain possession of the articles
mentioned in the preceding paragraph if such action is necessary in connexion
with criminal proceedings which are being conducted in its territory.

Article 61

For purposes of the provision of legal assistance in criminal cases, the
provisions of articles 7 to 11, article 12 paragraph 1, article 13 paragraph 1, and
articles 14 to 17 of this Treaty shall, as appropriate, apply.

NOTIFICATION OF SENTENCES

Article 62

(1) Each Contracting State shall transmit to the other Contracting State at
quarterly intervals, through the diplomatic channel, copies of final sentences
relating to citizens of the other State.

(2) Similarly, each Contracting State shall transmit to the other Contracting
State, as expeditiously as possible, subsequent decisions which relate to such
sentences and which are entered in the register of convictions.

(3) In addition, each Contracting State shall transmit to the other Contract-
ing State in particular cases, on request, extracts from the sentences mentioned
in paragraph I of this article.

Article 63

Each Contracting State shall inform the other Contracting State on request,
through the diplomatic channel, of entries made in the register of convictions :
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3) Dans les conditions vis~es A l'article 58 et aux alin6as prcedents du
present article peut 6galement 6tre autoris6 le transit d'une personne mise en
arrestation dans un Rtat tiers A travers le territoire de l'un des ttats contractants
en vue de son interrogatoire dans I'autre 8tat contractant.

Article 60

1) Sur demande de l'un des Rtats contractants, mme dans les cas oi l'extra-
dition n'est pas autoris~e, l'autre Rtat contractant restituera les objets qui, lors de
l'ex~cution du d~lit, avaient 6t6 emport~s par l'auteur du d~lit sur le territoire de
l'tat requis ou les objets que l'auteur du d~lit a obtenus en remplacement des
objets susmentionn~s. Si un litige surgit au sujet de la garde des objets confi6s,
en statueront les tribunaux de l'tat oii se trouvent les objets en question.

2) L'Rtat requis peut provisoirement retenir les objets vis~s A l'alin~a
prec6dent, si cela est indispensable A la procddure p~nale qui a lieu sur son
territoire.

Article 61

En vue de l'octroi de 1'assistancejudiciaire en mati6re p~nale sont applicables
les dispositions des articles 7-11, 12, alin6a 1, 13 alin~a 1, et 14-17 du present
Accord.

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Article 62

I) Les Rtats contractants se communiqueront mutuellement tous les
trimestres, par voie diplomatique, les copies des feuilles de condamnation
relatives aux jugements passes en force de chose jugee qui se rapportent aux
ressortissants de l'autre Rtat contractant.

2) De m~me, les ttats contractants se communiqueront mutuellement les
decisions ultdrieures qui se rapportent h de tels jugements et qui seront inscrites
dans les registres des condamnations.

3) En outre, les Rtats contractants se communiqueront mutuellement, sur
demande, dans des cas particuliers, les extraits des jugements vis~s au premier
alin~a du present article.

Article 63

Les letats contractants se communiqueront mutuellement, sur demande,
par la voie diplomatique, des informations sur l'inscription dans le registre des
condamnations:
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(a) Which relate to citizens of the requesting State;

(b) Which relate to other persons against whom criminal proceedings are
under way in the requesting State and who are present in that State. The State
applied to may refuse to provide the information requested if the person in
question is its citizen.

Article 64

(1) Each Contracting State undertakes to inform the other Contracting
State of offences committed in its territory by citizens of the other State who,
after committing the offence in question, have fled to the territory of their own
State.

(2) The Contracting States shall transmit, together with the information
mentioned in the preceding paragraph, all available evidence relating to the
offence.

COSTS

Article 65

Costs arising in connexion with the provision of legal assistance in criminal
cases and with the provision of information shall be borne by the Contracting
State in whose territory such costs are incurred.

EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT OF ACCUSED AND CONVICTED PERSONS

CONDITIONS FOR EXTRADITION

Article 66

Each Contracting State undertakes to extradite to the other Contracting
State, under the conditions specified in this Treaty, persons against whom
criminal proceedings have been initiated or against whom final sentence has
been pronounced in such proceedings in the State submitting the requisition
for extradition.

Article 67

(I) The State applied to shall authorize the extradition of persons against
whom criminal proceedings have been initiated in the applicant State in respect
of offences which, under the law of both Contracting States, are punishable with
a maximum penalty of deprivation of liberty for a period of not less than two
years or with a heavier penalty.

(2) As proof of the validity of the requisition for extradition in such
cases it shall be sufficient to produce the document, issued by the competent
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a) qui se rapportent aux ressortissants de l']tat qui demandent de telles
informations;

b) qui se rapportent A d'autres personnes contre lesquelles est intent~e une
action p6nale sur le territoire de I'Rtat requ~rant alors que ces personnes se
trouvent sur le territoire de cet 1Rtat. L'Rtat requis peut refuser de donner les
informations demand~es si le condamn6 est son ressortissant.

Article 64

1) Les Rtats contractants s'engagent h se communiquer r6ciproquement des
informations sur les d6lits commis sur le territoire de 'un d'eux par les res-
sortissants de l'autre ttat, qui, apr~s avoir commis I'acte en question, se sont
r~fugi6s sur le territoire de leur pays.

2) Les informations vis~es A l'alin6a pr6cddent seront accompagn~es de
toutes les pi~ces A conviction connues concernant le d~lit commis.

Article 65

Les frais causes par l'assistance judiciaire en mati~re p~nale et par 1'envoi
d'informations, seront A la charge de I'itat contractant sur le territoire duquel ils
ont 6t6 occasionn~s.

EXTRADITION ET TRANSIT DES PERSONNES PR VENUES ET CONDAMNtES

CONDITIONS D'EXTRADITION

Article 66

Les IRtats contractants s'engagent A se livrer mutuellement, suivant les
conditions pr~vues par le pr6sent Accord, les personnes contre lesquelles une
procedure p6nale est ouverte, ou contre lesquelles, au cours d'une telle proc6dure,
une condamnation passde en force de chose jugde a t6 prononc~e dans 'Rtat
ayant prdsent6 la demande d'extradition.

Article 67

1) L'1Rtat requis accordera 1'extradition de la personne contre laquelle une
procedure p6nale est ouverte dans l'ltat qui demande 1'extradition en raison d'un
ddIit pour lequel est pr6vue, d'apr s les lois des deux Rtats contractants, la peine
maximale de privation de libert6 d'une dur6e d'au moins deux ans ou une peine
plus grave.

2) Pour prouver dans de tels cas le bien fond6 de la demande d'extradition,
il suffit de produire I'acte d6livr6 par I'autorit6 comp~tente de l'ltat ayant de-
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authority of the applicant State, ordering the arrest or remand in custody of the
person concerned, initiating an investigation or handing down an indictment, or
any other document having the same effect as a warrant of arrest. The said
document shall indicate the nature of the offence in respect of which extradition
is sought, the circumstances, time and place of its commission, and its legal
definition.

Article 68

(1) The State applied to shall also authorize, subject to the conditions
specified in article 67, paragraph 1, of this Treaty, the extradition of persons
against whom final sentences have been pronounced involving deprivation of
liberty for a period of not less than six months.

(2) Final judicial decisions shall constitute full proof of the validity of the
requisition for extradition, irrespective of whether the decision in question was
rendered in the presence or in the absence of the person to whom it relates. The
Contracting States agree that, where a final decision was pronounced in the
absence of the person concerned, they shall not enforce the said decision with
respect to the extradited person but shall initiate new proceedings in which the
said person is present for trial.

Article 69

The State applied to may refuse to grant extradition:

(a) If the offence in respect of which extradition is sought was committed
in its territory;

(b) If extradition is sought in respect of an offence committed in the
territory of a third State and sentence has already been pronounced, in respect of
such offence, in the latter State.

Article 70

A requisition for extradition shall be refused

(a) If the person claimed is a citizen of the State applied to;

(b) If the person claimed has already been sentenced, for the offence
involved, by a court of the State applied to and such sentence has become final.
However, extradition shall be authorized if, under the law of the State applied to,
the necessary conditions are present for the initiation of new proceedings in
respect of the said offence;

(c) If, under the law of either Contracting State, exemption from prosecution
or punishment was acquired owing to lapse of time, before the requisition for
extradition was made;
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mand6 l'extradition ordonnant le mandat d'arret, la d6tention pr6ventive, l'em-
prisonnement d'instruction, l'ouverture de la procedure, l'tablissement de
l'acte d'accusation ou tout autre acte du m~me effet. Un tel acte doit comporter
la description du ddit en raison duquel l'extradition est demand~e, l'tat de faits,
la date et le lieu de l'ex~cution du d~lit et sa qualification juridique.

Article 68

1) Dans les conditions vis~es au premier alin~a de l'article 67 du present
Accord, l'Ptat requis accordera 6galement l'extradition de la personne qui a 6t6
condamn~e par un jugement pass6 en force de chose jug~e une peine de priva-
tion de libert6 d'au moins 6 mois.

2) Les decisions judiciaires pass~es en force de chose jug~e constituent la
preuve totale du bien-fond6 de la demande d'extradition qu'elles aient 6t6
prononc~es contradictoirement ou par contumace. Si le jugement pass6 en force
de chose jug~e est prononc6 par contumace, les ttats contractants sont d'accord
de ne pas proc6der h l'ex6cution de la decision contre la personne livr~e, mais de
renouveler la procedure et de juger la personne livr~e en sa presence.

Article 69

L'ttat requis peut refuser la demande d'extradition

a) si le ddit en raison duquel l'extradition est demand6e, est commis sur son
territoire;

b) si l'extradition est demand~e en raison d'un d6lit commis sur le terri-
toire d'un ttat tiers et que le jugement a d~j 6t6 rendu dans ce tiers Rtat.

Article 70

La demande d'extradition sera refus~e dans les cas suivants:

a) si la personne dont on demande l'extradition est ressortissant de l'ltat
requis;

b) si un jugement pass6 en force de chose jug~e a 6t6 rendu, pour le m~me
d~lit, par le tribunal de l'tat requrant l'extradition est demand6e. Cependant,
l'extradition sera accord~e si, suivant la loi de l'tat requis, sont r~unies les
conditions permettant de renouveler la procedure concernant ce dIit;

c) si d'apr~s la loi de l'un des ttats contractants la poursuite p6nale ou
l'ex~cution de la peine sont consid~r~es prescrites avant que la demande d'ex-
tradition n'ait 6t6 formulae;
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(d) If no proposal has been submitted or complaint lodged with a view to
initiating criminal proceedings in cases where, under the law of the applicant
State or of the State in which the offence was committed, the submission of such
a proposal or complaint is required for the purpose of initiating such proceedings.

Article 71

(1) Extradition shall not be authorized in respect of an act which, in the
judgement of the State applied to, constitutes a political offence.

(2) Political offences shall not be deemed to include offences in respect of
which the Contracting States are required to initiate criminal proceedings under
the provisions of international treaties (genocide, crimes against humanity and
peace, war crimes, destruction of cultural and historic monuments, and so forth).

Article 72

Extradition shall not be authorized in respect of purely military offences
(those consisting solely in the violation of military obligations) or offences
relating to the Press.

EXTRADITION PROCEEDINGS

Article 73

(1) The requisition for extradition shall be made through the diplomatic
channel. The Contracting States shall communicate to each other in the same
manner all information and decisions relating to such extradition.

(2) In addition to the proofs specified in article 67, paragraph 2, and
article 68, paragraph 2, of this Treaty, the requisition for extradition shall be
accompanied by :

(a) Proof of the citizenship of the person claimed, or information relating
thereto;

(b) Where the person claimed has not yet been identified in the State
applied to, any particulars which may serve to establish his identity and, as far
as possible, such other information as will assist in rapidly determining his
whereabouts;

(c) The text of the penal statute, both of the applicant State and of the State
in which the offence was committed, relating to the offence in respect of which
extradition is sought.

(3) Where extradition is sought under the provisions of article 68 of this
Treaty, the requisition shall also be accompanied by proof that the sentence has
become final.

(4) The requisition and all accompanying documents shall be translated
into the official language of the State applied to. The said documents shall be
submitted in the original or in certified copy.
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d) si une proposition n'a pas 6t6 pr6sent6e ou une plainte n'a pas &6 port6e
en vue d'une poursuite p~nale, dans les cas oii, selon la loi de l'ltat requrant ou
de l'tat o0 le dlit a &6 commis, F'action p~nale est conditionn~e par la formula-
tion d'une proposition ou par le d~p6t d'une plainte.

Article 71

1) L'extradition ne sera pas accord~e pour le d~lit qui, A l'avis de l'ltat
requis, est considr6 comme un d~lit politique.

2) II ne sera pas considr6 comme d~lit politique, le d~lit que les ttats
contractants sont tenus de poursuivre, conformment aux Accords interna-
tionaux (g6nocide, crimes oontre 'humanit6 et la paix, crimes de guerre, des-
truction des monuments culturels et historiques, etc.).

Article 72

L'extradition ne sera pas accord6e pour les d6lits d'ordre purement militaire
(qui consistent exclusivement en infraction aux obligations militaires), et pour
les infractions relatives A la presse.

PROC9DURE D'EXTRADITION

Article 73
1) La demande d'extradition est adress~e par voie diplomatique. Par la

meme voie les ttats contractants se communiqueront rciproquement toutes les
informations et d6cisions prises en relation avec l'extradition.

2) La demande d'extradition, outre des preuves vis~es l'article 67,
alin6a 2, et article 68, alin6a 2 du present Accord, doit 8tre accompagn~e de:

a) preuves ou donn~es sur la nationalit6 de la personne r~clam~e;

b) donn6es et moyens d'identification de la personne r~clam~e et, si possible,
d'autres donn~es permettant de la d~couvrir rapidement, si elle n'a pas &6 dj j
identifi~e dans l' tat requis;

c) texte de la loi p6nale qui se rapporte au d6lit pour lequel l'extradition est
demand~e, tant de l'itat qui a formul6 la demande d'extradition que de l'Rtat
ota le d~lit a t6 commis.

3) Si l'extradition est demand~e en vertu de l'article 68 du present Accord,
il est n~cessaire d'y joindre aussi la preuve attestant que le jugement est pass6 en
force de chose jug~e.

4) La demande et toutes les pi6ces jointes doivent 6tre traduites dans la
langue officielle de l'ttat requis. Toutes ces pi~ces sont communiqu6es en
original ou en copie certifi6e conforme.
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(5) In determining whether accompanying documents have been submitted
in proper form, the law of the applicant State shall apply.

Article 74

(1) Where the conditions for extradition specified by this Treaty are present,
the State applied to shall, immediately upon receipt of the requisition for
extradition, take all necessary steps to ascertain the whereabouts of the person
claimed and to execute the requisition and, where necessary, shall order the arrest
of the said person as soon as he is found.

(2) Where, however, it cannot be established with certainty, from the
documents accompanying the requisition for extradition, that all the conditions
necessary for authorization of extradition are present, the State applied to shall
request the applicant State to furnish further particulars and information
within a specified time-limit. This time-limit may be extended at the request
of the applicant State.

(3) If no action is taken on the request of the State applied to within the
specified time-limit, the extradition proceedings shall be halted and the person
claimed shall be released. This shall not preclude resumption of the proceedings
in the event that the request of the State applied to is subsequently complied
with.

Article 75

(1) On direct application being made, in writing or by telegraph, by the
competent court or organ of prosecution of one of the Contracting States, the
other State shall, in accordance with its law, take temporary security measures,
including detention, against the person claimed, provided that the said applica-
tion specifies the existence of one of the documents mentioned in article 67,
paragraph 2, and article 68, paragraph 2, of this Treaty and indicates the
authority by which such document was issued and the number and date of the
document.

(2) The proceedings mentioned in paragraph 1 of this article shall be halted
if a requisition for extradition is not made within the time-limit specified by the
competent authority of the State applied to. If the applicant State so requests,
at the same time stating the reasons for such request, the said time-limit may be
extended.

(3) The application mentioned in paragraph I of this article shall be
subject to confirmation through the diplomatic channel.

(4) The applicant State shall without delay be informed of the temporary
detention of the person claimed or the other temporary security measures carried
out, or of the circumstances which prevented the execution of its application.
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5) La validit6 de la forme de toutes les pi ces jointes est apprci~e d'apr~s la
loi de '11tat requ&rant.

Article 74

1) Si les conditions d'extradition pr~vues par le present Accord sont r6unies,
I'ltat requis est tenu de prendre imm6diatement, apr6s reception de la demande
d'extradition, toutes les mesures en vue de la d~couverte de la personne r~clam~e
et en vue de 1'ex6cution de la demande et, s'il est n~cessaire, il ordonnera la mise
en arrestation de cette personne d~s qu'elle sera retrouv6e.

2) Si sur la base des pi~ces jointes h la demande d'extradition il n'est pas
possible d'6tablir avec certitude que toutes les conditions requises pour 1'extradi-
tion ont 6t r~unies, l'iPtat requis demandera A l'ttat requrant de lui com-
muniquer dans un d~lai fix6 des donn6es et informations compl6mentaires.
Ce d~lai peut &re prorog6 sur la demande de l'7tat requrant.

3) Si, dans le d~lai fix6, une suite n'est pas donn~e A la demande de l'tat
requis, la procedure d'extradition sera suspendue, et la personne r~clam6e sera
libr~e. Cela n'empeche pas que la proc6dure d'extradition soit poursuivie
lorsqu'une suite sera ultrieurement donn~e A la demande de '1tat requis.

Article 75

1) Sur la demande directe du tribunal comptent ou de l'autorit6 de l'un des
ttats contractants charg~e de la poursuite, adress~e par 6crit ou par t~l~gramme,
l'Rtat requis prendra, conform~ment A sa l6gislation, des mesures provisoires de
sfiret6, y compris r'arrestation contre la personne dont l'extradition est demand~e
si la demande fait mention de l'un des documents vis~s A l'article 67, alin~a 2 et A
l'article 68, alin6a 2 du present Accord, ainsi que de l'autorit6 dont 6mane le
document, le numro et la date de ce document.

2) La proc6dure vis6e au premier alin~a du present article sera suspendue si,
dans le d6lai fix6 par l'autorit6 comptente de l'letat requis, la demande d'extra-
dition n'est pas transmise. Ce d~lai peut etre prorog6 sur demande motiv~e de
l'lat dont 6mane la demande d'extradition.

3) La demande vis6e au premier alin6a du present article doit 6tre confirm6e
par la voie diplomatique.

4) L']tat qui soumet la demande d'extradition sera inform6e sans tarder de
l'arrestation provisoire ou d'autres mesures provisoires de sflret6 ou des motifs
pour lesquels la demande n'a pu 8tre ex~cut~e.
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(5) The competent authorities of either Contracting State may detain persons
present in their territory in the absence of the application mentioned in paragraph
I of this article, if they learn that the person in question has committed, in the
territory of the other State, an offence which is extraditable under the provisions
of this Treaty. The other Contracting State shall be notified of such detention
forthwith.

Article 76

(1) In the event of total or partial rejection of a requisition for extradition,
or of postponement of its execution, the reasons therefor shall be stated.

(2) When notifying the applicant State that extradition has been authorized,
the State applied to shall at the same time indicate when and at what point on the
frontier the surrender of the person claimed is to be effected.

Article 77

The applicant State shall, save where it is prevented from so doing by
circumstances beyond its control, accept the extradited person at the appointed
place within a period of not more than three days after the date fixed for his
surrender; if it fails to do so, the said person may be released.

Article 78

(1) The State applied to shall rule on the requisition for extradition even if
the person claimed is under trial in the said State or has been convicted of another
offence; if the requisition is approved, extradition shall be postponed until the
person in question has completed his sentence or the proceedings are otherwise
terminated.

(2) Even in the case mentioned in paragraph I of this article, the person
claimed may be temporarily extradited to the applicant State in connexion with
the conduct of an investigation, but the latter State shall return the extradited
person to the State applied to as soon as a decision has been rendered in the
proceedings for the purpose of which he was temporarily extradited and, in any
case, not later than three months after the date of his surrender.

Article 79

If a person's extradition is requested by more than one State in respect of
the same or different offences, the State applied to shall decide, in accordance
with the circumstances of the case, which of the requisitions shall be complied
with.
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5) Les autorit~s comp~tentes des Ptats contractants peuvent, sans qu'une
demande ait 6t6 formulae, conform~ment au premier alin~a du present article,
mettre en arrestation provisoire la personne qui se trouve sur leur territoire, si
elles apprennent que sur le territoire de l'autre P-tat contractant elle a commis un
d~lit pour lequel le present Accord permet l'extradition. L'autre Ltat contractant
en sera informs imm~diatement.

Article 76

1) Le rejet total ou partiel de la demande d'extradition ou I'ajournement de
son exgcution doit 6tre motiv6.

2) En informant l'.8tat qui a formul6 la demande d'extradition que celle-ci
est accordge, l'Rtat requis communiquera en m~me temps la date et le lieu A la
fronti~re oii la remise sera effectuge.

Article 77

L'ltat qui formule la demande d'extradition est tenu, sauf en cas de force
majeure, de reprendre, au lieu indiqu6, la personne livrge au plus tard dans un
dglai de trois jours h compter de la date fixge pour la livraison; dans le cas con-
traire, la personne en question peut ftre libr6e.

Article 78

I) L'.tat requis statuera sur la demande d'extradition m~me dans le cas oi
une action p~nale est intent~e sur son territoire contre la personne dont on
demande l'extradition ou si cette personne est condamn~e pour un autre d~lit; si
la demande est accept~e, l'extradition sera ajourn~e jusqu' ce que cette personne
aurait purg6 sa peine ou jusqu'A ce que la procedure soit suspendue d'une autre
fagon.

2) M~me dans le cas vis6 au premier alinga du present article, la personne
rgclam6e pourra 6tre provisoirement livr6e h l'tat qui en demande l'extradition
en vue de la poursuite de l'instruction; cependant cet tat doit restituer la per-
sonne h I'tat requis au plus tard lorsque le jugement de tribunal sera prononce
dans I'affaire pour laquelle elle a 6t6 provisoirement livr6e, et dans tous les cas
au plus tard trois mois A compter du jour de la remise.

Article 79

Si 'extradition d'une personne est demandge par plusieurs &tats en raison du
mime ou de diff6rents d6lits, I'letat requis statuera suivant les circonstances du
cas sur la question de savoir h quelle demande il fera droit.
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Article 80

(1) An extradited person may not be prosecuted or made to serve a sentence
for an offence, committed before his extradition, which is not the offence for
which he was extradited, nor may he be surrendered to a third State in respect
of such an offence for the purpose of trial or execution of a sentence, unless
further consent thereto is obtained from the Contracting State which authorized
his extradition. Neither Contracting State may refuse to grant such consent to
the other State if the offence in question is extraditable under the provisions of
this Treaty.

(2) Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the State to which he was extradited within one month after the
conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the completion or remission of the sentence, or if he returns to
the territory of the said State. Such period of one month shall not be deemed to
include any period of time during which the person in question is unable, through
no fault of his own, to quit the territory of the said State.

Article 81

The State which made the requisition for extradition shall inform the State
applied to of the result of the proceedings taken against the extradited person.
If the said person is convicted and sentenced, a copy of the sentence shall be
transmitted after it has become final.

Article 82

(i) Each Contracting State undertakes to deliver to the other Contracting
State in extradition proceedings, without the necessity of special application
being made:

(a) Articles which may serve as evidence against the person claimed. The
State applied to may temporarily retain possession of the articles in question if
such action is essential to the conduct of other criminal proceedings;

(b) All articles found in the possession of the person claimed, or of third
persons, that he or his accomplice acquired through the commission of the
offence in respect of which extradition is sought, or that represent value received
in exchange for articles acquired through the commission of the said offence or
recompense received for the commission of the offence. Any dispute concerning
propriety in the custody of the articles shall be decided by the courts of the
country in which the said articles are situated.

(2) The articles in question shall be delivered, to the State which made the
requisition for extradition, at the time when the extradited person is surrendered
or, if that is not possible, at a later date. The same procedure shall be followed
in cases where extradition did not take place by reason of the death or escape of
the person claimed.
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Article 80

1) La personne livrie ne peut &re poursuivie ni faire l'objet de l'exdcution de
la peine pour un ddlit commis avant l'extradition, si ce ddlit n'a pas motiv6
l'extradition, de meme qu'elle ne peut etre livrde pour un tel ddlit un Pstat
tiers en vue du jugement ou de l'exdcution de la peine, si l'on n'obtient pas le
consentement ultdrieur de l'tat contractant ayant accord6 'extradition. Les
ttats contractants ne peuvent pas refuser leur consentement s'il s'agit du ddlit
pour lequel, conform6ment aux dispositions du present Accord, les conditions
requises sont rdunies.

2) Le consentement ne sera pas demand6 si la personne livrde ne quitte pas
le territoire de l'~tat auquel elle a t6 livr6e apr~s 1'expiration d'un ddlai d'un mois
A compter du jour oii la proc6dure pdnale a pris fin, et si elle est condamnde,
apr~s l'expiration d'un mois h compter de la date oii elle a fini de purger la peine
ou en a obtenu la remise, ou si cette personne retourne de nouveau sur le terri-
toire de cet ttat. Ce ddlai ne comprend pas la p6riode pendant laquelle la personne
en question n'a pu, sans qu'il y ait de sa faute, quitter le territoire de cet ttat.

Article 81
L']tat qui a formul6 la demande d'extradition informera l'~tat requis du

rdsultat de la procedure pdnale poursuivie contre la personne livrde. Si un juge-
ment a 6t6 prononc6 contre cette personne, la copie en sera communiqude apr~s
validation de ce jugement.

Article 82

I) Les ttats contractants sont tenus, sans demande spdciale, de se com-
muniquer mutuellement au cours de la procedure d'extradition :

a) les objets pouvant servir de pieces A conviction contre la personne dont
on demande l'extradition. L'ltat requis peut garder provisoirement ces objets, si
cela est indispensable h la poursuite d'une autre proc6dure pdnale;

b) tous les objets trouvds en possession de la personne rdclamde ou des
tierces personnes, que celle-ci ou son complice se sont procur6s au moyen du
d6lit ayant motiv6 la demande d'extradition, ou qui constituent la contrevaleur
revue pour les objets acquis au moyen de ce ddlit ou la r6compense pour sa
perpdtration. Si un litige surgit au sujet de la garde, il sera tranch6 par les tri-
bunaux du pays oii se trouvent les objets.

2) Ces objets seront transmis A l'ltat ayant formul6 la demande d'extradition
lors de la remise de la personne extradde; si cela n'est pas possible, les objets
seront remis ultdrieurement. II sera procMdd de la m~me mani~re dans les cas
oil l'extradition n'a pas eu lieu par suite du ddc~s ou de la fuite de la personne
rdclamde.
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(3) These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
in question. After the conclusion of the criminal proceedings, the said articles
shall be returned free of charge to the person to whom they belong. If it is not
possible to determine their ownership, the articles shall be returned free of charge
to the State applied to.

Article 83

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the State applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new requisition,
without further formalities.

CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 84

(1) Each Contracting State shall, on application being made, permit the
conveyance through its territory of any person extradited by a third State to the
other Contracting State. It shall not be bound to authorize the conveyance in
transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

(2) An application for authorization of such conveyance shall be transmitted
in the same manner as a requisition for extradition.

(3) The State applied to shall arrange for such conveyance to be effected in
whatever manner it finds most convenient.

Article 85

Costs arising in connexion with extradition shall be borne by the State in
whose territory such costs are incurred. The costs of conveyance in transit shall
be- borne by the State applying for such conveyance.

Article 86

The Contracting States undertake not to grant citizenship to persons whose
extradition is sought, save where the person in question is released from his
previous citizenship; that is to say, they undertake to defer decision on the
application for citizenship until a decision has been taken on the requisition for
extradition, particularly if the State making the requisition indicates that citizen-
ship is being sought for the purpose of avoiding extradition.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 87

All disputes relating to the application of this Treaty shall be settled by the
Contracting States through the diplomatic channel.
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3) Les droits des tiers sur ces objets seront r6serv6s. A I'issue de la proc6dure
p6nale, ces objets seront restitu~s gratuitement la personne laquelle ils
appartiennent. Si l'on ne peut 6tablir qui appartiennent ces objets, ils seront res-
titu6s sans compensation i '1tat requis.

Article 83

Si la personne livr~e se soustrait l'action p~nale et retourne de nouveau sur
le territoire de 1'ltat requis, elle sera, sur nouvelle demande extradie sans aucune
formalit6.

TRANSIT

Article 84

1) Les lttats contractants sont tenus de permettre, sur demande, le transit A
travers leurs territoires de la personne extrad~e par un Ittat tiers A I'autre ttat
contractant. L'Rtat n'est pas tenu d'accorder le transit de la personne si les
conditions pr~vues par le present Accord ne sont pas r~unies.

2) La demande d'autorisation de transit est transmise de la meme fagon que
la demande d'extradition.

3) L'Ttat requis accordera le transit de la fagon qui lui conviendra le mieux.

Article 85

Les frais d'extradition sont A la charge de l']tat sur le territoire duquel ils
sont occasionn6s. Les frais de transit sont i la charge de 1'1itat dont 6mane la
demande de transit.

Article 86

Les Etats contractants s'engagent A ne pas accorder leur nationalit6 aux
personnes dont l'extradition est demand6e, A l'exception des cas oil une telle
personne obtiendrait le cong6 de I'ancienne nationalit6, c'est-A-dire qu'ils
attendront, pour d~cider de la demande de nationalit6, jusqu'A ce qu'une d~cision
soit prise au sujet de la demande d'extradition, notamment si '1tat qui soumet la
demande d'extradition fait connaitre que la nationalit6 est demand~e en vue
d'6viter l'extradition.

PARTIE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 87

Tous les litiges relatifs a Papplication du pr6sent Accord seront r6gl~s par
voie diplomatique entre les 12tats contractants.

N- 5230



310 United Nations - Treaty Series 1960

Article 88

This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade.

Article 89

(1) This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification.

(2) On that date, the conventions concluded at Sofia on 26 November 1923
by the two Contracting States, i.e., the Convention Relating to Legal Assistance1

and the Convention Relating to Extradition of Malefactors and to Legal
Assistance in Criminal Proceedings 2 shall cease to have effect.

(3) This Treaty is concluded for an indefinite period of time and shall cease
to have effect upon the expiry of one year from the date on which notice of its
termination is given by one of the Contracting States.

DONE at Sofia on 23 March 1956, in duplicate in the Serbo-Croatian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

(Signed) Lazar LILId

For the People's Republic
of Bulgaria :

(Signed) Dimitar GEORGIEV

'League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVI, p. 85.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVI, p. 119.
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Article 88

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s Beograd.

Article 89

1) Le present Accord entrera en vigueur trente jours dater de l'6change
des instruments de ratification.

2) Le jour de l'entr&e en vigueur du pr6sent Accord cesseront d'tre
valables les conventions conclues entre les deux Rtats contractants, A Sofia, le
26 novembre 1923, A savoir : La Convention relative l'assistance judiciairel et la
Convention relative A l'extradition des coupables et h l'assistance judiciaire en
mati~re p~nale2.

3) Le pr6sent Accord est conclu pour un temps ind~termin6 et sa validit6
cessera apr~s expiration d'un an A dater du jour de sa d~nonciation par l'un des
Rtats contractants.

FAIT i Sofia, le 23 mars 1956, en double original en langues serbo-croate et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Populaire
F6d6rative de Yougoslavie:

(Signd) Lazar LILId

Pour la R~publique Populaire
de Bulgarie :

(Signi) Dimitar GEORGIJEV

'Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXVI, p. 85.
Socik6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. XXVI, p. 119.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XXVIII. DECLARATION EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI:4
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 NOVEM-
BER 1957:2

PROCtS-VERBAL FURTHER EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARA-
TION. DONE AT TOKYO, ON 19 NOVEMBER 19593

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE of the Procds-Verbal:

Date of
signature

TURKEY .. .......... . 7 July 1960

Date of entry
into force

7 July 1960

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 12 July 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp.
358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380;
Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, and Vol. 363,

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 349, p. 314; Vol. 355,
p. 406; Vol. 358, p. 256, and Vol. 362.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 314; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256, and Vol, 362.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GPNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXVIII. DkCLARATION PROROGEANT LE (#STATU QUO *> PREVU A L'ARTICLE XVI, PARA-

GRAPHE 4, DE L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

A GENkVE, LE 30 NOVEMBRE 19572:

PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DACLARATION SUS-

MENTIONNEE. FAIT A TOKYO, LE 19 NOVEMBRE 19593

SIGNATURE et ENTRtE EN VIGUEUR du Proc~s-verbal:

Date de
signature

TURQUIE . ........ 7 juillet 1960

Date d'entrde
en vigueur

7 juillet 1960

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contrac-
tantes d l'Accordgdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 12juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol.
81, p. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 a 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163; p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335;vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol .349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol.
351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, et vol. 363,

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 349, p. 314; vol. 355.
p. 407; vol. 358, p. 257, et vol. 362,

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 349, p. 314; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257, et vol. 362.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF GENO-
CIDE. ADOPTED BY THE GENER-
AL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:
12 July 1960

VENEZUELA

With the following reservations:

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLPE G-
NtRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DtCEMBRE 19481

ADHRSION

Instrument ddposd le:
12 juillet 1960

VENEZUELA
Avec les reserves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

, En lo referente al articulo VI se deja constancia de que cualquier juicio ante una
corte penal internacional en el cual Venezuela pueda ser parte, no seria procedente sino
en el caso de que Venezuela haya aceptado previa y expresamente la jurisdicci6n de
dicho tribunal internacional.

<(En lo referente al articulo VII, se hace constar que la legislaci6n vigente en Vene-
zuela, no permite conceder la extradici6n de sus nacionales.

(( En lo referente al articulo IX, se formula reserva de que el recurso a la Corte
Internacional de Justicia s6lo se considerari procedente cuando haya sido aceptado por
Venezuela, mediante la formulaci6n, en cada caso, de un compromiso previo expresa-
mente celebrado. *

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 27 7 ; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243,
p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254, p. 407;
Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341; Vol. 289,
p. 316; Vol. 317, p. 319; Vol. 320, p. 338;
Vol. 340, p. 341; Vol. 344, p. 313; Vol. 346,
p. 324, and Vol. 351, p. 392.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332;
vol. 211, p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243,
p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407;
vol. 277, p. 347; vol. 286, p. 341; vol. 289,
p. 316; vol. 317, p. 319; vol. 320, p. 338;
vol. 340, p. 341; vol. 344, p. 313; vol. 346,
p. 325, et vol. 351, p. 393.
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[TRANSLATION]

With reference to article VI, notice is
given that any proceedings to which
Venezuela may be a party before an inter-
national penal tribunal would be invalid
without Venezuela's prior express accept-
ance of the jurisdiction of such interna-
tional tribunal.

With reference to article VII, notice
is given that the laws in force in Venezuela
do not permit the extradition of Venezuelan
nationals.

With reference to article IX, the reserva-
tion is made that the submission of a
dispute to the International Court of
Justice shall be regarded as valid only
when it takes place with Venezuela's
approval, signified by the express conclu-
sion of a prior agreement in each case.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'article VI, le Gou-
vernement vdndzudlien tient A prdciser
qu'une instance devant une cour criminelle
internationale, k laquelle le Venezuela
serait partie, ne pourrait 8tre engagde que si
le Venezuela a au prdalable expressdment
accept6 la competence de ladite cour
internationale.

Pour ce qui est de l'article VII, la lgisla-
tion en vigueur au Venezuela ne permet
pas l'extradition des ressortissants vdn6-
zudliens.

Pour ce qui est de l'article IX, le Gou-
vernement vdn6zudlien formule Ia reserve
suivante : la Cour internationale de Justice
ne pourra 8tre saisie que lorsque le Vene-
zuela aura reconnu sa comp&ence dans un
compromis prdalable spdcialement conclu
a cet effet.

N- 1021
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREE-
DOMS. SIGNED AT ROME, ON
4 NOVEMBER 19501

RECOGNITION of the competence of
the European Commission of Human
Rights to receive petitions

Declaration, made under article 25 of the
Convention for a period beginning 28 June
1960 and ending 31 August 1964, deposited
with the Secretary-General of the Council
of Europe on:
5 July 1960

NETHERLANDS

(In respect of the European Territory
of the Kingdom.)

RECOGNITION of the jurisdiction of the
European Court of Human Rights

RENEWAL for further periods of five
years of the declarations made under
article 46 of the Convention

Declarations to this effect deposited with
the Secretary-General of the Council of
Europe on:
5 July 1960

BELGIUM (from 29 June 1960)2

NETrHELANDS (from 31 August 1959)2

Certified statements were registered by
with the Council of Europe on 12 July 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275,
p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p. 363;
Vol. 340, p. 357; Vol. 347, p. 385, and Vol.
363,

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 260.

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTtS FONDAMEN-
TALES. SIGNIeE A ROME, LE 4 NO-
VEMBRE 19501

RECONNAISSANCE de la competence
de la Commission des droits de I'homme
d'8tre saisie d'une requete

Diclaration, faite conformbnent d l'article
25 de la Convention pour une piriode allant
du 28 juin 1960 au 31 aoat 1964, deposde
auprks du Secritaire geniral du Conseil
de l'Europe le:
5 juillet 1960

PAYS-BAs
(Pour le territoire europden du

Royaume.)

RECONNAISSANCE de la juridiction
de la Cour europenne des droits de
l'homme

RENOUVELLEMENT pour de nouvelles
pdriodes de cinq ans des ddclarations
faites en application de l'article 46 de la
Convention

Declarations d cet effet deposdes aupr&
du Secritaire giniral du Conseil de l'Europe
le:
5 juillet 1960

BELGIQUE ( partir du 29 juin 1960)2

PAYS-BAS (k partir du 31 aofit 1959)2

Les declarations certifides ont dti enre-
gistrdes par le Conseil de l'Europe le
12 juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213,
p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306; vol. 310, p. 381; vol. 313, p. 363;
vol. 340, p. 357; vol. 347, p. 385, et vol. 363,

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 213,
p. 261.
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No. 3021. ECONOMIC ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA. SIGNED AT LA PAZ, ON 6 NOVEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 24 AUGUST AND II NOVEMBER 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 11 July 1960.

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 40
La Paz, August 24, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Economic Assistance Agreement between our two
Governments signed at La Paz November 6, 1953,1 and to propose that paragraph (b)
of Article III of that Agreement be amended to read as follows :

(b) The Government of the United States of America will from time to time
notify the Government of Bolivia of its local currency requirements, and the Govern-
ment of Bolivia thereupon will make available to the Government of the United
States of America, in the manner requested by that Government, out of any balances
in the special account, such sums as are stated in such notification to be necessary
for such requirements.

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your Excellency's
Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments, amending the Economic As-
sistance Agreement of November 6, 1953, which shall enter into force on the date of
Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carl W. STROM

His Excellency Victor Andrade
Minister of Foreign Relations
La Paz

'United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 41.
2 Came into force on 11 November 1959 by the exchange of the said notes.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BOLIVIA

No ANEA-N-600-

La Paz, I I de noviembre de 1959

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la nota del Excelentisimo Sefior Carl M. Strom,
ntimero 40 de fecha 24 de agosto de 1959, la que textualmente dice :

# Excelencia :-Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Asistencia Econ6-
mica entre nuestros dos Gobiernos firmado en La Paz el 6 de noviembre de 1953
y proponer que el pirrafo (b) del Articulo 111 de dicho Acuerdo sea modificado en la
siguiente forma : (b) El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica notificari,
de tiempo en tiempo, al Gobierno de Bolivia, de sus necesidades en moneda boli-
viana y el Gobierno de Bolivia, por consiguiente, proporcionari al Gobierno de los
Estados Unidos de America, en la forma solicitada por este Gobierno, de cualesquier
saldos disponibles en la cuenta especial, tales sumas, que estarin especificadas en las
mencionadas notificaciones como necesarias para atender tales requerimientos.-
Tengo el honor de proponer que, si esta modificaci6n es aceptable para el Gobierno
de Vuestra Excelencia, esta nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia con-
stituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, modificando el Acuerdo de
Asistencia Econ6mica de 6 de noviembre de 1953, que entrari en vigencia en la
fecha de la nota de Vuestra Excelencia.-Acepte, Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.--(Fdo.) Carl M. STRoM .

Al expresar a Vuestra Sefioria la conformidad del Gobierno de Bolivia con los t~r-
minos de la nota transcrita, me es grato renovarle las seguridades de mi consideraci6n
mis distinguida.

Por El Ministro:
Jaime CABALLERO TAMAYO

Subsecretario de Relaciones Exteriores

A Su Sefioria William Williams
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America
Presente

N .3021
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

BOLIVIA

No. ANEA-N-600-
La Paz, November 11, 1959

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to note No. 40 of His Excellency Carl M. Strom, dated
August 24, 1959 and reading word for word as follows:

[See note 1]

Informing you of the concurrence of the Government of Bolivia in the terms of the
note transcribed, I take pleasure in renewing to you the assurances of my most distinguish-
ed consideration.

For the Minister:
Jaime CABALLERO TAMAYO

Under Secretary of Foreign Relations

Mr. William Williams
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

N o
3021
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3021. ACCORD D'ASSISTANCE ECONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES .TATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
BOLIVIE. SIGNR A LA PAZ, LE 6 NOVEMBRE 19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt.

LA PAZ, 24 AOfJT ET 11 NOVEMBRE 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 11 juillet 1960.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 'tATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 40

La Paz, le 24 aoqt 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer l'Accord d'assistance 6conomique conclu 4 La Paz
entre nos deux Gouvernements le 6 novembre 19531 et de proposer de modifier comme
suit l'alin~a b de l'article III dudit Accord :

b) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique fera connaitre de temps
a autre au Gouvernement bolivien les sommes en monnaie locale dont il aura besoin
et le Gouvernement bolivien pr~l~vera imm~diatement les sommes ainsi demand~es
sur le solde du compte special pour les mettre h la disposition du Gouvernement des
ltats-Unis d'Am~rique de la fagon que celui-ci aura indiqu6e dans sa notification.

J'ai l'honneur de proposer que, si cette modification rencontre l'agr~ment du Gou-
vernement bolivien, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence en cc sens cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord modifiant l'Accord d'assistance 6cono-
mique du 6 novembre 1953, qui-entrera en vigueur i la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agrer, etc.

Carl W. STROM

Son Excellence Monsieur Victor Andrade
Ministre des relations ext6rieures
La Paz

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 222, p. 41.
Entr6 en vigueur le 1 I novembre 1959 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Bolivie au Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTEIbEURES ET DU CULTE

BOLIVIE

No ANEA-N-600-

La Paz, le II novembre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note no 40 de Son Excellence M. Carl M. Strom,
en date du 24 aofit 1959, rkdig6e dans les termes ci-apr~s:

[Voir note 1]

Je tiens i vous informer que les termes de ladite note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement bolivien.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre:
Jaime CABALLERO TAMAYO

Sous-Secr6taire aux relations ext~rieures

Monsieur William Williams
Charg6 d'affaires les 2tats-Unis d'Amrrique
La Paz

N O 3021
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No. 3340. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR A TECH-
NICAL CO-OPERATION PROGRAM FOR THE TRUST TERRITORY OF
SOMALILAND UNDER ITALIAN ADMINISTRATION. SIGNED AT
ROME, ON 28 JUNE 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ROME, 24 DECEMBER 1959

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America on 11 July 1960.

I
The American Chargd d'Affaires ad interim to the Italian Under Secretary of State for

Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ROME, ITALY

December 24, 1959
Dear Mr. Under Secretary:

I have the honor to refer to recent conversations between your Ministry and this
Embassy concerning the desirability of amending paragraph 1 of Article XI of the Agree-
ment for a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of Somaliland Under
Italian Administration Between the Government of Italy and the Government of the
United States of America, signed at Rome, June 28, 1954.1 Paragraph 1 of Article XI
provides that the Agreement " shall enter into force upon signature and shall remain in
force until 60 days after receipt of notification by either Government of the intention of
the other to terminate it, but in no event after December 31, 1959 ... "

In accordance with the understanding reached in the conversations above referred
to, I now have the honor to propose that paragraph 1 of Article XI of the Agreement be
amended by removing the date " December 31, 1959 " in that paragraph and substituting
"the date upon which the Trust Territory of Somaliland attains independence. "

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to the Government
of Italy, the present note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Outerbridge HORSEY
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Alberto Folchi
Under Secretary of State for Foreign Affairs
Rome

1-United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 121.

Came into force on 24 December 1959 by the exchange of the said notes.
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II

The Italian Under Secretary of State for Foreign Affairs to the American Charge d'Affaires
ad interim

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, addi 24 dicembre 1959

Signor Incaricato d'Affari,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua nota in data odierna del seguente tenore

h ho l'onore di riferirmi alle conversazioni intercorse recentemente fra codesto
Ministero e questa Ambasciata relative alla opportunitA di modificare il paragrafo
1 dell'Articolo XI delJ'Accordo per un programma di cooperazione tecnica per il
Territorio della Somalia sotto Amministrazione fiduciaria italiana, concluso a Roma
il 28 giugno 1954 fra il Governo italiano e il Governo degli Stati Uniti d'America.

II paragrafo I dell'articolo XI dispone che i'Accordo ( entrerk in vigore all'atto
della firma e rimarrA in vigore fino a 60 giorni dopo il ricevimento della notifica da
parte di uno dei due Governi della sua intenzione di porre termine all'Accordo, ma
in nessun caso dopo il 31 dicembre 1959 ... ,).

In conformitA con l'intesa raggiunta nelle conversazioni di cui sopra, ho ora
l'onore di proporre che il paragrafo I dell'articolo XI dell'Accordo sia modificato
eliminando in tale paragrafo la data del 1 31 dicembre 1959 )) e sostituendola con
(la data alla quale il Territorio della Somalia sotto Amministrazione fiduciaria
italiana conseguir l'indipendenza *.

Ho l'onore di proporre che, ove questa modificazione sia accettata dal Governo
italiano, la presente nota e la nota di risposta della Eccellenza Vostra costituiscano
un Accordo fra i nostri due Governi, il quale entrerA in vigore alla data della risposta
di Vostra Eccellenza. ,)

Ho l'onore di comunicarLe che il Governo italiano 6 d'accordo con quanto forma
oggetto della nota sopra riportata.

Voglia gradire, Signor Incaricato d'Affari, le espressioni della mia alta considerazione.

FOLCHI

Al Signor Outerbridge Horsey
Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario
Incaricato d'Affari a.i. degli Stati Uniti d'America
Roma

N- 3340
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[TRANSLATION' - TRADUCTION S]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, December 24, 1959
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government agrees to the amendment

proposed in the note quoted above.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

FOLCHI

Mr. Outerbridge Horsey
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Rome

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amirique.

No. 3340
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3340. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ITALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE TERRITOIRE SOUS TU-
TELLE DE LA SOMALIE SOUS ADMINISTRATION ITALIENNE. SIGNt
A ROME, LE 28 JUIN 19541

EdCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9.

ROME, 24 DACEMBRE 1959

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amrique le 11 juillet 1960.

I
Le Chargd d'affaires des Itats-Unis d'Amrique au Sous-Secritaire d'I8tat aux affaires

dtranghres d'Italie

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMiRIQUE

ROME (ITAIE)
Le 24 d~cembre 1959

Monsieur le Sous-Secr&aire,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre votre

Minist~re et l'Ambassade des 8tats-Unis d'Am~rique au sujet de l'opportunit6 de modi-
fier le paragraphe I de l'article XI de l'Accord entre le Gouvernement italien et le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique sign6 A Rome le 28 juin 1954 et relatif A un pro-
gramme de coop6ration technique pour le Territoire sous tutelle de la Somalie sous ad-
ministration italienne1. Le paragraphe 1 de l'article XI stipule que l'Accord o prendra
effet a la date de sa signature et demeurera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d6lai
de 60 jours compter de la date oi l'un des Gouvernements contractants aura requ de
l'autre notification de son intention d'y mettre fin, mais en aucun cas aprts le 31 d&embre
1959 ... ,>

Conform6ment h l'arrangement auquel ont abouti les entretiens susmentionns,
j'ai l'honneur de proposer maintenant de modifier le paragraphe 1 de l'article XI de
l'Accord en y supprimant les mots o le 31 d6cembre 1959 * et en les remplagant par les
mots ( la date a laquelle le Territoire sous tutelle de la Somalie acc6dera h l'ind6pendance ,).

Si cette modification rencontre l'agr6ment du Gouvernement italien, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente note et la note confirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de la r6ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Outerbridge HORSEY

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Alberto Folchi
Sous-Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res
Rome

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 121.
2 Entr6 en vigueur le 24 d&embre 1959 par l'6change desdites notes.
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II

Le Sous-Secritaire d'Etat aux affaires itrangkres d'Italie au Chargi d'affaires des 9tats- Unis
d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES iTRANGARES

Rome, le 24 dkeembre 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note, en date de ce jour, dont la teneur
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les termes
l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Outerbridge Horsey
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
Charg6 d'affaires des IRtats-Unis d'Am~rique
Rome

de la note pr~cit~e rencontrent

FOLCHI

No. 3340
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No. 3931. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU FOR FI-
NANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT LIMA, ON 3 MAY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 18 AND 21 DECEMBER 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 11 July 1960.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
LIMA, PERU

Note No. 295
December 18, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Peru dated May 3, 1956, as amended,' for
financing certain educational exchange programs.

In view of the provisions in the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and Peru signed April 9, 1958, as amended,3

making currency of Peru accruing thereunder available for international educational
exchange activities, among other things, it is the desire of the Government of the United
States of America to use a portion of such funds for the purpose of extending the educa-
tional exchange program provided for under the agreement of May 3, 1956, as amended.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two governments on the same subject and to confirm the understanding reached that
the agreement of May 3, 1956, as amended, shall be modified as follows to accomplish
this objective :

Article 8 is modified by the insertion, between paragraphs 1 and 2, of the follow-
ing new paragraph:

" In addition to the funds provided for in the preceding paragraph, it is agreed
that currency of Peru acquired by the Government of the United States of America
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated April 9, 1958,
as amended, up to an aggregate amount of 7,050,000 soles, may be used for the
purposes of this agreement. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Peru, the Government of the United States of America

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 59, and Vol. 290, p. 350.
' Came into force on 21 December 1959 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 37; Vol. 336, p. 421, and Vol. 358, p. 357.

Vol. 3 67-22
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will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between the
two governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of your
note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theodore C. ACHILLES

His Excellency Dr. RaWl Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs
Lima, Peru

II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NtLmero (R)-6-3/I
Lima, 21 de diciembre de 1959

Sefior Embajador,

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia, ndimero 295
de 18 del presente mes, en la que, refiridndose a conversaciones recientes entre represen-
tantes de nuestros dos Gobiernos sobre el acuerdo fechado el 3 de mayo de 1956, enmen-
dado, para financiar ciertos programas de intercambio educativo, propone la siguiente
modificaci6n al citado acuerdo:

(i El articulo 8 es modificado por la inserci6n, entre los pirrafos I y 2, del siguien-
te nuevo pirrafo :

Ademis de los fondos considerados en el phrrafo anterior, esti acordado que la'
moneda del Peru adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos de America
segdin el Acuerdo de Productos Agrfcolas Sobrantes fechado el 9 de Abril de 1958,
enmendado hasta una cantidad total de 7.050.000 soles, puede ser empleada para
los fines de este acuerdo *.

En respuesta, me es honroso manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Per6 acepta la modificaci6n precedente.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Ral PORRAS

Al Excelentisimo Sefior Theodore C. Achilles
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos
Ciudad

No. 3931
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Number (R)-6-3/1

Lima, December 21, 1959
Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your Excellency's courteous note No. 295 of December
18, in which, in referring to recent conversations between representatives of our two
Governments concerning the agreement of May 3, 1956, as amended, to finance certain
educational exchange programs, you propose the following amendment of the agreement:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Peru
agrees to the above amendment.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Rafil PORRAS

His Excellency Theodore C. Achilles
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
City

Translation by the Government of the United States of America.
- Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.

N- 3931
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3931. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMte-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT P1tRUVIEN RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGN]e A LIMA, LE 3 MAI 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

LIMA, 18 El 21 DCEMBRE 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le I I juilet 1960.

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Pdrou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM-RIQUE

LIMA (P-ROU)

Note no 295
Le 18 d~cembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre le Gouvernement des 8tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement p6ruvien relatif au financement de certains programmes
d'6changes dans le domaine de l'enseignement, sign6 le 3 mai 1956 et modifi6 par la
suite'.

Les dispositions de l'Accord du 9 avril 1958 entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le
Prou relatif aux produits agricoles en surplus, tel qu'il a 6t6 modifi63, pr6voyant que les
sommes en monnaie pfruvienne provenant de l'ex~cution dudit Accord seront disponibles,
notamment, pour des 6changes internationaux dans le domaine de 1'enseignement, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique serait d~sireux qu'une partie des sommes en
question serve proroger le programme d'6changes en matifre d'enseignement exfcut6
au titre de l'Accord du 3 mai 1956, tel qu'il a 6t6 modifi6.

Je me r~f~re 6galement aux entretiens que les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments ont eus r~cemment sur la question et de confirmer qu'il a t6 convenu que l'Accord
du 3 mai 1956, d~jk modifi6, serait de nouveau modifi6 comme suit cette fin :

L'article 8 serait modifi6 par rinsertion, entre les paragraphes 1 et 2, du para-
graphe nouveau suivant :

I11 est convenu qu'en sus des fonds mentionn~s au paragraphe prcedent,
les sommes en monnaie p~ruvienne acquises par le Gouvernement des ltats-Unis
d'Am~rique en application de l'Accord du 9 avril 1958 relatif aux produits agricoles
en surplus, tel qu'il a W modifi6, pourront etre utilis~es aux fins du present Accord
jusqu'k concurrence de 7.050.000 sols. e
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 272, p. 59, et vol. 290, p. 355.

2 Entri en vigueur le 21 dfcembre 1959 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 316, p. 37; vol. 336, p. 424, et vol. 358, p. 360.
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D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement pruvien, le Gouvernement des letats-Unis
considrera que la pr~sente note et ia r~ponse de Votre Excellence constituent entre les
deux Gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Theodore C. ACHILLES

Son Excellence Monsieur Ra6l Porras Barrenechea
Ministre des relations extrieures
Lima (Prou)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou h l'Ambassadeur des kPtats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No (R)-6-3/i

Lima, le 21 d6cembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note no 295 du 18 de ce mois, par laquelle Votre
Excellence, se r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord du 3 mai 1956, modifi6, relatif au finan-
cement de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement, propose
de modifier comme suit ledit Accord :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de faire savoir Votre Excellence que cette modification
a l'agr6ment du Gouvernement p6ruvien.

Je saisis, etc.

Rail PoRR.A.s

Son Excellence Monsieur Theodore C. Achilles
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des letats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 3931
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 March 1960

POLAND

(Effective as from 14 June 1960.)

Subject to the following reservations
which have been accepted in accordance
with article 20:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Government of the People's
Republic of Poland reserves the right not
to apply the provisions of article 4 of the
Convention concerning Customs Facilities
for Touring.

2. Notwithstanding article 21 of the
Convention, a dispute may be submitted
to arbitration only with the agreement of
all the States parties to the dispute, whose
consent is needed for the appointment of
an arbitrator or arbitrators.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION, RELATING TO

THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY

DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT

NEw YORK, ON 4 JUNE 1954'

ACCESSION

Instrument deposited on:

'United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358, and Vol. 349, p. 344.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITPS DOUANIMRES EN FA-
VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954'

ADHtSION

Instrument ddposi le:
16 mars 1960

POLOGNE

(Avec effet compter du 14 juin 1960.)

Avec les r6serves suivantes qui ont 6t6
accept6es conform6ment k l'article 20:

< 1. Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne se r6serve le droit
de ne pas appliquer les dispositions de
l'article 4 de la Convention sur les facilit6s
douanibres en faveur du tourisme.

( 2. Nonobstant l'article 21 de la Con-
vention, un diff6rend ne peut &re soumis
k l'arbitrage qu'en vertu d'un accord de tous
les Etats en litige dont le consentement est
n6cessaire h la d6signation d'un arbitre
ou des arbitres. ,)

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION

SUSMENTIONNEE, RELATIF k L'IMPORTA-

TION DE DOCUMENTS ET DE MATARIEL DE

PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A NEW-

YORK, LE 4 JUIN 1954'

ADHESION

Instrument ddposd le:

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358, et vol. 349, p. 344.
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16 March 1960
POLAND

(Effective as from 14 June 1960.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance
with article 14 :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Notwithstanding article 15 of the Proto-
col, a dispute may be submitted to arbi-
tration only with the agreement of all the
States parties to the dispute, whose con-
sent is needed for the appointment of an
arbitrator or arbitrators.

16 mars 1960
POLOGNE

(Avec effet compter du 14 juin 1960.)

Avec la reserve suivante qui a &6 accept~e
conform~ment l'article 14:

< Nonobstant l'article 15 du Protocole,
un diffhrend ne peut 6tre soumis i l'arbi-
trage qu'en vertu d'un accord de tous les
P~tats en litige dont le consentement est
n6cessaire a la designation d'un arbitre
ou des arbitres. ,

N' 3992
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No. 4045. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND FRANCE TO FACILITATE
INTERCHANGE OF PATENT
RIGHTS AND TECHNICAL IN-
FORMATION FOR DEFENSE PUR-
POSES. SIGNED AT PARIS, ON
12 MARCH 1957'

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXED PROCE-

DURES) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2

RELATING TO THE FILING OF CLASSIFIED

PATENT APPLICATIONS UNDER THE TERMS

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

PARIS, 28 MAY AND 10 JULY 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 11 July 1960.

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the French Minister of Foreign Affairs

NO 4045. ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA
FRANCE DESTINE A FACILITER,
A DES FINS DE DEFENSE,
L'TCHANGE DE DROITS D8COU-
LANT DE BREVETS ET L'flCHAN-
GE D'INFORMATIONS TECHNI-
QUES. SIGN8 A PARIS, LE 12 MARS
19571

PICHANGE DE NOTES (AVEC PROCEDURES EN

ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RE-

LATIF AU DEPT DES DEMANDES CONSER-

VEES SECRETES EN APPLICATION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNE. PARIS, 28 MAI

ET 10 JUILLET 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le
11 juillet 1960.

Le Chargd d'affaires des tats- Unis d'Amd-
rique au Ministre des affaires dtrang~res
de la Ripublique franfaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 498
Paris, May 28, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of France to Facilitate Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed in Paris on
March 12, 1957,1 and to the discussions between representatives of our two Governments
regarding procedures for the reciprocal filing of classified patent applications under the
terms of Articles III and VI of this Agreement. I attach a copy of the procedures3 prepared
during the course of these discussions and agreed to by those representatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been agreed
to by the Government of the United States of America. I would appreciate it if you would
confirm that they are also acceptable to your Government. Upon receipt of such con-

United Nations, Treaty Series, Vol. 279,
p. 275.

' Came into force on 10 July 1959 by the
exchange of the said notes.

'See p. 337 of this volume.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279,
p. 275.

2 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1959 par
I'6change desdites notes.

1960
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firmation, my Government will consider that these procedures shall thereafter govern the
reciprocal filing of classified patent applications, in accordance with the terms of the
aforesaid Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cecil B. LYON
Enclosure

Copy of Procedures.1

His Excellency Maurice Couve de Murville
Minister of Foreign Affairs
Paris

PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS
IN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE

1. GENERAL

a. The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of France to Facilitate
Interchange of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes which was signed
and entered into force on March 12, 1957.

b. The purpose of these procedures is to allow the filing in the other country of patent applica-
tions which, for defense purposes, have been placed in secrecy in the country of origin, and to
guarantee equivalent security in both countries for the inventions disclosed by such applications.

c. The two Governments agree that these procedures are based upon the following principles
which are in effect in the two countries :

(1) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on an invention the
disclosure of which might prejudice national defense.

(2) The authority of each Government, when acting as the originating Government, to impose,
modify or remove secrecy orders shall be exercised only at the request, or with the concurrence,
of national defense officials, or pursuant to criteria established by national defense agencies,
of that Government.

(3) Permission for foreign filing of a patent application which has been placed in secrecy for purposes
of defense shall remain discretionary with each Government.

(4) Each Government shall take all possible steps to prevent unauthorized foreign filing of patent
applications the disclosure of which might prejudice national defense.

d. The two Governments are also agreed that these procedures shall meet the following basic
security requirements :
(I) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inventions concerned, and prohibit

unauthorized disclosure of the same by all persons having access thereto.
(2) The recipient Government shall assign to the invention involved a classification corresponding

to that given in the country of origin and shall take effective measures to provide security protec-
tion appropriate to such classification.

(3) Adequate physical security arrangements shall be provided in all Government departments,
including Patent Offices, handling inventions of defense interest and all persons in these depart-
ments and offices required to handle such inventions shall have been security cleared.

(4) Where patent applications covered by a secrecy order are handled by patent agents or attorneys
in private practice, arrangements shall be made for the security clearance of these agents or
attorneys and such of their employees who may be involved, prior to their handling such
applications or information relating thereto, as well as for adequate physical security measures
in their offices.

(5) When secrecy has been imposed on an invention in one country and the inventor has been given
permission to file a corresponding patent application in the other country, all communications
regarding the classified aspects of the invention shall pass through diplomatic or other secure
channels.

'See below.

N- 4045
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2. APPLICATIONS ORIGINATING IN THE UNITED STATES

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States patent applica-
tion has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United States Code, Section 181,
and the applicant wishes to file a corresponding application in France :

a. The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for modification
of the secrecy order to permit filing in France. This petition will be prepared in conformance with
paragraph 5.5 of Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the provisions of which are incor-
porated herein by reference.

b. Permission to file a corresponding patent application in France is conditional upon the
applicant agreeing to:

(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary for its
proper evaluation for defense purposes available to the French Government for purposes of
defense under the conditions set forth in the Agreement of March 12, 1957.

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of France by
virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in France, but reserving any right of
action for compensation provided by the laws of France for use by the French Government,
or for unauthorized disclosure, of the invention disclosed by the application.

c. Upon obtaining permission to file in France, the applicant shall forward, in accordance
with United States security regulations, two copies of the documents for the French application to
the defense agency which initiated the secrecy order.

d. The defense agency shall transmit, simultaneously, in accordance with United States
security regulations, the documents received from the applicant as follows :

(1) One copy through official channels to the Military Attach6 at the French Embassy in the United
States, for use by the French Government for defense purposes.

(2) One copy through diplomatic channels to the appropriate section of the United States Embassy
in France. The letter transmitting the documents to the United States Embassy in France shall
indicate the security classification given to the application in the United States; state that the
invention involved and such information relating thereto as may be necessary for its proper
evaluation for defense purposes has been made available to the French Government for purposes
of defense under the conditions set forth in the Agreement of March 12, 1957; and state that the
applicant has authorization to file a corresponding application in France under the provisions
of Title 35, United States Code, Section 184. It shall also include instructions for the Embassy
to inquire of the ttat-Major G6n6ral de la D6fense Nationale, Division du Renseignement,
51 Boulevard Latour-Maubourg, Paris, as to whether the French attorney or agent designated
by the applicant is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 d (4)
above.

e. With the above letter the following documents shall be enclosed for use of the French
Government :

(1) A signed copy of the waiver referred to in paragraph 2 b above.
(2) Two copies of a document issued by the Government of the United States stating that the in-

vention has been placed in secrecy in the United States, that the inventor has been authorized
to file a corresponding application in France and indicating the security classification given to
the application in the United States.

f. If the designated attorney or agent is not security cleared, the ]tat-Major G6n~ral de la
Dfense Nationale en France shall so inform the appropriate section of the United States Embassy,
which shall forward this information to the United States defense agency which initiated the secrecy
order. It shall th2n b! nezessary to make a security investigation ofthe designated attorney or agent.
If the results of this investigation are unfavorable or the investigation cannot be completed in due
time, the patent applicant will then be invited to select another attorney or agent and submit his
name through the United States defense agency to the United States Embassy in France.

g. When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall transmit
the documents to him by personal delivery or any other manner consistent with French security
regulations, together with one copy of the document referred to in paragraph e (2) above. Simul-

No. 4045
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taneously the Embassy shall transmit to the Ministare des Armes, Bureau des Marches et Brevets
d'Invention, 16 Rue Saint-Dominique, Paris, the other copy of the latter document, together with
one signed copy of the waiver referred to in paragraph e (1) above.

h. The designated attorney or agent shall then file the application in the Institut National de la
Propri~t6 Industrielle and submit at the same time to that office the document referred to in para-
graph e (2) above, which he received from the United States Embassy. He shall then send forthwith
to the Minist~re des Arn-aes, Bureau des Marches et Brevets d'Invention, a copy of the patent
application, as filed, indicating the number and date of the procbs-verbal de ddp6t, as well as making
reference to the corresponding application in the United States.

i. The Government of France shall then place the application in secrecy.
j. The applicant shall submit as soon as possible to the United States defense agency which

initiated the secrecy order, the serial number and filing date of the proc~s-verbal de dip6t of the French
application.

3. APPLICATIONS ORIGINATING IN FRANCE

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a French patent application
has been placed in secrecy under the provisions of French law, and the applicant wishes to file a
corresponding application in the United States.

a. The applicant shall send a written request to the Ministare des Armdes asking permission
to file such an application in the United States.

b. Permission to file a corresponding patent application in the United States shall be condi-
tional upon the applicant agreeing to:

(1) Make the invention involved and such information relating thereto as may be necessary for its
proper evaluation for defense purposes available to the United States Government for purposes
of defense under the conditions set forth in the Agreement of March 12, 1957.

(2) Waive any right to compensation for damage which might arise under the laws of the United
States by virtue of the mere imposition of secrecy on his invention in the United States, but
reserving any right of action for compensation provided by the laws of the United States for
use by the United States Government, or for unauthorized disclosure, of the invention disclosed
by the application.
c. Upon obtaining authorization to file in the United States, the applicant shall forward to the

Service Technique du Ministare des Armdes, referred to in the authorization, three copies of docu-
ments necessary for the United States patent application, all in conformance with French security
regulations.

d. The Technical Service referred to in the preceding paragraph shall transmit, simultaneously,
in accordance with French security regulations, the documents received from the applicant as
follows :
(1) One copy through official channels to the appropriate service attach6 in the United States Em-

bassy in France for use by the United States Government for defense purposes; and
(2) Two copies through diplomatic channels to the appropriate section of the French Embassy in

the United States. The letter transmitting the documents to the French Embassy in the United
States shall indicate the security classification given to the application or patent in France and
state that the invention involved and such information relating thereto as may be necessary for
its proper evaluation for defense purposes has been made available to the United States Govern-
ment for purposes of defense under the conditions set forth in the Agreement of March 12, 1957;
and that the applicant has authorization to file a corresponding application in the United States.
It shall also include instructions for the Embassy to inquire of the Secretary, Armed Services
Patent Advisory Board, Patents Division, Office of the Judge Advocate General, Department
of the Army, Washington 25, D. C. as to whether the American attorney or agent designated
by the applicant is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 d (4)
above.
e. If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary, Armed Services

Patent Advisory Board, shall so inform the appropriate section of the French Embassy, which shall
forward this information to the French technical service referred to in subparagraphs c and d above.
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It shall then be necessary to make a security investigation of the designated attorney or agent. If
the results of this investigation are unfavorable or the investigation cannot be completed in due time,
the patent applicant will then be invited to select another attorney or agent and submit his name
to the French Embassy in the United States.

f. When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall-transmit
the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent with United States
security regulations.

g. The designated attorney or agent shall then file the application in the United States Patent
Office and shall forward to the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, a copy of the
application as filed, as well as a copy of the document issued by the French Government to the patent
applicant permitting him to file in the United States.

h. The Government of the United States shall then place the application in secrecy.
i. The applicant shall submit as soon as possible to the Technical Service referred to in sub-

paragraphs c and d above, the serial number and filing date of the United States application.

4. SUBSEQUENT CORRESPONDENCE BETWEEN APPLICANT AND FOREIGN PATENT OFFICE

a. All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in either country
and the patent office in the other country shall be through the same channels as outlined for the
original application.

b. Unclassified formal notifications, such as statements of fees, extensions of time limits,
etc., may be sent by the patent offices directly to the applicant or his authorized representative
without any special security arrangements.

5. REMOVAL OF SECRECY

a. A secrecy order shall be removed only on the request of the originating Government.
b. The originating Government shall give the other Government at least six weeks' notice

of its intention to remove secrecy and shall take into account, as far as possible, any representations
made by the other Government during this period.

6. NOTIFICATION OF CHANGES IN LAWS AND REGULATIONS

Each Government shall give the other Government prompt notice through the Technical
Property Committee of any changes in its laws or regulations affecting these procedures.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 'TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 498
Paris, le 28 mai 1959

Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Cecil B. LYON

Piice jointe:

Texte de i'Accord de procedure 1
.

Son Excellence Monsieur Couve de Murville
Ministre des affaires &rangres
Paris

'Voir p. 342 de ce volume.
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II

The French Minister of Foreign Affairs to Le Ministre des affaires etrangeres de la
the American Ambassador Rdpublique fran.aise d l'Ambassadeur

des l8tats-Unis d'Amdrique

LIBERTA-AGALITt-FRATERNITt

REPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANG RES
Direction des Affaires ]conomiques et Financi~res

RL/CR

Paris, le 10 juillet 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

Par lettre en date du 28 mai 1959, vous avez bien voulu, au nom de votre Gouverne-
ment, me faire connaltre ce qui suit :

2 Jai l'honneur de me r~frer h l'Accord sign6 Paris le 12 mars 19571 entre le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement franqais pour
faciliter, des fins de difense, l'6change des droits d~coulant de brevets et l'change
d'informations techniques, et aux discussions qui ont eu lieu entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements en vue de la mise sur pied de procedures destinies i
permettre le d6p6t dans I'un et I'autre pays des demandes de brevets conserv~es
secrtes conform~ment aux termes des articles III et IV dudit Accord. Je joins en
annexe un exemplaire de 'Accord de procedurel 6labor6 d'un commun accord par
ces repr~sentants au cours desdites discussions.

( J'ai requ pour instructions de vous faire connaitre que les procedures d~finies
dans le document joint en annexe ont recueilli l'accord du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique. Je vous serais oblig6 de vouloir bien me confirmer si elles ren-
contrent 6galement 'approbation de votre Gouvernement. D~s reception de cette
confirmation, mon Gouvernement considrera que ces procedures r~giront k l'avenir
le d~p6t r6ciproque des demandes de brevets conserv~es secretes, conform~ment aux
termes de 'Accord qui les definit. s

J'ai 'honneur de vous faire obnnaitre que les procedures d~finies par 'Accord joint
en annexe recueillent l'agr~ment du Gouvernement franqais qui est en outre d'accord
pour que ces procedures r~gissent, i compter de la date de ]a pr~sente communication,
le d~p6t dans l'un et l'autre pays des demandes de brevets conserv~es secretes.

Je vous prie d'agrer, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances renouvelees de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires Etrang~res et par autorisation
J. DE BEAUMARCHAIS

Directeur Adjoint
Son Excellence Monsieur Amory Houghton
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Paris

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279, p. 275.
Voir p. 342 de ce volume.
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PROCEDURE POUR LE DEPOT RtCIPROQUE, AUX 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE
ET EN FRANCE, DES DEMANDES DE BREVET CONSERVLES SECRETES

1. GgItRALITIES

a. Les procedures d6finies ci-apr~s seront suivies aux fins de l'application de l'Article III de
l'Accord entre le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amirique et le Gouvernement frangais, 4 pour
faciliter hi des fins de defense 'change des droits d/coulant de brevets et i'6change d'informations
techniques o, signi et entr6 en vigueur le 12 mars 1957.

b. L'objet de ces procedures est de permettre le dip6t dans l'autre pays de demandes de brevet
qui sont soumises A une interdiction de divulgation dans l'int6ret de la D6fense Nationale, dans le
pays d'origine et d'assurer une sicuriti 6quivalente, dans les deux pays, aux inventions faisant l'objet
de telles demandes de brevet.

c. Les deux Gouvernements sont convenus que ces procedures sont fondies sur les dispositions
suivantes en vigueur dans les deux pays:

(1) Chaque Gouvernement a le pouvoir, dans le ressort de sa juridiction, d'exiger que soit tenue
secrte une invention dont la divulgation pourrait porter prejudice A la Dfense Nationale;

(2) Le pouvoir de chaque Gouvernement, en tant que Gouvernement du pays d'origine, d'imposer,
modifier, ou rapporter un ordre de mise au secret, ne s'exerce qu'i la requete ou avec l'accord des
repr~sentants qualifies de la Dfense Nationale, ou conform~ment i des crit~res 6tablis par les
Organismes de Difense Nationale de ce Gouvemement;

(3) Chaque Gouvernement a un pouvoir discrtionnaire d'autoriser le dip6t i l'6tranger des de-
mandes de brevet soumises iL une interdiction de divulgation dans l'intret de la D~fense
Nationale;

(4) Chaque Gouvernement prend toutes mesures adequates pour empecher le d6p6t i'4tranger sans
autorisation des demandes de brevet portant sur des inventions dont la divulgation pourrait
porter prijudice i la Defense Nationale;

d. Les deux Gouvernements sont en outre convenus que ces procedures doivent satisfaire aux
mesures fondamentales de s~curit6 suivantes :

(1) Les ordres de mise au secret s'appliquent i l'objet des inventions en cause, et interdisent i toutes
personnes ayant accis auxdites inventions de les communiquer sans autorisation;

(2) Le Gouvemement destinataire attribue i l'invention en cause un degr6 de secret 6quivalent 4
celui qui a &6 attribu6 dans le pays d'origine et prend toutes mesures pour assurer efficacement
une protection approprie une telle classification;

(3) Les dispositions adiquates de scurit6 mat~rielle sont pr6vues dans tous les departements
ministriels, y compris les Offices nationaux de Brevets, appelks A connaitre des inventions
intressant Is Dffense Nationale; toutes les personnes appel6es dans ces Dpartements et
Offices A connaitre desdites inventions auront &6 agr6es au point de vue de la s~curiti;

(4) Dans le cas oiz des demandes de brevet qui ont fait l'objet d'une mesure de secret sont confies
t des mandataires, des dispositions sont prises pour que ces mandataires, et tous leurs employ~s
ayant acc6s auxdites demandes, soient agr66s au point de vue scurit6 pr~alablement i la com-
munication des demandes ou des informations concernant ces demandes et pour que des
mesures ad~quates de s~curit6 mat~rielle soient prises dans leurs bureaux;

(5) Lorsqu'une invention a At6 mise au secret dans un pays et que l'inventeur a iti autoris6 A
d6poser une demande de brevet correspondante dans I'autre pays, toutes les communications
concernant I'objet m~me de cette invention passent par la voie diplomatique ou par d'autres
voies sres.

2. DEmANeDs EMANANT DES tTATS-UNIs

Les dispositions suivantes s'appliquent lorsque, a des fins de difense, une demande de brevet
dfposfe aux Etats-Unis a 6t6 mise au secret conform6ment aux prescriptions de la Section 181 du
Titre 35 du Code des ttats-Unis, et que le titulaire dfsire d~poser en France une demande de brevet
correspondante.

a. Le dtposant adresse au Commissioner of Patents des ]tats-Unis une requite demandant la
modification de l'ordre de mise au secret qui lui permette le dip6t en France. Cette requete est
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pripar~e conform~ment aux dispositions de I'alinka 5,5 de la 50 partie du Titre 37 du Code des
R.glements f6draux, qui sont r~putes etre partie int~grante de la pr~sente procedure.

b. L'autorisation de d~poser en France une demande de brevet correspondante est subordonn~e
A l'acceptation par le d~posant :
(1) de mettre & la disposition du Gouvernement franiais, A des fins de d~fense et dans les conditions

pr~vues par I'Accord du 12 mars 1957, rinvention en cause et tout renseignement s'y rapportant
permettant d'appr~cier l'int~r~t de ladite invention pour la defense;

(2) de renoncer A tout droit A indemnisation en vertu des lois frangaises pour le prejudice qui pourrait
rsulter de ]a seule mise au secret de son invention en France, mais en r~servant tout droit d'in-
tenter une action en indemnisation en vertu des lois frangaises pour l'utilisation par le Gouverne-
ment frangais ou de la divulgation non autoris~e de l'invention faisant l'objet de la demande de brevet.
c. Apris avoir obtenu l'autorisation de diposer en France, le d~posant fait parvenir, en double

exemplaire, au service de la Dffense qui a provoqu6 'ordre de mise au secret, les documents n6-
cessaires pour le dip6t en France, en respectant les r~gles de s~curit6 des Rtats-Unis d'Amrique.

d. Le Service de la Dffense transmet, simultan~ment, en respectant les r~gles de s6curitI des
ttats-Unis, les exemplaires des documents qu'il a re4;us du dposant :
(1) un exemplaire par la voie officielle A l'Attach6 des Forces Arm6es Chef de Poste de l'Ambassade

de France aux Etats-Unis d'Am~rique, a l'usage du Gouvernement franiais, i des fins de defense.
(2) un exemplaire par la voie diplomatique au service competent de l'Ambassade des Rtats-Unis

en France. La lettre transmettant ces documents a !'Ambassade des Etats-Unis en France
indique le degri de secret donn6 A la demande aux ttats-Unis; elle indique que l'invention en
cause et tout renseignement s'y rapportant permettant d'appricier l'int~ret de ladite invention
pour la defense ont 6t6 mis & la disposition du Gouvernement frangais A des fins de d~fense,
dans les conditions pr~vues par l'Accord du 12 mars 1957 et que l'int~ress6 a obtenu l'autorisa-
tion d'effectuer en France le d~p6t d'une demande correspondante conform6ment aux disposi-
tions de la Section 184 du Titre 35 du Code des Etats-Unis; elle comporte en outre les instruc-
tions pour l'Ambassade, de faire virifier aupris de l'tat-Major G~n~ral de la Dfense Nationale,
Division du Renseignement, (51 Bd. Latour-Maubourg, Paris), que le mandataire franiais
d~sign6 par le d6posant est bien agr6 au point de vue scurit6 conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 d. (4) ci-dessus.
e. A la lettre ci-dessus sont jointes les pi~ces suivantes destinies au Gouvernement fran9ais

(1) un exemplaire original de la renonciation vise au paragraphe (2) b. ci-dessus;
(2) une d~claration en double exemplaire du Gouvernement des ttats-Unis faisant connaitre que

l'invention est tenue secrte aux Rtats-Unis, que l'inventeur a 6t6 autoris6 A d6poser en France
une demande de brevet correspondante et indiquant le degri de secret donn6 A cette demande
de brevet aux 2tats-Unis.
f. Si le mandataire d~sign6 n'est pas agr6 au point de vue s6curit6, l'ttat-Major Gin~ral de la

Difense Nationale en France en pr~vient le Service int~ress6 de I'Ambassade des ttats-Unis qui
transmet cette information au Service de la Difense des 2tats-Unis qui a provoqu6 la mise au secret.
I1 sera alors n~cessaire de faire effectuer une enqu~te de s~curit4 sur le mandataire d~sign6. Si les
rdsultats de cette enquete sont dfavorables ou ne peuvent etre obtenus dans des d~lais utiles, le
d~posant devra etre invit6 & choisir un autre mandataire dont le nom sera communiqu6 A l'Ambassade
des ttats-Unis en France par le Service de la Defense des Etats-Unis.

g. Quand un mandataire agr6 a 6t6 d~sign6, 'Ambassade lui remet les documents personnelle-
ment, ou les lui adresse de toute autre mani~re conforme aux rigles frangaises sur la s~curiti, en y
joignant un exemplaire de la dclaration viske au paragraphe e. (2) ci-dessus.

Simultan~ment, I'Ambassade adresse au Ministire des Armies, Bureau des Marchis et Brevets
d'Invention, 16 rue Saint-Dominique, Paris, l'autre exemplaire de cette dernibre dclaration, ainsi
qu'un exemplaire original de la renonciation vise au paragraphe e. (1) ci-dessus.

h. Le mandataire disign6 effectue le d~p6t de la demande de brevet & l'Institut National de la
Propri~t6 Industrielle et remet en meme temps & cet Office 'exemplaire, qu'il a requ de l'Ambassade
des ttats-Unis, de la d6claration vis6e au paragraphe e. (2) ci-dessus.

II adresse aussit8t au Ministbre des Arm6es, Bureau des March6s et Brevets d'Invention, une
copie de la demande de brevet d6pos6e, en indiquant le numiro et la date du procs-verbal de d6p6t,
ct les rkf6rences de la demande de brevet am6ricain correspondante.
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i. Le Gouvernement francais met alors la demande au secret.
j. Le d~posant transmet dis que possible au Service de la Defense des ttats-Unis qui a provoqu6

l'ordre de mise au secret le num6ro d'ordre et la date du procis-verbal de d~p6t de la demande faite
en France.

3. DEMANDES AMANANT DE FRANcE

Les dispositions suivantes s'appliquent lorsque, i des fins de dtfense, une demande de brevet
d6pose en France est soumise a une interdiction de divulgation en vertu de la legislation francaise
et que le titulaire desire d~poser une demande de brevet correspondante aux Etats-Unis.

a. Le d~posant adresse une requite 6crite au Minist~re des Armies, demandant l'autorisation
de d~poser une telle demande de brevet aux ttats-Unis.

b. L'autorisation de d~poser aux Etats-Unis une demande de brevet correspondante est subor-
donn6e i l'acceptation par le d~posant :

(1) de mettre it Is disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amxrique, i des fins de d~fense
et dans les conditions pr6vues par l'Accord du 12 mars 1957, l'invention en cause et tout ren-
seignement s'y rapportant permettant d'appr6cier l'int&ret de ladite invention pour la d~fense;

(2) de renoncer A tout droit i indemnisation en vertu des lois am~ricaines pour le prejudice qui
pourrait r~sulter de la seule mise au secret de son invention aux ttats-Unis, mais en r~servant
tout droit d'intenter une action en indemnisation en vertu des lois amricaines pour l'utilisation
par le Gouvernement des Etats-Unis ou divulgation non autoris~e de l'invention faisant l'objet
de la demande de brevet.
c. Aprhs avoir obtenu l'autorisation de d6poser aux ttats-Unis le d~posant fait parvenir en

trois exemplaires au Service Technique du Ministire des Armes indiqu4 dans l'autorisation les
documents n~cessaires pour le d~p6t aux ktats-Unis, en respectant les rigles franoaises de scurit6.

d. Le Service Technique vis6 au paragraphe precedent transmet, simultan~ment, en respectant
les rigles frangaises de s6curit6, les exemplaires des documents qu'il aura regus du d~posant :

(1) un exemplaire par ]a voie officielle A I'Attach6 Militaire de l'Arme int~ress6e de l'Ambassade
des Etats-Unis en France a l'usage du Gouvernement des ttats-Unis, it des fins de defense;

(2) deux exemplaires par la voie diplomatique au Service competent de l'Ambassade de France aux
ttats-Unis. La lettre transmettant ces documents A l'Ambassade de France aux ktats-Unis
indique le degr6 de secret donn6 A ]a demande en France; elle indique que l'invention en cause

et I tout renseignement s'y rapportant permettant d'apprcier l'int~r&t de ladite invention pour la
defense ont 6t6 mis A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis a des fins de defense et
dans les conditions pr6vues par l'Accord du 12 mars 1957 et que I'int6ress6 a obtenu
'autorisation d'effectuer aux Etats-Unis le d~p6t d'une demande correspondante; elle comporte
en outre les instructions pour I'Ambassade, de faire verifier aupr~s du Secretary, Armed Services
Patent Advisory Board-Patents division-Office of the Judge Advocate General-Department
of the Army, Washington, 25, D. C. que le mandataire am~ricain d~sign6 par le d~posant est bien
agr6 au point de vue s~curit6 conform~ment aux dispositions du paragraphe I d. (4) ci-dessus.

e. Si le mandataire d~sign6 n'est pas agr6 au point de vue scurit6, le Secretary, Armed Services
Patent Advisory Board en prgvient le Service intgress6 de l'Ambassade de France qui transmet
cette information au Service Technique frangais vis6 aux paragraphes c. et d. ci-dessus. I1 sera alors
ngcessaire de faire effectuer une enquete de sgcurit6 sur le mandataire dgsign6. Si les rgsultats de
cette enqu~te sont dgfavorables ou ne peuvent &re obtenus dans des dglais utiles, le diposant devra
etre invit6 A choisir un autre mandataire dont le nom sera communiqu6 i l'Ambassade de France
aux ttats-Unis.

f. Quand un mandataire agri au point de vue s6curit6 a t6 d~sign6, l'Ambassade lui remet les
documents personnellement ou les lui fait parvenir de toute autre maniire conforme aux rigles
amiricaines sur la scurit6.

g. Le mandataire d6sign6 effectue ensuite le d~p6t de la demande de brevet au Patent Office
des Etats-Unis, et adresse au Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, lacopiede lademande
d~pos~e, ainsi qu'une copie du document 6tabli par le Gouvemement frangais autorisant le
d~posant A demander le brevet aux Etats-Unis.

h. Le Gouvemement des ttats-Unis met alors la demande au secret.
i. Le d~posant transmet d~s que possible au Service Technique vis6 aux paragraphes c. et d.

ci-dessus le num~ro d'ordre et la date du d~p6t de la demande faite aux ltats-Unis.
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4. CORRESPONDANCE ULTARIEURE ENTRE LE D&POSANT ET L'OFFICE DES BREVETS 9TRANGER

a. Toute correspondance ultirieure, portant sur l'objet meme de l'invention mise au secret,
entre le dtposant dans un pays et l'Office National des Brevets de l'autre pays, est transmise par les
memes voles que celles utilises pour la demande initiale.

b. Les notifications officielles concernant Ia demande de brevet mais ne portant pas sur l'objet
meme de l'invention mise au secret, telles que r&6pissis de versement de taxes, prolongations de
dilais, etc. peuvent 6tre adress~es directement par les Offices Nationaux de Brevets au diposant ou
, son mandataire autoris6, sans mesures de s~curit6 sp~ciales.

5. LEvtE DU SECRET

a. Un ordre de mise au secret ne peut 8tre rapport6 qu'i Ia demande du Gouvernement
d'origine.

b. Le Gouvernement du pays d'origine informe l'autre Gouvernement de son intention de lever
le secret, avec un pr~avis d'au moins six semaines, et il tient compte, dans toute la mesure du possible,
de toutes representations faites par i'autre Gouvernement pendant cette priode.

6. NOTIFICATION DES CHANGEMENTS DE LOIS ET R GLEMENTS

Chaque Gouvernement donnera rapidement connaissance i l'autre Gouvernement, par le
canal du Comit6 de Propri&6 Technique, de toute modification i ses lois et rfglements inttressant
les pr~sentes procedures.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Economic and Financial Affairs
RL/CR

Paris, July 10, 1959
Mr. Ambassador:

In a note dated May 28, 1959, you were good enough to inform me of the following
in the name of your Government:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the procedures defined in the enclosed agree-
menta are acceptable to the French Government, which also agrees that, beginning on
the date of the present communication, these procedures shall govern the filing in both
countries of patent applications held in secrecy.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high consideration.

For the Minister of Foreign Affairs and by authorization:
J. DE BEAUMARCHAIS

Deputy Director

His Excellency Amory Houghton
Ambassador of the United States of America
Paris

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
3 See p. 337 of this volume.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VE-
HICLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 March 1960

POLAND

(Effective as from 14 June 1960.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance
with article 39 :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Notwithstanding article 40 of the Con-
vention, a dispute'may be submitted to
arbitration only with the agreement of
all the States parties to the dispute, whose
consent is needed for the appointment of
an arbitrator or arbitrators.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360, and Vol. 349, p. 345.

No 4101. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VleHICULES
ROUTIERS PRIV!eS. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

ADH8SION

Instrument ddposd le:
16 mars 1960

POLOGNE

(Avec effet h compter du 14 juin 1960.)

Avec la r serve suivante qui a k6 accept6e
conform~ment h l'article 39:

' Nonobstant l'article 40 de la Conven-
tion, un diff~rend ne peut &re soumis h
l'arbitrage qu'en vertu d'un accord de tous
les itats en litige dont le consentement est
n6cessaire la designation d'un arbitre
ou des arbitres.

'Nations Unies, .Recueil des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360, et vol. 349, p. 345.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 347

No. 4295. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING TO
URANIUM RECONNAISSANCE. SANTIAGO, 10 AND 20 APRIL 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 18 NOVEMBER AND 18 DECEMBER 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 11 July 1960.

1

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

No. 114
Santiago, November 18, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the note of the Ministry of Foreign Affairs Number
08732 dated June 16, 19593 concerning the Joint Uranium Prospecting Agreement
between the Government of Chile and the Government of the United States of America
effected by an exchange of notes at Santiago dated April 10 and 20, 1956,' which entered
into force on September 26, 1957 for a period of two years.

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the United States
of America also desires to continue without interruption the cooperative program provided
for in the Agreement and, accordingly, is agreeable to extending the program, subject to
the availability of funds, from September 26, 1959 through December 31, 1960, in accord-
ance with the provisions of the Agreement.

If this arrangement is acceptable to the Government of Chile, I have the honor to
propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall con-
stitute an agreement to that effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter HowE

His Excellency Germfin Vergara Donoso
Minister of Foreign Affairs
Santiago

' United Nations, Treaty Series, Vol. 293, p. 277.
1 Came into force on 18 December 1959, with retroactive effect from 26 September 1959, by

the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIJBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N POLTICA

Departamento de Tratados

No 18854
Santiago, 18 de diciembre de 1959

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a su atenta nota de fecha de hoy, por la que Vuestra
Excelencia se sirve manifestarme lo siguiente:

< Tengo el honor de referirme a la Nota del Ministerio de Relaciones Exteriores
N6mero 08732 de fecha 16 de junio de 1959, relativa al Acuerdo sobre la Explora-
ci6n Conjunta de Minerales Radioactivos entre el Gobierno de Chile y el Gobierno
de los Estados Unidos de America concertado por un Cambio de Notas en Santiago
de fechas 10 y 20 de abril de 1956, el cual entr6 en vigor el 26 de septiembre de 1957,
por un periodo de dos afios.

Tengo el agrado de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica tambi~n desea continuar sin interrupci6n el programa coopera-
tivo dispuesto en el Acuerdo y, por lo tanto, le agradaria extender el programa
sujeto a la disponibilidad de fondos, desde el 26 de septiembre de 1959, hasta el 31
de diciembre de 1960, en concordancia con lo dispuesto en el Acuerdo.

Si este arreglo es aceptable para el Gobierno de Chile, tengo el honor de proponer
que esta nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia constituirin un acuerdo sobre
el particular.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n.

2. En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad
del Gobierno de Chile con los t6rminos de la Nota antes transcrita, constituyendo la
presente Nota y la de Vuestra Excelencia, un Acuerdo entre nuestros dos pafses sobre
esta materia.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

GermAn VERGARA D.

Excelentisimo Sefior Walter Howe
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Santiago

No. 4295
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL BUREAU

Department of Treaties

No. 18854.
Santiago, December 18, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your note dated today, in which Your Excellency informs
me as follows

[See note r]

2. In reply, I take great pleasure in informing Your Excellency that the Government
of Chile agrees to the terms of the note transcribed above, this note and Your Excellency's
note constituting an agreement between our two countries on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

GermAn VERGARA D.

His Excellency Walter Howe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Santiago

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

NO 4295
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4295. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I'TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI RELATIF A LA PROSPECTION
DES RESSOURCES EN URANIUM. SANTIAGO, 10 ET 20 AVRIL 19561

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNk.

SANTIAGO, 18 NOVEMBRE ET 18 DECEMBRE 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amirique le 11 juillet 1960.

I

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amrique au Ministre des relations exterieures du Chili

No 114
Santiago, le 18 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note no 08732 du Minist~re des relations ext~rieures,
en date du 16 juin 19593, touchant l'Accord relatif la prospection en commun des
ressources en uranium que le Gouvernement chilien et le Gouvernement des 12tats-Unis
d'Am~rique ont conclu Santiago par un 6change de notes des 10 et 20 avril 1956' et
qui est entr6 en vigueur le 26 septembre 1957 pour une p~riode de deux ans.

J'ai le plaisir de porter la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des 8tats-Unis desire 6galement poursuivre sans interruption l'ex~cution du programme
de cooperation institu6 par ledit Accord et qu'il est en consequence dispos6 proroger
le programme, sous reserve que l'on dispose de fonds suffisants, du 26 septembre 1959
au 31 dtcembre 1960, conform~ment aux dispositions de i'Accord.

Si l'arrangement indiqu6 ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement chilien,
je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette accep-
tation constituent un accord cet effet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Walter HowE

Son Excellence Monsieur German Vergara Donoso
Ministre des relations exttrieures
Santiago

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 293, p. 277.
' Entr6 en vigueur le 18 dcembre 1959, avec effet r$troactif au 26 septembre 1959, par I'6change

desdites notes.
' Non publie par le D~partement d'Etat des 2tats-Unis d'Amirique.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili d l'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amdique

RAPUBLIQUE DE CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

DIRECTION POLITIQUE

Dpartement des Trait6s

No 18854
Santiago, le 18 d~cembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note en date de ce jour par laquelle Votre Excellence
m'informe de ce qui suit:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le grand plaisir de porter la connaissance de Votre Excellence que
les dispositions de la note pr~cit~e ont l'agr~ment du Gouvernement chilien, la pr~sente
note et la note de Votre Excellence constituant l'accord intervenu en la matire entre nos
deux pays.

Je saisis, etc.

German VERGARA D.

Son Excellence Monsieur Walter Howe
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
Santiago

No 4295
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No. 5047. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT SEOUL, ON 30 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 12 OCTOBER AND II DECEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 11 July 1960.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Korean Acting
Minister for Foreign Affairs

No. 689
Seoul, October 12, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two governments on June 30, 1959,1 providing for financing certain agricultural
commodities, dnd propose that the agreement be amended as follows :

Delete the sentence beginning "Purchase authorizations " in paragraph 2 of
Article I and substitute in lieu thereof, " Application for purchase authorizations
will be made within 180 days after the effective date of this agreement. "

If the Government of the Republic of Korea concurs in the foregoing, I have the
honor to propose that this note and your Excellency's reply thereto will constitute an
agreement between our two governments to enter into force on the date of your Excellen-
cy's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sam P. GILSTRAP

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Ch'oe Kyu-ha
Acting Minister for Foreign Affairs
Seoul

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 297.
Came into force on 11 December 1959 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5047. ACCORD ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RRPU-
BLIQUE DE CORRE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DgVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 8T8
MODIFIPE. SIGNR A SROUL, LE 30 JUIN 19591

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN.

SIOUL, 12 OCTOBRE ET 11 DACEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 11 juillet 1960.

1

Le Chargd d'affaires des lbats-Unis d'Amfique au Ministre des affaires itrangres de
ld Rdpublique de Corde par intirim

No 689
S6oul, le 12 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant i l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 30 juin 19591 et qui pr6voit la livraison de certains produits agricoles, j'ai
l'honneur de proposer que cet Accord soit modifi6 comme suit:

Au paragraphe 2 de l'article premier, supprimer la phrase commengant par
# Les autorisations d'achat # et la remplacer par la phrase suivante : ((Les demandes
de d61ivrance d'autorisations d'achat seront pr~sent6es dans les 180 jours qui suivront
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. *
Si le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte ce qui pr6cde, je propose

que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Sam P. GILSTRAP

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Ch'oe Kyu-Ha
Ministre des affaires 6trangres par interim
Sioul

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 353, p. 297.
2 Entr6 en vigueur le 11 d~eembre 1959 par l'6change desdites notes.
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" II

The Korean Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-26
December 11, 1959

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the pleasure to refer to your note No. 689 of October 12, 1959 addressed to
the Acting Minister of Foreign Affairs, which reads as follows:

[See note 1]

I wish to inform you that the Government of the Republic of Korea concurs in the
foregoing and to confirm that your note and this reply are considered as constituting an
agreement between our two governments to enter into force on this date.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my high consideration.

Chung W. C.HO

Minister of Foreign Affairs

The Honorable Sam P. Gilstrap
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Seoul

No. 5047
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de la Rdpublique de Corde par intjrim au Chargd d'aff aires
des ltats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE CORE

MINISTRE DES AFFAIRES ftRANGiRES

PT-26
Le 11 d~cembre 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer h votre note n0 689 du 12 octobre 1959 au Ministre des
affaires 6trang~res par interim, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens h vous informer que le Gouvernement de la R~publique de Core accepte
ce qui prcede et confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse sont consid~res comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agrez, etc.

Chung W. CHo
Ministre des affaires 6trangres

Monsieur Sam P. Gilstrap
Charg6 d'affaires des ietats-Unis d'Arn&ique
S6oul

N- 3047




